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NOTE BY THE SECRETARIAT
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ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'As-
sembl~e g6nerale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et ]'expression < accord international > nont W d6finis ni dans la Charte ni dans le r gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A ]a position adopt~e A cet 6gard par I'Etat Membre qui
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trement d'un instrument pr6sent par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re done que
les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas i un instrument la qualit6 de e trait6 > ou d'< accord
international e si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit&, et qu'ils ne conferent pas A une pattie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Recucil ont
W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 17
April 1997

Date of effect: 18 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservations:

No. 17868. Multilatkral

CONVENTION EUROPIENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NES HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Liechtenstein
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 1997

Date de prise d'effet : 18juillet 1997
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

rdserves ."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article 4

The laws of Liechtenstein, which do not exclude the making of objections to voluntary
recognition by a person who is the biological father, are reserved.

Article 9

The laws of Liechtenstein, which do not grant in every case, with regard to the spouse,
the same right of succession to children born out of wedlock as to children born in wedlock,
are reserved.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Article 4

La 16gislation liechtensteinoise, qui n'exclue pas la protestation contre la reconnaissan-
ce volontaire d'une personne qui est le pare biologique, reste r6serv6e.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1138, 1-17868 - Nations Unies, Recueji des Trails, Vol.
1138,1-17868

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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Article 9

La 16gislation liechtensteinoise, qui n'accorde pas dans tous les cas, en ce qui concerne
l'pouse, aux enfants n6s hors mariage les m~mes droits h6r6ditaires qu'aux enfants n6s
dans le mariage, reste r6serv6e.

declaration.: dclaration ."

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Articles 9 and 10

The Principality of Liechtenstein declares that Articles 9 and 10 of the Convention
shall not be interpreted in such a way as to grant to a child born out of wedlock a right to
ascend the throne. This right can only be transmitted to a specific category of heirs.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Articles 9 et 10

La Principaut6 de Liechtenstein d6clare que les articles 9 et 10 de la Convention ne doi-
vent pas Etre interpr6t6s de la mani~re qu'ils accorderaient A un enfant n6 hors mariage un
droit A la succession au tr6ne. Ce droit se peut uniquement transmettre a une cat6gorie sp6-
cifique d'h6ritiers.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe

4
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RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
April 1997

Date of effect: 18 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

RATIFICATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe .- 17 avril 1997

Date de prise d'effet ." 18juillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RENEWAL OF RESERVATIONS

Luxembourg
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 4 July 1997

Date of effect: 2 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

RENOUVELLEMENT DE RtSERVES

Luxembourg
R~ception par le Secr~taire g~nral du

Conseil de l'Europe : 4juillet 1997

Date de prise d'effet : 2juillet 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

At the time of deposit of its instrument of ratification, Luxembourg has made reserva-
tions to Articles 2, 3 et 4.

According to Article 14, paragraph 2, of the Convention, Luxembourg renews the res-
ervations to the said Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Lors du d6p6t de son instrument de ratification, le Luxembourg a formulk des r6serves
aux articles 2, 3 et 4.

Conform6ment A l'article 14, paragraphe 2, de la Convention, le Luxembourg renou-
velle les reserves relatives it ladite Convention.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
June 1997

Date of effect: 14 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

DECLARATION (WITH DECLARATION)

Belgium
Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 15 July 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration:

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPtENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIVI-
TES OU AUTORITItS TERRI-
TORIALES. MADRID, 21 MAI 1980'

RATIFICATION

Lituanie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 13juin 1997

Date deprise d'effet: 14 septembre 1997
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

DtCLARATION (AVEC DtCLARATION)

Belgique
Riception par le Secrdtaire g~ndral du

Conseil de l'Europe : 15juillet 1997
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d&laration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In pursuance of the provisions of Article 2, paragraph 2, Belgium communicates to the
Secretary General of the Council of Europe that it excludes from the scope of application
of the said Outline Convention and of its further Additional Protocols the "Region de Brux-
elles-capitale".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

En application des dispositions de l'article 2, paragraphe 2, la Belgique communique
au Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe qu'elle entend exclure du champ d'application
de ladite Convention-cadre et de ses Protocoles additionnels ult6rieurs la R6gion de Brux-
elles-capitale.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1272, 1-20967

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-

RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

Entry into force : 1 December 1998, in
accordance with article I 1

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 19
November 1998

Participant
1

Luxembourg with declaration
Netherlands with declaration
Sweden with declaration
Switzerland with declaration

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA

COOPtRATION TRANSFRONTALIERE DES

COLLECTIVITtS OU AUTORITES TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

Entree en vigueur : ler d~cembre 1998,
conform~ment A I'article 11

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
19 novembre 1998

Ratification
25 Feb 1997
9 May 1997
9 Nov 1995
1 Sep 1998

1 See the English texts of the declarations after the pages of signature

Participant
1

Luxembourg avec declaration
Pays-Bas avec declaration
Suisse avec declaration
Suede avec declaration

Ratification
25 frv 1997
9 mai 1997
1 sept 1998
9 nov 1995

Voir les textes frangais des declarations apr~s les pages de signature

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN OUTLINE CONVENTION ON
TRANSFRONTIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITORIAL COMMUNI-
TIES OR AUTHORITIES

The Council of Europe member States signatory to this Protocol to the European Out-
line Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Au-
thorities (hereinafter referred to as "the Outline Convention"),

Affirming the importance of transfrontier co-operation between territorial communi-
ties or authorities in border areas;

Being resolved to take further measures to secure transfrontier co-operation between
territorial communities or authorities;
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Wishing to facilitate and develop transfrontier co-operation between territorial com-
munities or authorities situated in border areas;

Acknowledging the need to adapt the Outline Convention to the actual situation in Eu-
rope;

Considering that it would be appropriate to supplement the Outline Convention with a
view to reinforcing transfrontier co-operation between territorial communities or authori-
ties;

Having regard to the European Charter of Local Self-Government;

Bearing in mind the Declaration on transfrontier co-operation in Europe which the
Committee of Ministers made on the occasion of the 40th anniversary of the Council of Eu-
rope and which, among other things, called for continued action in order to gradually re-
move barriers of any kind - administrative, legal, political or psychological - to curb the
development of transfrontier projects,

Have agreed the following additional provisions:

Article I

1. Each Contracting Party shall recognise and respect the right of territorial communi-
ties or authorities under its jurisdiction and referred to in Articles I and 2 of the Outline
Convention to conclude transfrontier co-operation agreements with territorial communities
or authorities of other States in equivalent fields of responsibility, in accordance with the
procedures laid down in their statutes, in conformity with national law and in so far as such
agreements are in keeping with the Party's international commitments.

2. A transfrontier co-operation agreement shall entail only the responsibilities of the
territorial communities or authorities which have concluded it.

Article 2

Decisions taken jointly under a transfrontier co-operation agreement shall be imple-
mented by territorial communities or authorities within their national legal system, in con-
formity with their national law. Decisions thus implemented shall be regarded as having the
same legal force and effects as measures taken by those communities or authorities under
their national legal system.

Article 3

A transfrontier co-operation agreement concluded by territorial communities or au-
thorities may set up a transfrontier co-operation body, which may or may not have legal
personality. The agreement shall specify whether the body, regard being had to the respon-
sibilities assigned to it and to the provisions of national law, is to be considered a public or
private law entity within the national legal systems to which the territorial communities or
authorities concluding the agreement belong.
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Article 4

1. Where the transfrontier co-operation body has legal personality, such personality
shall be as defined in the law of the Contracting Party in which its headquarters are located.
The legal personality of the body is recognised by the other Contracting Parties which have
territorial communities or authorities party to the transfrontier agreement in conformity
with their own national law.

2. The transfrontier co-operation body shall perform the responsibilities assigned to it
by the territorial communities or authorities in accordance with its purpose and in the man-
ner provided for in the national law by which it is governed. Thus:

a. action by the transfrontier co-operation body shall be governed by its statute and
by the law of the headquarters State;

b. the transfrontier co-operation body shall not, however, be empowered to take
measures which apply generally or which might affect the rights and freedoms of in-
dividuals;

c. the transfrontier co-operation body shall be financed from the budgets of the ter-
ritorial communities or authorities. It shall not be empowered to impose levies of a
fiscal nature. It may, where appropriate, receive revenue in respect of services provid-
ed by it to territorial communities or authorities, users or third parties;

d. the transfrontier co-operation body shall have an annual estimated budget and
shall draw up a balance account which shall be approved by auditors independent of
the territorial communities or authorities party to the agreement.

Article 5

1. The Contracting Parties may, if their national law allows it, decide that the transfron-
tier cooperation body is to be a public law entity and that, for the purposes of each Con-
tracting Party's legal system, any measures which it takes are to have the same legal force
and effects as if they had been taken by the territorial communities or authorities which
concluded the agreement.

2. However, the agreement may stipulate that it is for the territorial communities or au-
thorities which concluded the agreement to execute such measures, especially where the
measures may affect the rights, freedoms and interests of individuals. Moreover, each Con-
tracting Party may provide that general responsibilities cannot be attributed to the trans-
frontier co-operation body and that such a body shall not be empowered to take measures
which apply generally.

Article 6

1. Measures taken by territorial communities or authorities under a transfrontier co-op-
eration agreement shall be subject to the same supervision as the law of each Contracting
Party prescribes in respect of any measure taken by the territorial communities or authori-
ties concluding the agreement.
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2. Measures taken by a transfrontier co-operation body set up under an agreement shall
be subject to the supervision provided for in the law of the State in which the body's head-
quarters are located, keeping in mind, in addition, the interests of territorial communities or
authorities of other States. The transfrontier co-operation body shall comply with informa-
tion requests made by the authorities of the States to which the territorial communities or
authorities belong. The supervisory authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to establish means of appropriate co-ordination and information.

3. Measures taken by a body as referred to in paragraph 1 of Article 5 shall be subject
to the same supervision as the law of each Contracting Party prescribes in respect of any
measure taken by the territorial communities or authorities concluding the agreement.

Article 7

Any disputes arising from a transfrontier co-operation body's activities shall be re-
ferred to the courts which are competent under internal law or under an international, agree-
ment.

Article 8

1. Each Contracting Party shall declare, when signing this Protocol, or when deposit-
ing the instrument of ratification, acceptance or approval, whether it will apply the provi-
sions of Articles 4 and 5 or of one of those articles only.

2. Such a declaration can be modified at any subsequent time.

Article 9

No reservations to the provisions of this Protocol shall be allowed.

Article 10

1. This Protocol shall be open for signature by the States which have signed the Outline
Convention, which may express their consent to be bound by either:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval.

2. A member State of the Council of Europe may not sign this Protocol without reser-
vation as to ratification, acceptance or approval, or deposit an instrument of ratification, ac-
ceptance or approval, unless it has already deposited or simultaneously deposits an
instrument of ratification, acceptance or approval of the Outline Convention.

3. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.
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Article 11

1. This Protocol shall come into force three months after the date on which four mem-
ber States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Proto-
col, in accordance with the provisions of Article 10.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Protocol shall come into force three months after the date of its signature
or deposit of instrument of its ratification, acceptance or approval.

Article 12

1. After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Outline

Convention may also accede to the Protocol.

2. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Council
of Europe of an instrument of accession which shall take effect three months after the date
of its deposit.

Article 13

1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Protocol by means of noti-
fication addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 14

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and any State which has acceded to this Protocol

a. of any declarations submitted by the Contracting Parties in conformity with Ar-
ticle 8;

b. any signature;

c. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

d. any date of entry into force of this Protocol, in accordance with Articles 11 and
12;

e. any other measure, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 9th day of November 1995, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to accede to
this Protocol.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION-CADRE EUROPEENNE SUR
LA COOPERATION TRANSFRONTALIIRE DES COLLECTIVITES OU AUTO-
RITtS TERRITORIALES

Les Etats membres du Conseil de l'Europe signataires du pr6sent Protocole additionnel
A la Convention-cadre europ6enne sur la coop6ration transfrontali~re des collectivit6s ou
autorit6s territoriales (ci-aprbs d6nomm~e <da Convention-cadre>),

Affirmant limportance de la coop6ration transfrontalire des collectivit6s ou autorit6s
territoriales dans les r6gions frontali~res;

R6solus A prendre de nouvelles mesures propres i assurer la coop6ration transfronta-
litre des collectivit6s ou autorit6s territoriales;

D6sireux de faciliter et de d6velopper la coop6ration transfrontali~re des collectivit6s
ou autorit6s territoriales des r6gions frontali~res;

Reconnaissant la n6cessit6 d'adapter la Convention-cadre i la r6alit6 europ6enne;

Consid6rant qu'il est opportun de compl6ter la Convention-cadre en vue de renforcer
la coop6ration transfrontali~re entre collectivit6s ou autorit6s territoriales;

Rappelant la Charte europ~enne de rautonomie locale;

Ayant A l'esprit la D6claration du Comit6 des Ministres sur la coop6ration transfronta-
lire en Europe A r'occasion du 40e anniversaire du Conseil de 'Europe, qui encourageait,
entre autres, i poursuivre laction tendant i lever progressivement les obstacles de tous or-
dres - administratifs, juridiques, politiques ou psychologiques - qui pourraient freiner le d6-
veloppement des projets transfrontaliers,

Sont convenus des dispositions suppl6mentaires suivantes:

Article I

1. Chaque Partie contractante reconnait et respecte le droit des collectivit6s ou autorit6s
territoriales soumises A sa juridiction et vis6es aux articles 1, et 2 de la Convention-cadre
de conclure, dans les domaines communs de comptence, des accords de coop6ration trans-
frontali~re avec les collectivit6s ou autorit6s territoriales d'autres Etats, selon les proc6dures
pr6vues par leurs statuts, conform6ment A la 16gislation nationale et dans le respect des en-
gagements intemationaux pris par la Partie en question.

2. Un accord de coop6ration transfrontali~re engage la seule responsabilit6 des collec-
tivit6s ou autorit6s territoriales qui Pont conclu.

Article 2

Les d6cisions convenues dans le cadre d'un accord de coop6ration transfrontalire sont
mises en oeuvre par les collectivit6s ou autorit6s territoriales dans leur ordre juridique na-
tional en conformit6 avec leur droit national. Les d6cisions ainsi mises en oeuvre sont con-
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sid~r~es comme ayant la valeur juridique et les effets qui se rattachent aux actes de ces
collectivit~s ou autorit~s dans leur ordre juridique national.

Article 3

Les accords de cooperation transfrontali~re conclus par les collectivit~s ou autorit~s
territoriales peuvent crier un organisme de cooperation transfrontali~re, ayant ou non la
personnalit6 juridique. L'accord indiquera, en respectant la lgislation nationale, si l'orga-
nisme, compte tenu des tfiches qui lui sont attributes, doit 6tre consider6, dans l'ordre juri-
dique dont rel~vent les collectivit~s ou autorit~s qui ont conclu raccord, comme un
organisme de droit public ou de droit priv6.

Article 4

1. Lorsque l'organisme de cooperation transfrontali~re a la personnalit6 juridique, cel-
le-ci est d~finie par la loi de la Partie contractante dans laquelle il a son siege. Les autres
Parties contractantes dont rel~vent les "collectivit~s ou autorit~s territoriales parties i 'ac-
cord reconnaissent la personnalit6 juridique dudit organisme conform~ment i leur droit na-
tional.

2. L'organisme de cooperation transfrontali~re execute les missions qui lui sont con-
fi~es par les collectivit~s ou autorit~s territoriales conform~ment A son objet et dans les con-
ditions pr~vues par le droit national dont il relive. Ainsi:

a. les actes de l'organisme de cooperation transfrontali~re sont regis par son statut
et par le droit de 'Etat de son siege;

b. l'organisme de cooperation transfrontali~re n'est toutefois pas habilit6 A prendre
des actes de port~e g~n~rale ou susceptibles d'affecter les droits et libert~s des person-
nes;

c. l'organisme de cooperation transfrontali~re est fmanc6 par des participations
budg~taires des collectivit~s ou autorit~s territoriales. II n'a pas capacit& i decider de
pr~l~vement de nature fiscale. I1 peut, le cas 6ch~ant, recevoir des recettes au titre des
services qu'il rend aux collectivit~s ou autorit~s territoriales, A des usagers ou i des
tiers;

d. l'organisme de coop6ration transfrontali~re 6tablit un budget annuel prevision-
nel et un compte de cl6ture certifi6 par des experts ind~pendants des collectivit~s ou
autorit~s territoriales parties A l'accord.

Article 5

1. Les Parties contractantes peuvent, si leur lgislation nationale le permet, decider que
l'organisme de cooperation transfrontalire est un organisme de droit public et que ses actes
ont, dans l'ordre juridique de chacune des Parties contractantes, la m~me valeur juridique
et les mmes effets que s'ils avaient &6 pris par les collectivit~s ou autorit~s territoriales qui
ont conclu 'accord.
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2. Toutefois, I'accord peut pr6voir que l'ex6cution des actes incombe aux collectivit6s
ou autoritds territoriales qui ont conclu 'accord, sp6cialement lorsque ces actes sont sus-
ceptibles d'affecter les droits, libert6s et int6rts des individus. En outre, une Partie contrac-
tante peut pr6voir que l'organisme de cooperation transfrontali~re ne pourra pas avoir un
mandat g6n6ral ni 8tre habilit6 A prendre des actes de port6e g6n6rale.

Article 6

1. Les actes pris par les collectivit6s ou autorit6s territoriales, en vertu d'un accord de
coop6ration transfrontali~re, sont soumis aux m~mes contr6les que ceux pr6vus par le droit
de chaque Partie contractante sur les actes des collectivit6s ou autorit6s territoriales qui ont
conclu l'accord.

2. Les actes pris par les organismes de coop6ration transfrontali~re, cr66s en vertu d'un
accord, sont soumis aux contr6les pr6vus par le droit de l'Etat du siege de rorganisme sans
n6gliger par ailleurs les int6r~ts des collectivit6s ou autorit6s territoriales des autres Etats.
L'organisme de coop6ration transfrontalire doit satisfaire aux demandes d'information
6manant des autorit6s des Etats dont rel~vent les collectivit6s ou autorit6s territoriales. Les
autorit6s de contr6le des Parties contractantes recherchent les moyens d'une coordination
et d'une information appropri6es.

3. Les actes pris par les organismes pr6vus au paragraphe 1 de l'article 5 sont soumis
aux m~mes contr6les que ceux pr6vus par le droit de chaque Partie contractante sur les actes
des collectivit6s ou autorit6s territoriales qui ont conclu l'accord.

Article 7

Les contentieux 6ventuels r6sultant du fonctionnement de l'organisme de coop6ration
transfrontalire sont ports devant les juridictions comptentes en vertu du droit national
ou en vertu d'un accord international.

Article 8

1. Chaque Partie contractante indique, au moment de la signature du pr6sent Protocole
ou du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, si elle appli-
que les dispositions des articles 4 et 5 ou d'un seul de ces articles.

2. Cette declaration pourra 8tre modifi~e A tout moment par la suite.

Article 9

Aucune r6serve n'est admise aux dispositions du present Protocole.

Article 10

1. Le pr6sent Protocole est ouvert i la signature des Etats signataires de la Convention-
cadre qui peuvent exprimer leur consentement i 8tre li6s par:
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a. signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature, sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de
ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Un Etat membre du Conseil de rEurope ne peut signer le present Protocole sans r6-
serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou ddposer un instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation, s'il n'a pas ddjA ddpos6 ou s'il ne depose pas
simultandment un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de la Conven-
tion-cadre.

3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddposds pros
le Secrdtaire Gdndral du Conseil de r'Europe.

Article 11

1. Le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date A laquelle quatre
Etats membres du Conseil de r'Europe auront exprim leur consentement i Etre lids par le
Protocole, conformdment aux dispositions de r'article 10.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ultdrieurement son consentement A 8tre i6 par
le Protocole, celui-ci entrera en vigueur trois mois apr~s la date de la signature ou du ddp6t
de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 12

1. Aprds 1'entrde en vigueur du present Protocole, tout Etat qui a adhdr6 A la Conven-
tion-cadre pourra adherer 6galement au present Protocole.

2. L'adhdsion s'effectuera par le ddp6t, prds le Secrdtaire Gdndral du Conseil de r'Eu-
rope, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son ddp6t.

Article 13

1. Toute Partie contractante peut, i tout moment ddnoncer le present Protocole en
adressant une notification au Secrdtaire Gdndral du Conseil de r'Europe.

2. La ddnonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de la notification
par le Secrdtaire Gdndral.

Article 14

Le Secrdtaire Gdndral du Conseil de 'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil
de r'Europe et i tout Etat ayant adhdr6 au present Protocole:

a. toutes ddclarations notifides par une Partie contractante conformdment A rarticle
8;

b. toute signature;

c. le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d approbation ou d'ad-
hdsion;
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d. toute date d'entr~e en vigueur du present Protocole, conform~ment 4 ses articles
11 et 12;

e. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait i Strasbourg, le 9 novembre 1995, en franqais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de r'Eu-
rope. Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de r'Europe en communiquera copie certifi~e con-
forme i chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe et i tout Etat invit6 i adherer au
present Protocole.
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Albania: de la RApublique d'Albanie:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Principality of Andorra: de la Principautd d'Andorre:

For the Government Pour le Gouvemement
of the Republic of Austria: de ia Rdpublique dAutriche:

For the Government Pour le Gouvemement
of the Kingdom of Belgium: do Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 25 juillet 1997
sous rivserve de ratification

ou dacceptation

Femand VAN BRUSSELEN

Cene signature engage Igalemwnr Io Communautdfran'aise, la Coninunautifflamande. [a Communaut germanophone,
la RWgion wallonne et la dgion flamande.

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvernement
de [a Rdpublique de Bulgarie:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:
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For the Government
of the Czech Republic:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la Republique tchtque:

Pour le Gouveremient
du Royaumc de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Estonie:

Pour le Gouvemement
de ]a Rdpublique do Finlande:

For the Government
of the French Republic:

sous reserve de ratification
ou dacceptation

Pour le Gouvernement
de la Rpublique fran;aise:

Michel LENNUYEUX-COMNINE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la Rpublique f6ddrale d'Allemagne:

with reservation in respect

of ratification or acceptance

Hants-Friedrich von PLOETZ
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For de Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Republic of Hungary:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Goverment
of the Italian Republic:

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour le Gouvernement
de Ia Rdpublique hellenique:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Hongrie:

Pour I Gouvernement
de la REpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Leuonic:

Strasbourg, 28 May 1998

Georgs ANDREJEVS
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For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour Ic Gouvernement
de [a Principaut6 de Liechtenstein:

Pour Ic Gouvernement
de la Rpublique de Utuanic:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-DuchM de Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Jacques F. POOS

For the Government Pour le Gouvernement
ofMalta: de Malte:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Republic of Moldova: de la Rdpublique de Moldova:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands: do Royaume des Pays-Bas:

Strasbourg. 9 December 1996
with reservation in respect

of ratification or acceptance

Johan S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Republic of Poland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

Strasbourg. le 9 mai 1997
sous riserve de ratification

ou d'accepration

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Pologne:

Pour le Gouvernement
de la Republique portugaise:

Alvaro Manuel SOARES GUERRA

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

Strasbourg, le 5 mai 1998

sous rfterve de raficaion
0u Oacceptabof

Andrei Gabriel PLESU

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Saint-Main:

Pour I Gouvernement
de la Rdpublique slovaque:

Strasbourg, 7 a September 1998

with reservalion in respeCt
of raificarion or acceptance

Viera STRAZNICKA
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For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Slovdrnie:

Strasbourg, 28 January 1998

witn reservation in respect
of ratification or acceptance

Magdalena TOVORNIK

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sulde:

Jan ELIASSON

For the Government Pour le Gouvernement
of the Swiss Confederation: de la Confdlration suisse:

Strasbourg, le 28 Fdvrier 1997
sous r1serve de ratification

ou d'acceptation

Heinrich GATTlKER

For the Government
of the Turirsh Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernenent
de Ia Rdpublique trque:

Pour le Gouvernement
du Royaumne-Uni de Grande-Bretagne

et d'irlande du Nord :
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For the Government
of Ukraine :

For the Government
of the Russian Federation:

For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour le Gouvernement
de lUkraine:

Pour le Gouvernement
de ]a Fdddration de Russic:

Pour le Gouvernement
de la R4publique de Croatie:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

LUXEMBOURG

In accordance with Article 8, paragraph 1, of the Protocol, the Grand Duchy of Luxem-
bourg declares that it applies the provisions of Articles 4 and 5.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of the Netherlands declares, in conformity with Ar-
ticle 8, paragraph 1, of the Additional Protocol to the European Outline Convention on
Transfrontier Cooperation between Territorial Coomunities or Authorities, that it will ap-
ply the provisions of Articles 4 and 5 of this Protocol.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SWEDEN

In accordance with Article 8 of the Additional Protocol, Sweden will apply the provi-
sions of Article 4 only.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

SWITZERLAND

In accordance with Article 8 of the Additonal Protocol, Switzerland declares that it will
apply the provisions of Article 4 only.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
2. Ibid.



Volume 2046, A-20967

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

D1tCLARATIONS FAITES LORS DE LA RATIFICATION

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS

LUXEMBOURG

Conform~ment A 'article 8, paragraphe 1, du Protocole, le Grand-Duchd de luxemourg
declare qu'il applique les dispositions des articles 4 et 5.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

PAYS-BAS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas d6clare, conform6ment A l'article 8,
paragraphe 1, du Protocole additionnnel A la Convention-cadre europ6enne sur la coop6ra-
tion transfrontali~re des collectivit6s au autorit6s territoriales, qu'il appliquera les disposi-
tions des articles 4 et 5 dudit Protocole.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

SUEDE

Conformment A Particle 8 du Protocole Additionel, la Suede appliquera les seules dis-
positions de l'article 4.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

SUISSE

Conform6ment A l'article 8 du Protocole additionnel, la Suisse d6clare qu'elle appli-
quera les seules dispositions de l'article 4.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de ]'Europe
2. Ibid.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Germany

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 16 September 1998

Date of effect: 17 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Allemagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe:16 septembre 1998

Date de prise d'effet : 17 dcembre
1998

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration ."

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

In accordance with Article 8, paragraph 1, of the Additional Protocol, the Federal Re-
public of Germany declares that the provisions of Article 4 of the said Protocol will be ap-
plied in the Federal Republic of Germany.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment a l'article 8, alin6a 1 du Protocole additionnel, la R6publique f6d6rale
d'Allemagne d6clare que les dispositions de l'article 4 dudit protocole seront appliqu6es en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe

27
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Bundesrepublik Deutschland erklirt gemill Artikel 8, Abs. I des Zusatzprotokofls

zum Europlischen Rahmenibereinkommen fiber die grenziberschreitende

Zusammenarbeit zwischen Gebietsk~rperschaften, dall in der Bundesrepublik

Deutschland die Bestimmungen des Artikels 4 des Zusatzprotokolls zur Anwendung

kommen werden.
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No. 21159. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF EUROPEAN WILDLIFE
AND NATURAL HABITATS. BERNE,
19 SEPTEMBER 19791

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 23
January 1997

Date of effect: I May 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservations:

No. 21159. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
SERVATION DE LA VIE SAUVAGE
ET DU MILIEU NATUREL DE L'EU-
ROPE. BERNE, 19 SEPTEMBRE 19791

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Lettonie

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 23janvier 1997

Date de prise d'effet : I er mai 1997

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

rdserves ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of paragraph 1 of Article 22 of the Convention, the Republic of Latvia
reserves the right not to apply the provisions of the Convention in respect of the following
accordingly.

APPENDIX I

Cypripedium calceolus L.

Liparis loeselii (L.) Rich.

Pulsatilla patens (L.) Miller

APPENDIX II

Canis Lupus

Rana arvalis

APPENDIX III

Corvus corax

Lampetra fluviatilis

Abramis vimba

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1284, I-21159 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1284,1-21159
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APPENDIX IV

Mammals

Artificial light sources

Traps

Birds

Nets

[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

Conformment au paragraphe 1 de Particle 22 de la Convention, la R6publique de Let-
tonie se reserve le droit de ne pas appliquer les dispositions de la Convention en ce qui con-
cemne ce qui suit:

ANNEXE I

Cypripedium calceolus, L.

Liparis loeselii (L.) Rich.

Pulsatilla patens (L.) Miller

ANNEXE II

Canis Lupus

Rana arvalis

ANNEXE III

Corvus corax

Lampetra fluviatilis

Abramis vimba.

ANNEXE IV

Mammiferes

Sources lumineuses artificielles

Pi~ges-trappes

Oiseaux

Filets

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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AMENDMENTS TO APPENDICES OF THE
CONVENTION ON THE CONSERVATION OF

EUROPEAN WILDLIFE AND NATURAL

HABITATS. 6 DECEMBER 1996

Entry into force : 7 March 1997

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 19
November 1998

AMENDEMENTS AUX ANNEXES DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CONSERVATION

DE LA VIE SAUVAGE ET DU MILIEU NA-

TUREL DE LEUROPE. 6 DtCEMBRE 1996

Entree en vigueur : 7 mars 1997

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
19 novembre 1998
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APPENDIX I I ANNEME I

STRICTLY PR0TE FLORA SPECIES
ESPECES DE FLORE STRICTIEMENT PROTEGEES

(Wed.) - In the Medltrranean/en Mdditerrande

ALGAE

CHLOROPHYTA
Caule pa ollivied (Med.)

FUCOPHYCEA
Cystoseir amentaca (indus var. stria et

var. spit (Med.)
Cystoseia mediterranm (Med.)
Cystoseira sedoides (Med.)
Cystoseira apinosa (Inclus C. adrialim) (Med.)
Cystoseira zosteroides (Med.)
Laminarla rodriguezil (Med.)
Laminarla ochroleuca (Med.)

RHODOPHYTA
Goniolithon byssoides (Med.)
LithophyUum lichenoldes (Med.)
Ptilophora medikerranea (Med.)
Schimmelmannia schousboei = S. ornata (Med.)

PTERIDOPHYTA

ASPLENIACEAE
Asplenium hernionitis L
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy

BLECHNACEAE
Woodwadlda radicans (L.) Sm.

DICKSONIACEAE
Culcita macrocarpa C.Presl

DRYOPTERIDACEAE
Dryopteris corleyi Fraser-Jenk.

HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Wild.

ISOETACEAE
Isoetes baryana Durieu
Isoetes nalinverniana Ces. & De Not.

MARSILEACEAE
Marsilea batardae Launert
Marsilea quadrifolia L.
Marsilee strigosa Willd.
Pilularia minuta Durieu ex.Braun

OPHIOGLOSSACEAE

Botrychium matricariifolium A. Braun ex Koch
Botrychiumn multifidum (S. G. Gmelin) Rupr.
Botrychium simplex Hitchc.
Ophioglossum polyphyllum A.Braun

SALVINIACEAE
Salvinia natans (L.) All.

GYMNOSPINACEAE
Abies nebrodendsi (Lojac.) Mattel

ANGIOSPERMAE

AUSMATACEAE
Alisma weblenbergii (O.R.HolmbJ Juz.
Caldesia parnassifolin (L.) Parl.
Luronium rmtans (L.) Raf.

AMARYLLIDACEAE
Leuwoum nimeense Ard.
Narcissus angustifolius Curt.
Narcissus longispathus Pugsley
Narcissus nevadensis Pugsley
Narcissus scaberulus Henrlq.
Narcissus triandrus L.
Narcissus viridiflorus Schousboe
Stembergia candida B.Mathew & Baytop

APOCYNACEAE
Rhazya orientalis (Decaisne) A.DC.

ARACEAE
Arus purpureospathum Boyce

ARISTOLOCHIACEAE
Aristolochia samsunensis Davis

ASCLEPILADACEAE
Vincetoxirum pannonicum (Borhidi) Holub

BORAGINACEAE
Alkanna pinardii Boiss.
Anchusa crispa Viv. (indu. A. litoreae)
Uthodora nrtida (H.Ern) R.Fernandes
Myosotis praecox Hulphers
Myosotis rehsteineri Wartm.
Omphalodes kuzinskyana Wilik.
Omphalodes littoralis Lehm.
Onosma halophilum Boiss. & Heldr.
Onosma polyphylla Lebed.
Onosma proponticum Aznav.
Onosma tornensis Javorka,
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.)

Degen & Baldacci
Symphytum cycladense PawI.

CAMPANULACEAE
Asyneuma giganteum (Boiss.) Bornm.
Campanula abietina Griseb. et Schenc.
Campanula damboldtiana Davis
Campanula gelida Kovanda
Campanula lanata Friv.
Campanula lycica Sorger & Kit Tan
Campanula morettiana Reichenb.
Campanula romanica Savul.
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Campanula sabatha De Not.
Jaslone lusitanica A.DC.
Physoptexss comma (L) Schur
Trachelium asperuloldes Boisa. & Orph.

CARYOPHYLLACEAE
Arenarla navadeass Boisa & Router
Arenaris provlndalis Chater & Halliday
Cerstiumn alsnilolum Tausch
Dianthus hypancus Andrz.
Dianthus nitidus Waldst. at Kit.
Dlanthus rupcola Div.
Dianthus ermotlnus Waldst. at KMt.
Dianthus urumoffii Sta). at Acht.
Cypsophila papilloas P.Parts
Heriaria algarvice Chaudri
Herniara mauitima Link
Minuartia smejka Dorakova
Moehringla foantquerk Pau
Moehringia hypanica Grynj. et lok.
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia tommasinil Marches.
Petrocoptis grandLflora Rothm.
Petrocoptis montsiccana O.Bolos Rivas Mart.
Petrocapts pseudovlsoSa Fernandez Casas
Saponaria halophila Hedge & Hub.-Mor.
Silene cretacea Fisch. ex Spmng.
Silene furcata RaL subsp. angustiflam (Rupr.) Walters
Silene hauasknechti Heldr. ex Haussln.
Silene hilacensis Rouy ex Wink.
Silene holzmannii Heldr. ex Bos.
Silene mariana Pau
Silene orphanidis Bos,.
Sitene pompeiopolitana Gay ex Boise.
Silene rthmaleri Pinto da Silva
Sllene salsuginea Hub.-Mor.
Silene sangart. Coode & Cullen
Silene velutin Pourret ex Loisel.

CHENOPODIACEAE
Beta adanensis Pamuk. apud Aellen
Beta trojana Pamuk. spud Aellen
Kalidiopsis wagenitzii Aellen
Kochis saxicola Cuss.
Micromtemum coralloldes (Loscas & Pardo) subsp.

anatollcum Wagenuzl
Salicarnli venets Pintti & Lausi
Salsola anatalica, Aellen
Suaeda cucullata Aellen

CISTACEAR
Helianthemum alypoldes Loss & Rivas Coday
Helianthemumn arcticum (Grosser) Jach.
Helianthemum caput.felis Boss.
Tuberaria major (Willk.) Pinto da Silva & Roera

COMPOSITAE
Achillea glaberrima lok.
Achilles thracica Velen.
Anacyclus latealatus Hub.-Mar.
Andryala levitomentosa (E. I. Nayardy) P. D. Sen
Anthemis glaberrima (Recbl.) Creuter
Anthemis halophila Botss. & Bal.
Anthemis trotzkiana Claus ex Bunge.

Artemisia granatensis Boise
Artemlia insipida VIl.
Arternisla laciniata Willd.
Artemista panc, (Janka) Ronn.
Aster pyrenaeus Deaf. ex DC.Prance.
Aster sibiricus L
Carduus myrlacanthus Salzm. ex Dr-
Cartin dine (Red.) Meused & Kastener
Carlina onopordxifba Besser
Cesusurea alba L subsp, heldreich (Halacsy) Dostal

(Centaures heldrelddl Halacsy)
Cenaure alba L subsp. princeps (Baosa & Heldr.)

Cuglkr (Centaurea princeps Boisa. & Heldr.)
Centaune skamatis
Cesntaure attics, Nyman subsp. megarensis

(Hal"sy & Hayek) Dostal (Centaurea
megarensis Halacsy & Hayek)

Centaurea balearica J.D.Rodriguez
Centaurea borise Valdes-Berm. & Rivas Goday
Centaures citricolor Font Quer
Cestaures corymbosa Pourret
Centausre dubjanskyl njin.
Centaure. hermannii F.Hermann
Ceitauma horrida Badaro
Centaures jankae Brandza
Centaure kalambakensis Freys & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.
Centaurea lactiflom Halacsy
Centaurea niedert Heldr.
Centau peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurca pineticola lijin.
Centaurea pinnata Pau
Centaurea pontica Prodan & E. 1. Nayardy
Centaurea pseudoleucolepis KGeop
Centaurea pulvinata (G.Blance) G.Blanca
Centaurea tchihatcheffii Fich. & Mey.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Crepis granatensis (Wiflk.) G. Blanca & M.Cueto
Crepis purpurea Wild. Bieb.
Dendranthema rawadskyi (Herb.) Tzvel.
Erigeron frigidus Boise. ex DC.
Heichrysum sibthorpii Rouy
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Jurinea cyanoides (L.) Reichenb.
Jurinea fontqueri Cuatrec.
Lagoeris purpurea (Willd.) Boise.
Lamyrapsis mic'ocephala (Morts) Dittrlch & Greuter
Leontodon boryi Boss. ex DC.
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boise.
Leontodon siculus (Cuss.) Finch & Sell
Ugularia sbtrica (L.) Cass.-
Picris wullkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boise. ex DC.
Senecio elodes Boiss. ex DC.
Senecio nevadensis Boise. & Reuter
Serratula tanaitica P. Smirn.
Sonchus erzincanicus Matthews
Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal
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CONVOLVULACEAE
Convolvulus arSyrothamnos Creuter
Convolvulus pulvinatus Sa'ad

CRUCIFERAE
Alyssum akamasirum B.L.Burtt
Alyssum borzaeanum E. 1. Nayardy
Alyssum pyrenalcum Lapeyr. (Ptilkrichum pynmalcum

(Lapeyr.) Boise.)
Arabis kennedyne Meilde
Armoracia macrocarpa (Waldst. & Kit.) Kit. ex

Baumg.
Aurinia uechtritztana (Bornm.) Cullen et T. R.

Dudley
Biscutella neustriace Bonnet
Boleum asperum (CPe .) Desvaux
Brassica g8abmsoens Poldini
Brasaca hilarionis Post
Brassica insularis Moris
Brassica macrocarpa Cuss.
Brassica sylvestris (1.) Mill. subsp. tauuica Tzvel.
Braya purpurasceus (R.Br.) Bunge
Cochleris polonica Frohlich
Coincya rupestris Rouy (Hutera rupestris P. Ports)
Coronopus navasii Pau
Crambe koktebelica (lunge) N. Busch.
Crambe litwinonowki K. Gross.
Diplotais ibicensis (Pau) Come2-Campo
Diplotads siettiana Maire
Draba domeri Heuffel
Erucastrum palustre (Piona) Vis.
Erysimum pieninicum (Zapal.) Pawl.
lberis arbuscula Runemark
lonopsidium acsule (Desf.) Rekchemb.
lonopsidlun savianum (Camel) Ball ex Arcang.
Lepidium turczaninowi Lipsky.
Murberkiella sousae Rothm.
Schivereckia podolica (Besser) Andrz.
Sisymbrium cavaniflesianum Valdes & Castroviejo

(S. mabitense P.W.Ball & Heywood)
Sisymbrium confertum Stev.
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi carense A.Carlstr6m
Thlaspi jankae A. Kern

CYPERACEAE
Eleocharis camiolica Koch

DIOSCORFACEAE
Borderea chouardii (Gaussen) Heslot

DIPSACACEAE
Dipsacus cephalarioldes Mathews & Kupicha

DROSERUCEAE
Aldrovanda vesiculosa L.

ERICACEAE
Vaccinium arctmstaphylos L.

EUPHORBIACEAE
Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter

GENT[ANACEAE
Centaurium rigualii Esteve Chueca
Centaurium somedanum Lainz
Centiana ligustica R. de Vilm. Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E.F.Warburg

GERANIACEAE
Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium chrysanthum L'Herit. ex DC.
Erodlumn paularense Femandez-Conzalez & lam
Erodium rupicola Bois.

GESNERIACEAE
Haberles rhodopensis Frlv.
Jankaea heldmichii (Boits.) Boiss.
Ramonda serbica Pancic

GRAMINEAE
Avenula hackelii (Henriq) Holub
Bromus bromoideus (Lej.) Crepin
Bromus grossus Desf. ex DC.
Bromus interruptus (Hackel) Druce
Bromus moesiacus Velen.
Bromus psammophilus P.M.Smith
Coleanthus subtilis (Tratt.) Setdl
Eremopoa mardinensis R.Mill
Gaudinia hispanica Stace & Tutin
Micropyropsis tuberosa Romero-Zarco Cabezudo
Poa granitic& Br.- B.
Pu riphaea (Ascherson et Craebner) Fritsch
Puccinellia pungens (Pau) Paunero
Stipa austroitalica Martinovsky
Stipa bavarica Martinovsky & H.Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Roman
Stipa styriaca Martinovsky
Stipa syreistschikowii P. Smirn.
Trisetum subalpestre (Hartm.) Neuman

GROSSULARIACEAE
Ribes sardoum Martelli

HYPERICACEAE
Hypericum aciferum (Greuter) N.B.Robson
Hypericum salsugineum Robson & Hub.-Mor.

IRrDACEAE
Crocus abantensis T.Baytop & Mathew
Crocus cyprius Boiss. & Kotschy
Crocus etruscus Parl.
Crocus hartmannianus Holmboe
Crocus robertianus C.D. Brickell
Gladiolus (.licits Mirek
Iris mancrsa Ricci & Colasante

LABIATAE
Dracocephalum austriacuin L.
Micromera taygetea P.H.Davis
Nepeta dirphya (Boits.) Heldr. ex Halacsy
Nepeta sphaciotica P.H.Davis
Origanum cordifolium (Auch. & Montbr.)

Vogel (Amaracus cordifolium Montr. & Auch.)
Origanum dictamnus L.
Origanum scabrum Boiss. & Heldr
Phlomis brevibracteata Turrill
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Phlomis cypria Post
Rosmarinus tomentosus Huber-Monrth & Malre
Salvia crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Siderifie incanm L. subsp. gslauca (CavJ Malasarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sidertis erata Cay. ex Lag.
Teucrum charldemi Sandwith
Teucrium lamiifoium D'Urv.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Los & Rivas Coday
Thymus aznavourii Velen.
Thymus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thymus carnowus Bolas.
Thymus cephalotos L

LEGUMINOSAE
Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E.Sier
Astrasalus aitosensis Ivanisch.
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astrasalus aquilanus Anzalone
Astregalus centralpinus Braun-Blanquet
Asr galue kungurensis Boris.
Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefarensis

Agerer-Kirchoff & Meikle
Astragalus maritimus Maria
Astragalus peterfii Jay.
Astreaglus physocalyx Fischer
Astragalus psedopurpureu Gusul.
Astegalus setasulus Gontsch.
Astregalus taneiticus C. Koch.
Astragalus tremolsianus Pau
Astreaglus verrucoeus Maria
Cytisus aeolicus Guss, ex Lindl.
Genista dorycnifolia Font Quer
Genista holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Genista tetraSona Bess.
Glycyrrhiza iconica Hub.-Mor.
Hedysarum razounovianms Fsch. et Helm.
Orionis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC. subsp. nomegica Nordh.
Sphaerophysa kotschysna Boiss.
Thermopsis urcica Kit Tan, Vural & Kiifekad
Trifolium banaticum (Heuffel) Majovsky
Trifolium pachycalyx Zoh.
Trifolium saxatile All.
Trigonella arenicola Hub.-Mor.
Trigonella halophila Boirs.
Trigonella polycarpa Boiss. & Heldr.
Vida bifoliolata J.D.Rodriguez

LENTIBULARIACEAE
Ptnguicula crystallins Sibth. & Sm.
Pinguicula nevadensis (Lindb.) Casper

ULIACEAE
Allium grosli Font Quer
Allium regelianurn A. Beck.
Allium vuralii Kit Tan
Androcymbium eunopaeum (Lange) K.Richter
Androcymbium rechingeri GCruter
Asparagus lycaonrcus Davis
Asphodelus bento-rainhae Pinto da Silva
Chionodoxa lochiae Meikle

Chionodoxa lucille Boiss.
Colchicum arenarium Waldst. & Kit.
Colchicum comicum Baker
Colchicum cousturieri Creuter
Colchicum davidovi Stef.
Colchicum fomini Bordz.
Colchicum micranthum Boiss.
Fritillaria osnica Boise.
Fritillaria drenoyskii Degen & Stoy.
Fritillaria episotica Turrill ex Rix
Fritillaria euboeica (Rix Doerfier) Rix
Fritillaria graeca Boiss.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria montana Hoppe.
Fritillaria obliqua Ker-GaswL
Fritillaria rhodocanakls Orph. ex Baker
Fritillaria tuntasia Heldr. ex Halacsy
Lilium jankae A. Kerner
Ulium rhodopaeum Delip.
Muscari gussonei (Par.) Tod.
Ornithogalum reverchonii Lange
Scilla morrisii Meikle
Scilla odorata Link
Tulips cypns Stapf
Tulips goulimys Sealy & Tun'ill
Tulips hungarica Borbas
Tulips praecox Ten.
Tulipa sprensgerl Baker

LINACEAE
Linum dolomilicum Borbas

LYIHRACEAE
Lythrum flexuosum Lag.
Lythrum thesioides M.Bieb.

MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.

NAJADACEAE
Caulinia tenuissima (A. br. ex Magnus) Tzvel.
Najas flexilis (Wild.) Rostk & W.L.Schmidt
Najas tenuissima (A.Braun) Magnus

OLEACEAE
Syringa jasik-e Jacq. il.

ORCHIDACEAE
Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Comperia compeeiana (Steven) Aschers. & Graebner
Cypripedium caloeolus L.
Dactylorhiza chuhesis Renz & Taub.
Himantogassum caprinum (Bieb.) C. Koch.
Liparis loeselii (L.) Rich.
Ophrys argolica Fleischm.
Ophrys isaurs Renz & Taub.
Ophrys kotschyi Fleischm. & Sco
Ophrys lunulata Part.
Ophrys lycia Renz & Taub.
Orchis punctulata Stev. ex Lindl.
Platanthera obtusata (Pursh) Lindl. subsp.

oligantha (Tur=.) Hulten
Spiranthes aestivalis (Poiret) L.C.M. Richard
Steveniella satyrioides (Stev.) Schlechter.
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PAEONIACEAE
Paeonla cambessedesil (Wllk. WiUk
Paeonia clusit F.C.Stern subsp rhodia (Steam)

Tzanoudakis
Paeomia officinalis L subsp. banatica (Rochel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakds
Paeonia tenufolia L

PALMAE
Phoenix theophrsti Cr-uter

PAPAVERACEAE
Papver lapponkium (rolm.) Nordh.
Rupicapno africans (Lam.) Pomel

PLUMBAGINACEAE
Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld
Armeria rouyana Daveau
Armeria soleiroiji (Duby) Godron
Armeria velutina WeIv. ex Boiss. & Reuter
Limonium anatolicum Hedge
Limonium tamaricoides Bokhari

POLEMONIACEAE
Polemonium borle Adams

POLYGONACEAE
Polygonum praelongumn Coode & Cullen
Rheum rhaponticum L
Rumex rupestris Le Call

POTAMOCErONACEA
Cymodocea nodosa (Med.)
Posidonia oceanica (Med.)
Zostera marina (Med.)

PRIMULACEAE
Androsace cylindrica DC.
Androsace mathildae Levier
Androsace pyrenaica Lam.
Cyclamen coum Mill.
Cyclamen kuznetzovii Kotov et Czernova.
Cyclamen mirabile Hldebr.
Lysimachia minoricensis J.D.Rodriguez
Primula apennina Widmer
Primula deorum Velen.
Primula fronlosa Janka
Primula egaliksensis WormsIk.
Primula glaucescens Moretti
Primula palinuri Petagna
Primula spectabilis Tratt.
Primula wulfeniana Scot subsp. baungarteniana

(Degen & Moesz) Ludi
Soldanella villosa Darraoq

RANUNCULACEAE
Aconitum corTsicum Gayer
Aconitum flerovii Steinb.
Aconitum lasiocarpum (Reichenb.) GAyer
Adonis cyllenea Bolas., He]dr. & Orph.
Adonis distorta Ten.
Anemone uralense Nevsld.
Aquilegia bertolonii Schott
Aquilegia kitaibelii Schott

Aqutlegla ottonis subsp. taygetas (Orph.) Strid
Aquilegia pyrenalca DC. subsp. cazorlensis

(Heywood) Galiano & Rivas Martine
(Aquilegia cazorlensis Heywood)

Consolida sanda P.H.Davls
Delphinium caseyl B.LBurtt
Pulsatillea grands Wend. (Puleatila halleri (AL)

Wilid. subsp. grandis (Wend.) Meikle
Pulsatila patens (L) Miller
Puiatilla slavica C. Reus
Rianunculus fontanus C. presl
Ranunculs kykkoensis Meikle
Ranunculus weyleri Mares

RESEDACEAE
Reseda decursiva Forssk.Gibraltar

ROSACEAE
Crataegus dikmensis Pojark
Ceum bulgaricurn Pane.
Potentilla delphinensis Cren. & Codron
Potentilla emilii-popii E. I. Nayardy
Potentilla silesiaca Uechtr.
Pyrus anatolica Browicz

RUBIACEAE
Galium cracoviense Ehrend.
Callum globuliferum Hub.-Mor. & Reese
Calium titorale Cuss.
Calium moldavicurn (Dobrescu) Franco
Calium rhodopeum Velen.
Calium viridiflorum Boise. & Reuter

SANTALACEAE
Thesium ebracteatum Hayne

SAXIFRAGACEAE
Saxifraga berica (Beguinot) D.A.Webb
Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Wilk.
Sadfraga florulenta Moretti
Saxifraga hirculus L.
Saxifraga presolanensis Eng.
Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engi.
Saxifraga valdensis DC.
Saxifraga vayredana Luizet

SCROPHULARIACEAE
Antirrhinum charidend Lange
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy
Linaria flava (Poiret) Desf.
Linarla hellenica Turril
Linaria loeselii Schweigger
Linaria ricardoi Cout.
Linaria tursica B.Valdes & Cabezudo
Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
Odontites granatensis Boiss.
Pedicularis sudetica Wild.
Verbascum afyonene Hub.-Mor.
Verbascum basivelatum Hub.-Mor.
Verbascum cylleneumn (Boiss. & Heldr.) Kuntze
Verbascum degenii Hal.
Verbascum purpureum (Janka) Huber-Morath
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Verbascum stepporum Hub.-Mor.
Veronica emina Turrill
Veronica oetaea L.-A.Gustavsson
Veronica turriliana Stj. et Stef.

SELAGINACEAE
Globalara stygia Orph. ex Boiss.

SOLANACEAE
Atropa baetica Wilk.
Mandragora offidnarum L.

flYLAEACEAE
Daphne arbuscula Celak.
Daphne pe-ra Leybold
Daphne udrigueziU Tei dor
Thymeles broterana Coutinho

TRAPACEAE
Traps natans L.

TYPHACEAE
Typha minima Funk
Typha shuttleworthii Koch & Sonder

ULMACEAE
Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.

UMBELLIFERAE
Angelica heterocarpa Lloyd
Angelica palustris (Besser) Hoffman
Apium bermejai Uones
Apium repens (Jacq.) Lag.
Athamanta cortiana Ferarini
Bupleurum capillare Boiss. & Heldh.
Bupleunun dianthifolium Cuss.
Bupleurum kakiskalae Greuter
Eryngium alpinum L.
Eryngium viviparum Gay
Ferula halophila H.Pesmen
Ferula orientalis L.
Ferula sadleriana Ledebour
Laserpittum langiradium Bolss.
Naufraga balearica Constance & Cannon
Oenanthe conloides Lange
Petagma saniculifolia Cuss.
Rouya polygama (DesfJ Coincy
Smell intricatum Boiss.
Thomena veicillatinundaa (Thorm) Bnq.

VALERIANACEAE
Centranthus kellererii (%4 Stef. et Georg.) Stoj. et

Stef.
Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot

VIOLACEAE
Viola athois W.Becker
Viola cazorlensis Candoger
Viola cryana Cillot
Viola delphinantha Boiss.
Viola hispida Lam.
Viola jaubertiana Mares & Vigineix

BRYOPHYrA

BRYOPSIDA: ANTHOCEROTAE

ANTHOCEROTACEAE
Notothylas orbicularis (Edhwein.) Sull.

BRYOPSIDA: HEPATICAE

AYTONIACEAE
Mannia triandra (Scop.) Gaulle

CEPHALOZIACEAE
Cephalozia macounii (Aust.) Aust.

CODONIACEAE
Petalophyllum ralfuii (Wils.) Nero et Gott. ex Lehm.

FRULLANIACEAE
Frulania parvistipula Steph.

GYMNOMITRIACEAE
Marsupella profunda Lindb.

JUNCERMANNIACEAE
Iungermannia handelii (Schiffn.) Amak.

RICCIACEAE
Rictia breidleri Jur. ex Steph.

RJELLACEAE
Riella helicophylla (Mont.) Hook.

SCAPANIACEAE
Scapanua massalongi (K.Muell.) K.Muell.

BRYOPSIDA: MUSCI

AMBLYSTECIACEAE
Drepanodadus vernicosus (Mitt.) Warnst.

BRUCHIACEAE
Bruchia vogesiaca Schwaegr.

BUXBAUMIACEAE
Buxbaumla viridis (Moug. ex Lam. & DC.)

Brid. ex Moug. & Nestl.

DICRANACEAE
Atractylocarpus alpinus (Schimp. ex Milde) Lindb.
Cynodontium suecicum (H.Arn. & Clens.) I-Hag.
Dicranum viride (Sul). & Lesq.) Lindb.

FONTINALACEAE
Dichelyma capillaceum (With.) Myr.

FUNARIACEAE
Pyramidula tet-agona (Brid.) Brid.

HOOKERIACEAE
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich.

MEESIACEAE
Meesia longiseta Hedw.
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ORTHOTMCHACEAE
Orthotrichum roger Brid.

SPHAGNACEAE
Sphagnum pylaisii Brid.

SPLACHNACEAE
Tayloria rudolphiana (Garov.) B.S.G.
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APPENDIE i (CONTINUATION) / ANNEXE I (SUITE)

STRICTLY PROTECTED FLORA SPECIES
ESPECES DE FLORE STUICTEMENT PROTEGEES

ENDEIC SPECIES OF THE MACARONESIAN REGION
ESPECES ENDEIQUES DE LA REGION MACARONESIENNE

PTERIDOPHYTA

ASPLENIACEAE
Asplenrum azoncum Lovis

DRYOPTERIDACEAR
Polystichum drepanum (Swarti CJ'

HYMENOPHYLLACEAE
Hymenophyllum maderensis

ISOETACEAE
Isoetes azonca Duneu ex Milde

LYCOPODLACEAE
Diphasium madeirense (Wilee.) Rothm.

MARSILEACEAE
Marsilea azorica Launert

GYMNOSPERMAE

CUPRESACEAE
Juniperus brevifolia (Seub.) Antoine

ANGIOSPERMAE

AGAVACEAE
Dracaena draen (L.) L

ASCLEPIADACEAE
Caralluma burchardii N.E.Brown
Ceropegia chrysantha Svent.

BERBERIDACEAE
Berbers maderes Lowe

BORAGINCEAE
Echium gentianoides Webb ex Coincy
Echium handiense Svent.
Echium pininana Webb et Berth.
Myosotis azorica H.C.Watson
Myosotis maritima Hochst. ex Seub.

CAMPANULACEAE
Azorina vidalui (H.C.Watson) Feer
Musschia aurea (L.I) DC.
Musschla wollastonii Lowe

CAPRIFOLIACEAE
Sambucus palmensis Link

CARYOPHYLLACEAE
Cerastium azoricumn Hochst.
Silene nocteolens Webb et Berth

CISTACEAE
Clsths chinamadensis Bafknes & Romero
Helianthemum bystropogophyllum Svent.
Helianthemum teneriffae Cosson

COMPOSITAE
Andryala crithlfolia Alt.
Argyranthemum ldiil Humphries
Argyranthemum pinnatifidum (L.F.) Lowe

subsp. succulentum (Lowe) Humphries
Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
Atractylis arbuscula Svent. & Michaelis
Atractylis presuxiana Schultz Bip.
Bellis azorica Hochst. ex Seub.
Calendula maderensis Dc.
Cheirolophus duranli (Burchard) Holub
Cheirolophus falsisectus Montelongo et Moraleda
Chei-olophus ghomerythus (Svent.) Holub
Cheirclophus junonianus (Svent.) Holub
Cheirolophus; metlesicsii Montelongo
Cheirolophus santosabreui Santos
Cheizolophus satarataensis (Svent.) Holub
Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
Helichrysum monogynum B.L. Burth. & Sunding
Helichzysum gossypinum Webb
Hypochoeris oligocephala (Svent. & D.BramwelW Lack
Lactuca watsoniana Trelease
Leotodon fii (Hochst. ex Seub.) Palv & Orm.
Onopordum carduelinum Bolle
Onopordum nogalesii Svent.
Pericallis hadrosomus Svent.
Pericallis malvifolia (L'Hdr) B. Nord.
Phagnalon benetii Lowe
Senedo hermosae Pitard
Sonchus gandogeri Pitard
Stemmacantha cynaroides
Sventenia bupleuroides Font Quer
Tanacetum o'shanahanij Febles. Marrero et Sukez
Tanacetum ptarmiciflorum (Webb) Schultz Bip.
Tolpie glabrescens Yinumer

CONVOLVULACEAE
Convolvulus caput-medusae Lowe
Convolvulus lopez-socasi Svent.
Convolvulus massonii A.Dietr.
Pharbitis preauwi Webb

CRASSULACEAE
Aeonium balsamiderum Webb et Berth.
Aeonium gomeraense Praeger
Aeonium saundersii Bolle
Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.
Monanthes wildpretii Baftares & Scholz
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CRUCIFERAE
Crambe arboea Webb ex Christ
Crambe laevigata DC ex Christ
Crambe scoparia Svent.
Crambe sventenii B.Petters. ex Bramw. & Sunding
Paulinia schizogynoides Svent.
Sinapidendran sempenrivifolium Mnzs.

CYPERACEAE
Carex malato-belizil Raymond

DIPSACACEAE
Scabiosa nitens Roem. & Schult.

EPICAC.AE *
Daboecia azorica Tulin & Warb.
Erica scoparina L subsp. azorica (Hochst.) D.A.Webb

EUPHORBIACEAE
Euphorbia bourgaeana Gay ex Bois.
Euphorbia handiensis Burchard
Euphorbia lambil Svent.
Euphorbia stygiana H.C.Watson

GERANIACEAE
Geranium maderense Yea

CRAMINEAE
Agrostis gracilaxa Franco
Deschampsia maderensis (Hack. et Bomm.) Buschm.
Phalaris maderensis (Mnzs.) Mnzs.

LABIATAE
Mcromeria glomerata P. Pdrez
Micromeria leucantha Svent. ex Prez
Salvia herbanica Santos et FernAndez
Sideritis cystosiphon Svent.
Sideritis discolor (Webb ex de Noe) Bolle
Sideritis inkrnalis Bolle
Sideritis marmorea Bolle.
Teucrium abutiloides l'Her.

LEGUMINOSAE
Adenocarpus ombriosus Ceb. & Oft.
Anthyllis lemanniana Lowe
Anagyri latifalia Brouss. ex Willd.
Cicer canariensis Santos & Cweil
Dorycnnum spectabile Webb & Berthel.
Genista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco
Lotus azoricus P.W.Ball
Lotus callis-viridis D.Bramwell & D.H.Davis
Lotus eremiticus Santos
Lotus kunke li (E.Chueca) D.Bramwell et al.
Lotus maculatus Breitfeld
Lotus pyranthus P. Perez
Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.
Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.
Teline salsoloides Arco & Acebes.
Vicia dennesiana H.C.Watson

LILIACEAE
Andracymbium psammophilum Svent.
Smilax divaricata Sol. ex Wars.

MYRICACEAE
Myrica rivas-martinezii Santos.

OLEACEAE
Jasminum azoricurn L.
Picconia azorica (Tutin) Knbol.

ORCHIDACEAE
Barlia medesicsiaca Teachner
Goodyera macrophylla Lowe
Orchis scopulorum Summerh.

PrrTOSPORACEAE
Pittosporum coriaceum Dryander ex Aiton

PLANTAGINACEAE
Plantago famarae Svent.
Plantago malato-belizii Lawalree

PLUMBAGINACEAE
Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
Limonium dendroides Svent.
Limonium fruticans (Webb) 0. Kuntze
Limonium perezii Stapf
Limonium preauxii (Webb et Berth.) 0. Kunir
Limonium spectabile (Svent.) Kunkel & Sunding
Limonium sventenii Santos & Fernandez Galvan

POLYGONACEAE
Rumex azoricus Rech.

RHAMNACEAE
Frangula azorica Tutin

ROSACEAE
Bencomia brachystachya Svent.
Bencomia exstipulata Svent.
Bencomla sphaerocarpa Svent.
Chamaemeles coriacea Lindl.
Dendriopoterium pulbdoi Svent.
Marcetella maderensis (Bomm.) Svent.
Prunus lusitanica subsp. azorica (Moui.) Franco

RUTACEAE
Ruta microcarpa Svent.

SANTALACEAE
Kunkeliella canariensis Steam
Kunkeliella psilotoclada (Svent.) Steam
Kunkeliefla subsucculenta Kammer

SAPOTACEAE
Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe

SAXIFRAGACEAE
Saxifraga portosanctana Boiss.

SCROPHULARIACEAE
Euphrasia azorica H.C.Watson
Euphrasia grandiflora Hochst.
Isoplexis chalcantha Svent. & 'YShanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Maser
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SELAGINACEAE
Globularia ascanii D.Bramwell & Kikel
Clobularia sarcophylla Svent.

SOLANACEAE
Solanum lidi Sunding

UMBELLIEERAE
Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
Buniun brevifioium Lowe
Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Chaerophylum azoncum Trel.
Monizia edulis Lowe
Ferula latipinna Santos
Sanicula azorica Gunthn. ex Seub.

VIOLACEAE
Viola paradoxa Lowe

BRYOPHYJA

BRYOPSIDA: MUSCI

ECHINODIACEAE
Echinodium spinosum (Mitt.) Jur.

POTTIACEAE
Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M.Hiti

THAMNIACEAE
Thamnotnym fernandesil Sergio
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APPENDIX l / ANNEXE H1

STRICrLY PRO"ECTED FAUNA SPECIES
ESPECES DE FAUNE STRICTEMENT PROTEGEES

VERTEBRATESIVERTEBRES

(Med.) = in the Mediterranean/en Mddit'eande
Canis lupus

MamMnA/Mamneites Cuon alpinus
Ursilde

INSECTIVORA all species/toutes lea esphoes
Erieait Mustdidar

* Atelerix algihs (Erinaceus algirus) Gulo gulo
Soricdae Mustela evermannii

* Crocidura suaveoles ariadne Mustela lutreola (Lutreola lutmla)
(Caodidura ariadne) Lutra lutra

" Crocidura russula cypria Vormela peregusna
(Crocidura cypria) Felidae

Crocidu-a canariensis Caracal caracal
Talpilae Fells silvestris

Desmana moschata * Lynx pardinus (Lynx pardina)
Galemys pyrenaicus (Desmana Panthera pardus

pyrenaica) Panthea tigris

MICROCHIROPTERA
all species except

Pipistrellus pipistrellus
toutes les espjes A l'exception de

Pipistrellus pipistrellus

RODENTIA
Sduridae

Pteromys volans
(Sciuroplerus russicus)

Sciurus anomalus
Spermophius citellus

(Citellus citellus)
Spermophilus suslicus

(Ctellus suslicus)

Muidae
Cricetus cricetus
Mesocricetus newtoni
Microtus bavaricus

(Pitymys bavaricus)
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax gsrecus

Glfiiae

Dryomis laniger
Myomimus roachi

(Myomimus bulgaricus)
Z-podo

Sicista betulina
Siasta subtilis

Hystriccida
Hystrix cristata

CARNIVORA
Cancide

Alopex lagopus

PINNIPEDIA
Odobenrdw

Odobenus rosmarus
Phoddae

Monachus monachus
Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis

ARTIODACTYLA

Cervus elaphus corsicanus
Bovidw

Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Gazella subgutturosa
Gazella dorcas
Ovibos moschatus
Rupicapra rupicapra ornata

CETACEA
Manodont e

Monodon monocerna
DVdpnidae

DeIphinus delphia
Globicephala macrorhyncrs
Globicephala melas
Grampus griseus
Lagenorhynchus acutus
Lagwenorhynchus albirmtris
Orcinus orca
Pseudorca crassidens
Steno bredanensis
Stenella coeruleoalba
Stenella frontalis
Tursiops truncatus (tursio)

Phocwnid4e
Phocoena phocoena

Physreridae
Kogia breviceps
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KDSIa simu (Med.)
Physeter 0acrocephalus (Mod.)

Hyperoodon rostratus
Mesoplodon bidens
Mesplodon denalstrs (Med.)
Mesoplodon rairu
ZiphIus cavlrosltri

Ba-otria
Balnopera acutmostrmta (Med.)

aLwnopte- borealis (Med.)
Balmencipes ederl
Balsenopteus phyalus
Megaptera novaeangliae Oonglmana.

nodosea)
Sibbaldus (Balaenoptera) muuus

Balatuia
Balaena mysticetus
Eubalaena Slacialls

Brds/Olieau

GAVIIORMES
GaiidS

all species/toutes les apces

PODICEPEDIFORMES

Podiceps auritus,
Podiceps grisegena
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps nififlls

PROCELLARIIFORMES
Hydnratid

all species/toutes ln espbceas

Bulwenia bulwerii
Procellaria diomedea
Pterodroma madeira
Pterodroma feae
puffinus assimilis baroli
Puffinus puffinus

PELECANIFORMES
PhlffacUwracklor

Phalacrocorax py5Deu
Nfromi/ae

all species/toules les eapkes
CICONUFORMES

Arrdeae
Ardea purpiura
Ardeola ralloides
Botauns stellrls
Bulbucus (Ardeola) ibis
Casmerodiu, albus (Egretta aba)
Egretta garzetta
Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax

CiOminie
all species/toutes e espbes

Thrrasornillsd
all apecies/toutes les e$Pk"e

Phoenlcopterus tuber

ANSERIFORMES

Anaer erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficolli
Bucephala isand
Cygnus Cygnus
Cygnus bewickil (mlumbiamzs)
Hiaionkuo hLstrionlcus
Marnanetta (Amas) angudrost'ri
Mergus albellus
Oxyura leucocephula
Polystlcta stelleri
Somateria spectabills
Tadorna tadonma
Tadorna ferruginee

FALCONIFORMES
all species/toutes les espbces

GALLIFORMES
yefrapnidae

Tetrao urogallus cantabrlcus

GRUIFORMES
Turnid

Turnix sylvatica
Cruidw

all species/touws les easpes
Rallitac

Crex crex
Fulica cristata
Porphya porphn
Porrana porzana
Porzana pusllla
Pbrzana parva

Otiidoe
all species/toutes les eap es

CHARADRIIFORMES
chmauriidw

Arenaria interprea
COaradrius alexandrius
Cbaradnus dubius
Charadrius hiaticula
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinetlus
Hoplopterus spinosus

Calidris alba
Catidri, alpina
Calidris ferrugines
Calldris maritime
Calidris minute
Calidris temmeckii
Callinago media
Uimicola faldnellus
Numenius tenuirostris
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Tringa cinerea
Tringa glareola
Tinrga hypoleucos
Tringa ochropus
Tringa stag atilis

PACUrtirostridat

all spedes/toutes lee esptees

all spedes/toutes les espbces
Burldni,,-

Burhinus oedicneenus
Giareoae

al spedes/toutes les esphes

ChUdonias hybrida
Chlidonias leucopterus
Chlidonias niger
Gelochelidon nUotica
Hydroprogne caspia
Larus audouinil
Larus genei
Larus melanocephalus
Larus minutus
Larus (Xenia) sabini
Pagophila eburnea
Sterna albifrons
Sterna dougallhi
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna sandvicetuis

COLUMBIFORMES
Pteradidae

all species/toutes les esples
Cohanbida

Columba bollU
Columba junoniae

CUCULIT-ORMES
Cuaslidae

Clamator glandarius

SRIGIFORMES
all spedes/toutes lea espees

CAPR1MUIFORMES

all speies/toutes I" espbem

APODIPORMFS
Apda

Apus cae
Apus melba
Apus pallidus
Apus unicolor

CORACIIPORMES
Alcedinidw

Alcedo atthis
Ceryle rudis

Halcyon smyrnensis
Meropidae

Merops apiaster
Co.aczidae

Coracias garrulus
Upopidar

Upopa epops

PICIFORMES

all speckes/toutes les espies

PASSERIFORMES
Alasididae

Calandrella brachydactyla
Calandrella rufescena
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris
Galerida theklae
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltonlensis

Hirundin idae
all species/toutes lea espboa

Motacilldae
all spedes/toutes lea esplees

Pycnonotidae
Pycnonotus barbatus

all species/toutes lea esp ces
BombydUidw

Bombycilla garrulus
Cindidw

Cindus cinclus
Trogedytidae

Troglodytes troglodytes

all speaes/toute le espies
Muscicapiiae

Turdin
Cercotrichas galactotes
Erithacus rubecula
Irania guturalis
Lusdnia luscinia
Luscinia megarhynchos
Luscinia (Cyanosylvia) svedca
Monticola saxatills
Monticola solitarius
Oenanthe finischil
Oenanthe hiapanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leuco"eda)
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoer icurus
Saxicola dacotiae
Saxicola rubetra
Saxicola torcquata
Tarsiger cyanurus
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Turdus torquatus
Syk'timl

all species/toutes leiaspies

all spedes/toutes las espicsm
Musdmpw

an spaies/touts l espbn
Tima/iiw

Panuus biarmiru

all sp--es/oubms las espba

Sid
aD species/toutes m espbams

ail spades/toutes las espkcas
Emberinfor

Calcarius lapponicus
Emberiza aureola
Emberiza caesia
EmbeTiza 0a
Emberiza aneracea
Emberiza cirlus
Emberiza itrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza melanocephala
Emberiza pusilla
Emberiza nistica

Emberiza schoenlclus
Plectrophenax nivalis

Fr~isgilldwa
Carduelis cansabina
Carduelis carduelis
Carcuelis chloris
Caiduells flammea
Carduelis flavirostris
Carduelis homemanni
Caruels spinus
Carpodacus erythrinus
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea
Loxia curvirostra
Loia leuroptera
Loda pityopsittacus
Looa scotica
Piniola enucleator
Rhodopechys githaginea
Serinus cibinella
Serinus pusillus
Serinus serinus

Plorzida
Montrifringilla nivalis
Petronia pearonia

Sturnsse
Sturnus roseus
Sturnus unicolor

Oriolidrw
Oriolus oiolus

Corvidwe
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes

Perisoreus Infau..us
Pyrra rpyrhocomx ah
Pyrshocorax pyrrhocorax

Reptiles

TESrUDINES
Tetudinilue

Testudo g'meca
Testudo hemmanni
Testudo maritnata

Emydidar
Emys orbcularia
Mauremys caspica

Dermochelys coria
Ch/lonida-

Cartta caretta
Chelonia mrydas
Exetmochelys imbricata
LUpdochelys kempii

Trianycda
Rafetus euphraticus
Trionyx triunguis

SAURIA
Gekihmidae

Cyrtodactylus kotschyl
Tarentola angustimentals
Tarentola boettgeri
Tarntola delalandil
Tarantola gommensib
Phyllodactylus europaeus

Agamsl&
Stellio stellio (Agama stenio)

Chamatontidae
Chamaeleo chamaeleon

Lmtiarai
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreotus
Algyroides nigropunctatus

* Archaeolacerta bedriagme (Lacasta
bedriagae)

* Archaeolacerta monticola (Lacerta
monticola)

Callotia galoti
Callotia simonyi (Lacerta simonyi)
Calkbia stehlini
Lacerta agilis
Lacerta clarkorum
Lacerta dugesii
Lacerta graeca
Lacerta horvathi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta schre.beri
Lacerta hilinesta
Lacerta vi[dis
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Ophbisops elegans
Podarcs erbardii
Padarcs filfolensis
Podayds HiIordi
Podar s neisellensis
Podards milensis
Podards muralis
Podards peloporuresiaca
Podards pityusensis
Podards sicula
Podards taurica
Podards tiliguerta
Podards wagleana

Opbsiaurus apodus
Sdnciae

Ablepharus kitaibelil
Calddes bedriagai

halc des oeflatus
Calcides sexlineatus
Chalcides simonyi (Chalcides

occidentals)
Chalcides viridianus
Ophiornoru punlctatissimus

OPHIDIA
Cohbridae

Coluber cypriewis
Coluber gemonensis
Coluber hippocrepis
Cohuber jugular

t
s

Coluber najadumrn
Coluber viridiflavus
Coronenla austriaca
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix megalocephala
Natrix tessellata
Telescopus fallax

vo.ilf
Vipers albizona
Vipers ammodytes
Vipers barani
Viper a kazakovi
Vipers latasti
Vipera lebetina '
Vipers pontica
Vipers ursini
Vipera wagneri
Vipers xanthina

Araphlbans/Amphiblem

CAUDATA
Saamandriaf

Chglosa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus

* Mertensiella luschani (S-lamandra

luschani)
Selasnandra atm s
Salamandria terdigitata
Triturus carnifex
Tnturu cistabus
Trirus dobrogicus
Tlturu italicus
Trihtrus karelinii
Triturus osontandoni

Pkhdaontiw
Speleomantes flavus (Hydrctantes

flavus)
Speleomantes gene (Hydromaten

Speleomantes imperialls
(Hydromantes impealis

Speleomantes italicus (Hydrosaxues
italicus)
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Speleomantes supraniuts Umbra kramen

Proteida, (Hydmanbt supramotis)

Pronus anguhus

ANURA

Aytes cseu
Alytes muketemis
Alyte obstetwai
Bombina bombina
Bombina vanketa
D oss..us gaigano

Disoglosums montabentH
Diwosonan -k
Dwscoglassu sardu.
Neurergus crocatus
Neurergus stmuchi

Pelobatidw
Pelobates cutripes
Pelobatee fucus
Pelobates syriacus
Pelodytes caucasicus

BufoidAe
Bufo calamita
BHuo viridis

Hylidee
Hyla arbores
Hyla meridionalls
Hyla sarda

Ranide
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana holtd
Rana iberica
Rana italics
Rana latastei

Fish/Poions

CHONDRICHTHYEs

PLEUROTREMATA
Lamnil"

Carchaodon mrcharias (Med.)

OSTEICHrIrYES

PETROMYZONIFORMES
hfrumnyrnubc

Lethentern zanandrt (Med.)

ACENSERIFORMES

Acipenser naccarU
Acipser surio (Mad.)
Huso huso (Med.)

SALMONIFORMES
Umbrid
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CYPIRIfMES
Cyprini.

Pomatoschlstus canestonii (Med.)
Pomatoschistus tortonesei (Med.)

SYNENTOCNATHI
Brlonider

Hippocampus hippoc-mpus (Med.)
Hippocampus ramulosus (Med.)

ATHERINI-ORMES
Cypinadoiw,,

Aphanius fasciatus (Med.)
Aphanius ibe'us (Med.)
Valencia hispanica

PERCIFORMES
Pezcnfd

Zingel aspe

INVERTEBRATEINVERTEBRES

Ar th pods/Arthropode,

INSECTA
Mhatodea

A
Odoneia

pteromantds aptera

Aeshna viridis
Brachythemis Luscopalliata
Calopteryx syriaca
Co arion fry
Coenagrion mercuriale
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leuorihinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorhinia pectoralis
Lindenla tetraphylla
Macromla splendens
Ophiogomphus cecilia
Oxynagtra curtisii
Stylurus (= Comphus) flavipes
Sympecma braueri

Orthaptera
Baetica ustulata
Saga pedo

Cefrepimr
Buprestis splendens
Carabus olympiae
Cerambyx cerlo
Cucujus cinnaberinus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Rosala alpina

Apatura metis
Coenonympha hero
Coenonympha oedlppus
Erebia cakana
Erebia christi
Erebia sudetica
Eriogaster catax
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Fabriciana lics
Hyles hippophaes

Hypodryas matuna
topinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melarwrgia arge
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Plebicula golgus
Polyommatus 8anoi
Polyommatus humedasae
Proserpinus prosperpina
Zerynthia polyxena

ARACHNIDA
Arae

Macrothele calpeiana
CRUSTACrA

Ocypode cursor (ed.)
Pachyplasma giganteum (Med.)

MolluscalMolusques

CASTROPODA
Dyafocedan

Gibbula nivosa (Med.)
Patella ferruiea (Wed.)
Patella nigra (Med.)

Montoo*rdia
Charonia rubicunda (- C. laag -

C. nod*.emm) (Me.)
Charonia tritonis (. C. sguenazr)

(Med.)
Dendropoma petramum (Med.)
Erosaria spurca (Med.)
Luria lurida (= Cypram lurida) (Med.)
Mitra zonata (Med.)
Ranella olearia (Med.)
Schilderla achatidea (Med.)
Tonna gales (Med.)
Zonaria pyrum (Med.)
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styfommtopuov
Caseolus cacuhis
Caseolus oeUmixta
Caseolus spbaeruls
Discus defloratusI
Diwus guerinlanus
Discula bescockiwn
Discula tabelato
DiKUla testudinalis
Dicula htwricua
Elom quimperian
Geoaiacus aculosu
Geotiatm moniziana
Helix subplicato
LeistyU abbeviats
Lelosy cossida
Leiogya cwnvucmtabs
lWo"Iml gibbs
Leosty lameflos

BIVALVIA
Unionowia

Marpritifera auriculivia
Mytooi0 a

Lithophaga Uthophags (Med.)
Pinna pernula (Med.)

Myoida
Pholas dactylus (Med.)

EchlnodermwlEchinodewe

ASTERIDAE
Asterinu paceri (Mad.)
Ophidiaster ophidianus (Med.)

ECHINIDAE
CentrostophaOus onispinus (Med.)

Cnlidarians/Cnidaims

HYDROZOA
Frrina asera (Med.)

ANTHOZOA
Astroildes calycularis (Med.)

Gerardla savaglia (Med.)

SponSglEponges

PORIFERA
Aplysina cavernicola (Med.)
Asbestopluma hypogea (Med.)
Axinelle polyploides (Med.)
Petrobiona massiliana (Med.)
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Notes to Appendix U

On 3 December 1993 the Standing Committee to the Convention adopted the following Recommendation (No. 39
(1993)):

The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European Wildlife and Natural
Habitats, acting under the terms of Article 14 of the Convention Recommends that Contracting Parties take into
consideration the following technical notes while implementing the Convention. Asterisks have beem written
where the name of the species has been changed to a more recet one, but the old name Is kept In braketa.
Footnotes have been used to update taxonomically some taa.

Le 3 ddeembre 1993, le Comltd permanent de Ia Convention a adoptd Is Recommandation suivante
(n 39 ( 1993)):

Le romit pennanent de Is Convention relative A Is conservation de la vie sauvage et du milieu nshuet
de l'Europe., agissant an vertu de l'article 14 de Ia Convention. recommande sox Parties contractantes de prendre
en considdsation les observations techniques suivantes dans Is mise an ceruvre de Ia Convention. Des astfisques
ont tO ajout.s loraque le nom de 1'espbce a dtE modifio, mais i'ancien nom est conservd entre parenthkses. Des
notes en has de page ont dtd utilis6es pour metre it jour certaines espboes du point de vue taxonomique

Mauremys caspica has been divided into two new species:
Mauremys caspie a &6 divise en deux espbes:

A- aorem, cspice
Mmsrems Irpree (Meureissys cespia Irp-a)

'Clfirv jugidris has been divided into two new species:
2 Cobther jugu/'is a 6W divise en deux espbces:

Cehsber juguaris
Coluber caspssts (Coluber jugukiris caspius)

I Cohbr mjnMdwn has been divided into two new speces:
I Coht rr najadum a Wt divisde en deux espbces:

Colubr najadum
Calusbr rnbriwps (Colaber najadum rubriago)

Voer flebti has been divided into two new species:
Vipers iefina a t divise en deux espbes:

Vorra ketissa
Vi"r acktrl zeri (Vgpe kben sceimr

s Sa/mandra air has been divided into two new species:
Safaos ndra atm a &t0 divisde en deux espices:

Sainam,mwr ara
Salamardra Inza (Saflanke atra Ianzai)

'Dims defloratus : This species in no longer recognised as a taxonomically valid species as It was described from
a few specimens, now recognised as belongin to a different species of Discs.

SDiscus dqlomts : West plus reconnue comme une espce valide du point de vue taxinomique dtant donnd
qu'ene a id ddcrite A partir de quelques sp6cimens seulement; ddaormals reconnue comme appartenant A une
espboe diffdrente de Discus.



Volume 2046, A -22032

No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
19561

ACCESSION

Namibia
Notification effected with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 29 October 1998

Date of effect: 29 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 23 November 1998

No. 22032. Multilatkral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'tTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHtSION

Namibie
Notification effectude aupres du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'Mducation, la
science et la culture : 29 octobre 1998

Date de prise d'effet : 29 novembre 1998
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 23 novembre
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, 1-22032 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1321, 1-22032
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No. 22282. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL MARITIME SATELLITE
ORGANIZATION (INMARSAT).
LONDON, 1 DECEMBER 19811

ACCESSION

Iceland
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Maritime
Satellite Organization: 26 October
1998

Date of effect: 25 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Satellite Organization, 6
November 1998

No. 22282. Multilatiral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DE TELE-
COMMUNICATIONS MARITIMES
PAR SATELLITES (INMARSAT).
LONDRES, 1 DECEMBRE 1981'

ADHtSION

Islande
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral de l'Organisation
internationale de t0l&ommunications
maritimes par satellites : 26 octobre
1998

Date de prise d'effet : 25 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale de tdlcommunications
maritimes par satellites, 6 novembre
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1328, 1-22282 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1328, 1-22282
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No. 22417. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL EFFECTS OF DEP-
RIVATION OF THE RIGHT TO
DRIVE A MOTOR VEHICLE. BRUS-
SELS, 3 JUNE 1976'

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10
September 1997

Date of effect: 11 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 22417. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE SUR
LES EFFETS INTERNATIONAUX DE
LA DECHEANCE DU DROIT DE
CONDUIRE UN VEHICULE A MO-
TEUR. BRUXELLES, 3 JUIN 1976'

RATIFICATION

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire gn6ral du Conseil de
l'Europe : 10 septembre 1997

Date de prise d'effet : 11 dcembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1336,1-22417 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1336, 1-22417
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

China
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 November 1998

Date of effect: 4 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
November 1998

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SID1tR ES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET Ill). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtRtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT,4 tTRE LIE

Chine
Notification effectude auprds du

Secritaire ggnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre
1998

Date de prise d'effet: 4 mai 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4
novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1342, 1-22495
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 9
November 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
November 1998

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Germany
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 3
November 1998

Date of effect: 1 February 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 25
November 1998

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Costa Rica
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais ." 9
novembre 1998

Date de prise d'effet : lerfevrier 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 25
novembre 1998

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS

Allemagne

Notification effectue auprs du
Gouvernement nderlandais : 3
novembre 1998

Date de prise d'effet : lerf~vrier 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 25
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1343, 1-22514
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No. 23743. Austria and Federal
Republic of Germany

AGREEMENT CONCERNING THE FA-
CILITATION OF FRONTIER CLEAR-
ANCE IN RAILWAY, ROAD AND
SHIP TRAFFIC. BONN, 14 SEPTEM-
BER 1955'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING

THE INSTALLATION OF ADVANCED AUS-

TRIAN BORDER CONTROL STATIONS ON

GERMAN TERRITORY AT THE BORDER

CROSSING POINT BURGHAUSEN (NEW

SALZACHBRUCKE). BONN, 11 MARCH

1970

Entry into force : 1 April 1970, in accord-
ance with its provisions

Authentic text : German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 23 Novem-
ber 1998

No. 23743. Autriche et R~publi-
que federale d'Allemagne

ACCORD EN VUE DE FACILITER LES
CONTROLES AUX FRONTIERES DE
LA CIRCULATION FERROVIAIRE,
ROUTIERE ET MARITIME. BONN, 14
SEPTEMBRE 1955'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA R±PUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT

L'ETABLISSEMENT DE POINTS DE CONT6-

LE AUTRICHIENS AVANCtS EN TERRITOI-

RE ALLEMAND AU POSTE DE PASSAGE DE

LA FRONTItRE BURGHAUSEN (NOUVELLE

SALZACHBRUCKE). BONN, 11 MARS 1970

Entree en vigueur :. ler avril 1970, con-
form~ment i ses dispositions

Texte authentique : . allemand

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies . Allemagne, 23 no-
vembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1419, 1-23743 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1419,1-23743
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Auswhrtlges Amt

V 3 - 8.SA 32

Verbalnote

Vas Au.wirtige Amt beehrt sich, der aisterreichlschen
Botschaft mitzuteilen, daB die" lir die Grenzabiertigung
zustdndigen obersten Bundesbehrden der Bundesrepublik
Deutschland in Ausfulhrung von Artikel I Abs. 3 des Ab-
kommens Yn IA. September 1955 mwischen der Bundes-
Tepublik Deutschland und der Republik Osterreich fiber
Erielchterungen der Grenzabfertigung im Eisenbahn-.
Straflen- und Schillsverkehr f[r die Errlchtung vorgesdi.
bener osterreichischer Grenzdienststelien an Grenza.beF-
gang Burghausen Ineue Salzachbricke) folqende Verein-
barung -orscbiagen:

Artikel I

Am GrenzUbergang Burghausen Ineue Saizachbrcke
werden aut deutschen Gebiet vorgeschobene 6sterrei-
chische Grenzdienststellen errichtet.

Artikel 2
Der drttiche Bereich ins Sinne des Artikels A Abs. 3 des

Abkommens vom 14. September 1955 umfagt

a) die v-on den Bediensteten beider Staaten gemeinsam
benftzten Flchen. Aniagen und Rbume. und zwar
- die Gemeindestrafle von der gemeinsamen Grenze

auf der BrOcke riber die Saizach bis zum Amtsplatz;
- den die Dienstgebhude umgebenden Amlsplatz,

einschlieBlich der Rampen Oer beiden Guterabferti.
gungsgebiude;

- im mittleren Dienstgebbude die Abfereigungshalle
im Erdgeschoi. die sanitaren Anlagen und die an
der Nordseite gelegenen beiden Raume im Keller-
gesdtonl sowle cle Verbindungswege;

- des Keilergeschot des westlichen Guterablerti-
gungsgeb&udes;

b) die den bsterreichischen Bediensteten zur alleinigcn
Benutzung fiberlassenen Teile der Gebaude. und zwar
- im mttLeren DienstgebSude alle an der Westseite

gelegenen Rnume in Erdgeschot sowie den Raum
nirdlich des Instal!ationsraumes und den Raum am
Suidende des Ganges im Keliergeschon;

- im westlichen Guterabfertigungsgebcude die beiden
sa.dlichen RAume;

- im Ostlichen Guterabfertigungsgebaude den sad.
lichen Raum.

Des Auswrtige Amt beehrt sich vorzuschlagen. dali
durd den Austausch dieser Verbainote und der Antwort-
note der Osterreichischen Botschalt die vorstehende Rage.
lung eine Vereinbarung im Sinne des Artikels I Abs. 3
des Abkommens Vom 14. September 1955 bildet, die am
I. April 1970 in Kraft tritt und die aug diploauatisdem
Wege unter Einhaltung einer Frist von sechs -lMonaten je
auf den ersten Tag eines Monats gekiindigt werden kann.
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Das Auswfrtlge Amt benutzt diesen AnlaB, die Oster-
reichische Botschalt erneut seiner ausgezelchneten Hod-
achtung zu versichern.

Bonn, den I1. Mhrz 1970

L S.

An die
Dsterreidhisdie Bdtsdsaft
Bonn
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Osterreichische Botschaft

ZI. 1447 - A170

Verbalnote

Die Osterreidhisdhe Botschaft beehrt sich. dem Ausw~rtl.
gen Amt den Emplang seiner Verbalnote yam II. Martz
1970 - V 3 - 81. SA 32 - zu bestAtigen. deren Text wie
tolgt lautet:

.Das Auswaltige Amt beehrt sich. der Osterrelchisdhen
Butschaft mltzuteilen. dell die fPr die Grenzabtertigung
Zustlndigen obersten Bundesbehbrden der Bundesrepublik
Deutschland In Ausilitrung von Artikel I Absatz 3 des
Abkommens yam 14. September 1955 zwischen der Bun.
uerepublik Deutschland und der Republik Osterreidt
uber Erleichterungen der Grenzablertigung im Eisenbahn-.
Straiten- und Schiltsverkehr Fir die Erridhkung vorgesdho.
other bisterreihischer Grenzdienststelien am Grenziubei.
gang Burgbausen Ineue Salzadhbrucke) Itilgende Verein-
barrng vorschlagen:

Artikel I
Am Grenziibergang Burghausen (neue Saltzadhbricke)

werden aut deutsdtem Gebiet vorgesdhobene bsterrei-
thische Grenzdienststellen errichtet.

Artlkel 2

Der Orliche bereldh Ian Sinne des Artikels 4 Absalz 3
des Abkommens vorn 14. September 1955 umfaCt

0) die von den Bediensteten beider Staaten gemeinsem
beniitzten Fldhen, Anlagen und Riume. und zwar
- die Gemeindestralle von der gemeinsamen Grenze

aol der Brtcke fiber die Salzach bis zum Amtsplat2;
- den die Dienstgeblode umgebenden Amtsplati.

einschllelidh der Rarrnpen der beiden Guterabierti-
gungsgebgude;

- im mittleren Dienstgebbude die Ablertigungshalle
im Erdgesdhol. die sanitdren Anlagen und die an
der Nordseite gelegenen beiden Raume im Keller-
geschol sowle alle Verbindungswege;

- des Kellergesdhofl des westlidhen Gilterablerti-
gungsgebbudes;

h, die den bsterreihischen Bediensteten zur alleinigen
Benutzung lberlassenen Teile der Geb;ude. und zwar
- im mittleren Dienstgebude alle an der \Vestsette

gelegenen Rhume ir Erdgesdhob sowie den Reaum
ndrdlidh des Installationsraumes und den Rcum at,
SOdende des Ganges im Kellergeschofl;

- im westlihen Giiteabifertigungsgebaude cie beiden
slidlicden Riume;

-im tistlichen Giiterabfertigungsgebude den sod-
lichen Raum.

Des Ausw&rtige Amt beehrt sicd vorzusdhiacen. delI
Wud den Austausdh dieser Vetbalnote und der Antwort.
note der Osterreichischen Botschadt die vorstehende Rege-
iung nine Vereinbarung im Sinne des Artikels I Absttz 3
des Abkommens yam 14. September 1955 bildet. die am
1. April 1970 in Kraft tritt und die aul diplomatischem
W\ege unter Einheltung einer F ist von sedis Ivonsten
ie aul den etsten Tag eines Monts gekiindiat werden
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Des Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB. die Oster-
reichsdie Botsdtalt erneut seiner ausge;eichneten Hod,-
achtung zu versidern."

Die Botschaft beehrt Sich, dem Ausw&rtigen Amt mitze-
teilen. dal die Dsterreichische Bundesregienung damit
einverstanden ist. daf die vorgeschlagene Regelung durch
den Austausch der Verbalnote des Ausw&rtigen Amtes
und dieser Antwortnote elne Vereinbarung im Sinne des
ArLikels I Absatz 3 des Abkommens yom 14. September
195S bildet, die am 1. April 1970 In Kraft trill und die auf
diplonatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von
sechs Monaten je auf den ersten Tag elnes Monats ge-
kuindigt werden kann.

Die Osterreldhische Botschaft beniit2t gerne auch diesen
Anlafl. dem Auswirtigen Amt den Ausdnmck ihrer aus-
ge-zeihneten Hocheadtung oiu erneuern.

Bonn. am 1I. Mfrz 2970

L. S.

An das
Auswrtige Amt
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V3-81.SA 32

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Austrian Embassy that
the competent highest federal authorities for frontier clearance of the Federal Republic of
Germany, in implementation of article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September
1955 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria concerning
simplified procedures for frontier clearance in railway, road and ship traffic, propose the
following arrangement for the establishment of forward Austrian frontier clearance posts
at the frontier crossing point Burghausen (Neue Salzachbriicke):

Article /

Forward Austrian frontier clearance posts shall be established on German territory at
the frontier crossing point Burghausen (Neue Salzachbriicke).

Article 2

The zone within the meaning of article 4, paragraph 3, of the Agreement of 14 Septem-
ber 1955 shall comprise:

(a) The areas, facilities and premises used jointly by officials of both States, namely:

The municipal road from the common frontier at the bridge over the Salzach to the site
of the post;

The site surrounding the service buildings, including the ramps of both freight clear-
ance buildings;

In the central service building, the clearance hall on the ground floor, the sanitary fa-
cilities and both of the rooms on the north side in the basement, and all the passageways;

The basement of the west freight clearance building;

(b) The parts of the building reserved for the sole use of Austrian officials, namely:

In the central service building, all rooms located on the west side on the ground floor,
and the room north of the utility room and the room to the south of the corridor in the base-
ment;

In the west service building, both rooms to the south;

In the east service building, the room to the south.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that, with the exchange of
this note verbale and the note in reply of the Austrian Embassy, the foregoing shall consti-
tute an arrangement under article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955,
which shall enter into force on 1 April 1970 and may be denounced through the diplomatic
channel with six months' notice, effective the first day of a month.
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The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Austrian Em-

bassy the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 11 March 1970

[L. S.]
The Austrian Embassy Bonn
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II
AUSTRIAN EMBASSY

No. 1447-- A/70

Note verbale

The Austrian Embassy has the honour to acknowledge receipt of note verbale V3-
81.SA 32 of 11 March 1970 from the Ministry of Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Austri-
an Government agrees that the above proposal, through the exchange of the note verbale of
the Ministry of Foreign Affairs and this note in reply, shall constitute an arrangement under
article 1, paragraph 3, of the Agreement of 14 September 1955 which shall enter into force
on 1 April 1970 and may be denounced through the diplomatic channel with six months'
notice, effective the first day of a month.

The Austrian Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Af-
fairs the renewed assurances of its highest consideration.

Bonn, 11 March 1970

[L. S.]
The Ministry of Foreign Affairs Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

V3-81.SA 32

Le Ministre des Affaires trang~res a l'honneur d'informer 'Ambassade d'Autriche
que les plus hautes autoritds compdtentes pour le contr6le aux fronti6res de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne, en application du paragraphe 3 de l'article 1 de lAccord du 14 sep-
tembre 1955 entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique d'Autriche concer-
nant la simplification des procdures pour le contr6le aux fronti&res de la circulation
ferroviaire, routi~re et maritime propose 'arrangement suivant pour rNtablissement de
points de contr6le autrichiens avancds en territoire allemand au poste de passage de la fron-
ti~re Burghausen (nouvelle Salzachbriicke) :

Article I

Les points de contrrle autrichiens avancds seront 6tablis sur le territoire allemand au
poste de passage de la fronti~re Burghausen (nouvelle Salzachbriicke).

Article 2

La zone visde au paragraphe 3 de rarticle 4 de l'accord du 14 septembre 1955 compren-
dra :

(a) Les secteurs, bitiments et salles utilisds conjointement par les fonctionnaires des
deux Etats, i savoir :

La route municipale depuis la fronti~re commune du pont de la Salzach jusqu'au poste
de passage;

Le site entourant les bitiments administratifs y compris les rampes des batiments des
deux pays servant au contr6le du fret.

Dans le batiment administratif central, le hall de contr6le au rez-de-chaussde, les ins-
tallations sanitaires, les deux salles dans la partie nord du sous sol et tous les points de pas-
sage;

Le sous-sol de l'immeuble de contr6le du fret A rouest;

(b) Les sections de l'immeuble rdservdes pour lutilisation exclusive des responsables
autrichiens A savoir:

Dans le bdtiment administratif principal, toutes les salles situdes sur le c6t6 ouest du
rez-de-chaussde, et la salle situde au nord du local technique et la salle situe au sud du cor-
ridor au sous sol;

A rouest du bAtiment administratif, les salles au sud;

A Vest du batiment administratif; la salle au sud.
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Le Minist~re des affaires trangres a l'honneur de proposer que les dispositions ci-
dessus constituent, moyennant 1'6change de la pr6sente note verbale et de la r6ponse de
l'Ambassade d'Autriche, un Arrangement au titre du paragraphe 3 de l'article 1 de rAccord
du 14 septembre 1955 qui entrera en vigueur le ler avril 1970; chacune des parties pourra
le d6noncer par voie diplomatique , moyennant un pr6avis 6crit de six mois, pour le premier
jour d'un mois quelconque.

Veuillez agr6er, etc

Bonn, le 11 mars 1970

[L. S.]
L'Ambassade d'Autriche Bonn
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II
AMBASSADE D'AUTRICHE

No 1447-A/70

NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Autriche a 'honneur d'accuser reception de la note verbale no V3-
81.SA 32 du 11 mars 1970 du Minist~re des affaires 6trang~res, dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

L'Ambassade a lhonneur d'informer le Minist~re des affaires 6trangres que le Gou-
vernement autrichien convient que la proposition susmentionn~e, par l'change de la note
verbale du Minist~re des affaires 6trang~res, et la pr~sente note en r~ponse constitueront un
arrangement au titre du paragraphe 3 de Particle 1 de l'Accord du 14 septembre 1955, qui
entrera en vigueur le 1 er avril 1970; chacune des parties pourra le d~noncer par voie diplo-
matique, moyennant un pr~avis 6crit de six mois, pour le premier jour d'un mois quelcon-
que.

L'Ambassade saisit cette occasion etc.

Bonn, le 11 mars 1970

[L. S.]
Minist~re des Affaires 6trang~res
Bonn
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No. 25643. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A REGIONAL CENTRE ON
AGRARIAN REFORM AND RURAL
DEVELOPMENT FOR THE NEAR
EAST. ROME, 28 SEPTEMBER 1983'

RATIFICATION

Yemen Arab Republic
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 9
November 1998

Date of effect: 9 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations. Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 9
November 1998

No. 25643. Multilatkral

ACCORD PORTANT CREATION D'UN
CENTRE RtGIONAL DE RIEFORME
AGRAIRE ET DE DtVELOPPEMENT
RURAL POUR LE PROCHE-ORIENT.
ROME, 28 SEPTEMBRE 19831

RATIFICATION

Republique Arabe du Ykmen
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 9 novembre 1998

Date de prise d'effet : 9 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 9 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1492, 1-25643 - Nations Unies, Recueides Traitis, Vol.
1492, 1-25643
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No. 25699. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON STATE
IMMUNITY. BASEL, 16 MAY 19721

DECLARATION IN RELATION TO HONG
KONG

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 19 June 1997

Date of effect: 1 July 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19

November 1998

No. 25699. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'IMMUNITt DES ETATS. BALE, 16
MAI 1972'

DtCLARATION RELATIVE A HONG-KONG

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Reception par le Secrtaire g~n&al du
Conseil de l'Europe : 19juin 1997

Date de prise d'effet : lerjuillet 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Annex to letter 113856C of 27 June 1997 Tr./74

UNITED KINGDOM PERMANENT REPRESENTATIVE

TO THE COUNCIL OF EUROPE

19 June 1997

I am instructed by Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs to refer to the European Convention on State Immunity signed at
Basle on 16 May 1972 which applies to Hong Kong at present.

I am also instructed to state that, in accordance with the joint Declaration of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the People's Republic of China on the Question of Hong Kong signed on 19 December
1984, the Government of the United Kingdom will restore Hong Kong to the People's Re-
public of China with effect from 1 July 1997. The Government of the United Kingdom will
continue to have international responsibility for Hong Kong until that date. Therefore, from
that date the Government of the United Kingdom will cease to be responsible for the inter-
national rights and obligations arising from the application of the Convention to Hong
Kong.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1495, 1-25699 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1495, 1-25699
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I should be grateful if the contents of this Note could be placed formally on record and

brought to the attention of the other Parties to the Convention.

[ROGER BEETHAM]
Mr Daniel Tarschys

Secretary General Council of Europe

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Annexe A la lettre 113856C du 27 juin 1997 Tr./74

LE REPRtSENTANT PERMANENT DU ROYAUME-UNI

AUPRES DU CONSEIL DE L'EUROPE

Le 19 juin 1997

Je suis charg6, au nom du Principal Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res et du

Commonwealth de sa Majest6 Britannique, de m'en r6f6rer A la Convention europ6enne sur
l'immunit6 des Etats, sign6e a Bale, le 16 mai 1972 et, jusqu'i pr6sent appliqu6e a Hong

Kong.

Je suis 6galement charg6 de d6clarer que le Gouvemement du Royaume-Uni restituera

Hong Kong a la R6publique populaire de Chine A la date du le'juillet 1997, et ce, en accord
avec la D6claration conjointe du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord et de la R6publique populaire de Chine concemant la question de Hong

Kong, sign6e le 19 d6cembre 1984. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera d'assu-
mer la responsabilit6 intemationale de Hong Kong jusqu'A cette date. En consequence de

quoi, A partir de cette m~me date, le Gouvernement du Royaume-Uni cessera d'Etre respon-

sable des droits et obligations internationales r6sultant de 'application de la Convention A
Hong Kong.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir proc6der A l'enregistrement formel du contenu de la
pr6sente note, ainsi que de la porter A l'attention des autres Parties A la Convention.

[ROGER BEETHAM]
M. Daniel Tarschys

Secr6taire G6n6ral Conseil de l'Europe

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de P'Europe
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 1997

Date of effect: 1 August 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservations:

No. 25701. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DECISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RETABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 1980'

RATIFICATION (AVEC RtSERVES)

Liechtenstein
Djp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 1997

Date de prise d'effet : ler aofit 1997
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

rserves :

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article 6

Pursuant to Article 6, paragraph 3, of the Convention, the Principality of Liechtenstein
will not apply Article 6, paragraph 1, sub-paragraph b.

Articles 8 et 9

Pursuant to Article 17, paragraph 1, of the Convention, the Principality of Liechten-
stein, on the grounds provided under Article 10, paragraph 1, sub-paragraphs a, b and d,
will not apply in the cases referred to in Articles 8 and 9 the recognition and enforcement
of decisions concerning custody of children.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Article 6

Conformdment i l'article 6, paragraphe 3, de la Convention, la Principaut6 de Liech-
tenstein n'applique pas l'article 6, paragraphe 1, lettre b.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496,1-25701 - Nations Unies, Recueil des Traitls, Vol.
1496, 1-25701
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Articles 8 et 9

Conform~ment i l'article 17, paragraphe 1, de la Convention, la Principaut6 de Liech-
tenstein, pour les raisons pr~vues dans I'article 10, paragraphe 1, lettres a, b et d, n'applique
pas dans les cas contenus dans les articles 8 et 9, la reconnaissance et l'ex~cution des d~ci-
sions en matire de garde des enfants.
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DECLARATION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 25 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration:

DtCLARATION (AVEC DECLARATION)

Liechtenstein
R&eption par le Secrdtaire gdndral du

Conseil de l'Europe : 25juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d&claration :

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with Article 2, the Government of the Principality of Liechtenstein is the
authority which has power to carry out the functions provided for by the above Convention.
The Government reserves the right to delegate such functions to a Ministry or a department
under the authority of the latter.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment i l'article 2, le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein est
l'autorit6 qui a pouvoir d'exercer les fonctions pr6vues dans la susdite Convention. Le Gou-
vernement se r6serve le droit de d616guer de telles fonctions fi un Minist~re ou A un office
plac6 sous la direction de ce dernier.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 19811

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
October 1997

Date of effect: 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A L'EGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISt
DES DONNtES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 1981'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Hongrie
Dip6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 8 octobre 1997

Date de prise d'effet : I erfivrier 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies. Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I hereby attest that the Government of the Republic of Hungary has appointed Dr.
Paulina Oros, as representative to the Consultative Committee, and Dr. Andrds Beros as
deputy representative, in accordance with Article 18, of the Convention for the Protection
of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data, signed in Strasbourg,
on 28 January 1981.

The Government of the Republic of Hungary hereby declares that in accordance with
Article 3, paragraph 2, subparagrah c, of the Convention, it will also apply the Convention
to data classified without the aid of electronic or automatic processing.

In conformity with Article 13, paragraph 2, subparagraph a, of the Convention for the
Protection of Individuals with Regard to, Automatic Processing of Personal Data, done at
Strasbourg, on 28 January 1981, the Ministry of justice of the Republic of Hungary has
been designated by the Government of the Republic of Hungary as the competent authority
to render assistance to the Parties, in order to implement the convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 2

J'atteste par la pr6sente que le Gouvernement de la R6publique de Hongrie a d6sign6
le Dr. Paulina Oros, en tant que repr6sentant au Comit6 consultatif, et le Dr. Andrds Beros
en tant que suppl6ant, conform6ment A rarticle 18 de la Convention pour la protection des

I. United Nations, Treat), Series, Vol. 1496, 1-25702 - Nations Unies, Recueides Traitds, Vol.
1496, 1-25702

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de ['Europe
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personnes A 1'&gard du traitement automatis6 des donn6es A caract~re personnel, sign6e j
Strasbourg, le 28 janvier 1981.

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie d6clare par la pr6sente que conform6-
ment i r'article 3, paragraphe 2, sous-paragraphe c, de la Convention, il appliquera 6gale-
ment la Convention aux donn6es classifi6es sans l'aide de moyens 61ectroniques ou
automatis6s.

Conform6ment A l'article 13, paragraphe 2, sous-paragraphe a, de la Convention pour
la protection des personnes A 1'6gard du traitement automatis6 des donn6es A caract~re per-
sonnel, faite A Strasbourg, le 28 janvier 1981, le Ministbre de la justice de la R6publique de
Hongrie a 6 d6sign6 par le Gouvernement de la R6publique de Hongrie comme autorit6
comptente pour accorder r'assistance aux Parties pour la mise en oeuvre de la Convention.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DICLARATIONS)

Italy Italie

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprs du
General of the Council of Europe." 29 Secrtaire g~ngral du Conseil de
March 1997 l'Europe : 29 mars 1997

Date of effect: 1 July 1997 Date deprise d'effet : lerjuillet 1997
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Council ofEurope, 19 des Nations Unies : Conseil de
November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

declarations: dclarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Italy withdraws the declaration made on 2 February 1983 at the time of signature of
the Convention (*).

Italy declares, with regard to Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Conven-
tion, that it will not apply the Convention to the processing of personal data from individ-
uals, provided that these datas are not intended for systematic communication or for
broadcast.

- List provided for by Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a:

Processing of personal data carried out by individuals exclusively for personal
purposes, provided that these data are not intended for systematic communication of
for broadcast.

Italy declares, with regard to Article 3, paragraph 2, sub-paragraph b, of the Conven-
tion, that it will also apply the Convention to the processing of personal data concerning
legal person, groups, foundations, associations.

Italy declares, with regard to Article 3, paragraph 2, sub-paragraph c, of the Conven-
tion, that it will also apply the Convention to data classified without the aid of electronic or
automatic processing.

Italy declares that the authority designated for the purposes of co-operation and mutual
assistance between Parties provided for by Chapter IV of the Convention is the "Garante
per la tutela delle persone e di altri soggetti rispetto al trattamento dei dati personali", whose
provisional seat is at the Chamber of Deputies, Palais Montecitorio, 1-00100 ROME.

(*)The declaration made at the time as signature read as follows:

"The Italian Government declares, under Article 3, paragraph 2(a), of the Conven-
tion for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal
Data, that it will not apply the present Convention to the automated Centres of the po-

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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lice, which are governed by national law and are not subject to any domestic rules on
data protection."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS

L'Italie retire la d6claration fornul6e le 2 f6vrier 1983 au moment de la signature de la
Convention(*).

L'Italie d6clare, au sens de l'article 3, paragraphe 2, alin6a a, de la Convention, qu'elle
n'appliquera pas la Convention aux traitements de donn6es personnelles de la part de per-
sonnes physiques, pourvu que ces donn6es ne soient pas destin6es A une communication
syst6matique ou i la diffusion.

- Liste pr6vue par l'article 3, paragraphe 2, alin6a a:

Traitements de donn6es personnelles effectu6 par des personnes physiques i des
fins exclusivement personnelles, pourvu que les donn6es ne soient pas destin6es A une
communication syst6matique ou i la diffusion.

L'Italie d6clare, au sens de l'article 3, paragraphe 2, alin6a b, de la Convention, qu'elle
appliquera la Convention aussi aux traitements de donn6es personnelles concernant per-
sonnes juridiques, groupements, fondations, associations.

L'Italie d6clare, au sens de l'article 3, paragraphe 2, alin6a c, de la Convention, qu'elle
appliquera la Convention aussi aux donn6es classifi6es sans raide de moyens 6lectroniques
ou automatis6s. L'Italie d6clare que l'autorit6 d6sign6e aux fins de la cooperation et de l'en-
traide entre les Parties pr6vues par le Chapitre IV de la Convention est le "Garante per la
tutela delle persone e di altri soggetti rispetto al trattamento dei dati personali", dont le
sifge provisoire est A la Chambre des D6put6s, Palais Montecitorio, 1-00100 ROME.

(*) La d6claration faite lors de la signature se lisait comme suit:

"Le Gouvernement italien d6clare, aux termes de l'article 3, paragraphe 2(a) de la
Convention pour la protection des personnes i l'Ugard du traitement automatis6 des
donn6es i caract~re personnel, qu'il n'appliquera pas la pr6sente Convention aux Cen-
tres automatis6s de la police, qui sont r6gl6s par la loi nationale, et qui ne sont soumis

aucune r~gle interne pour la protection des donn~es."
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Switzerland Suisse

Deposit of instrument with the Secretary- D@p6t de l'instrument auprs du
General of the Council of Europe: 2 Secr~taire g~n~ral du Conseil de

October 1997 l'Europe : 2 octobre 1997

Date of effect: 1 February 1998 Date de prise d'effet : I erf~vrier 1998

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de
November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

declarations: diclarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

A. In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Convention:

1) The Convention will also apply to personal data concerning legal persons and

to personal data files which are not processed automatically;

2) The Convention will not apply:

a. to files set up and used by Federal and cantonal parliaments during their delib-
erations,

b. to files of the International Committee of the Red Cross,

c. to personal data files processed by an individual for his or her personal use ex-
clusively and that will not be communicated to third persons;

B. The Federal Data Protection Commissioner is the competent authority to render as-

sistance in the implementation of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

A. Conform6ment fi Particle 3, paragraphe 2, de la Convention:

1) La Convention s'applique 6galement aux donn6es personnelles concernant des

personnes morales et aux fichiers de donn6es personnelles ne faisant pas l'objet d'un
traitement automatis6;

2)La Convention ne s'applique pas:

a. aux fichiers constitu6s et utilis6s par les Parlements f6d6ral et cantonaux dans
le cadre de leurs d6lib~rations,

b. aux fichiers du Comit6 international de la Croix-Rouge,

c. aux fichiers de donn6es personnelles qu'une personne physique traite pour un
usage exclusivement personnel et qu'elle ne communique pas i des tiers;

B. Le "pr6pos6 f6d6ral A la protection des donn6es" est 'autorit6 comptente pour ac-
corder l'assistance pour la mise en oeuvre de la Convention.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
April 1997

Date of effect: 1 August 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration:

No. 25703. Multilatkral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Estonie

Dp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~ngral du Conseil de
l'Europe : 28 avril 1997

Date de prise d'effet : Jer aoat 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Estonia, in accordance with Article 17, paragraph 3, of the Conven-
tion, declares that requests and supporting documents addressed to Estonia shall be accom-
panied by a translation into Estonian or English.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

La R6publique d'Estonie, conform6ment A 'article 17, paragraphe 3, de la Convention,
d6clare que les demandes et les pieces i l'appui adress6es A l'Estonie devront 8tre accom-
pagn6es d'une traduction en estonien ou en anglais.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496,1-25703 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Latvia Lettonie
Deposit of instrument with the Secretary- Dgpdt de l'instrument auprds du

General of the Council of Europe: 2 Secrdtaire gingral du Conseil de
May 1997 l'Europe: 2 mai 1997

Date of effect: 1 September 1997 Date de prise d'effet : ler septembre

1997

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de

November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of paragraph 4 of Article 3 of the Convention on the Transfer of Sen-
tenced Persons of 1983, the Republic of Latvia defines that within the meaning of this Con-
vention, the term "nationals" relates to the citizens of the Republic of Latvia and non-
citizens who are subjects of the Law on the Status of Former USSR Citizens who are not
Citizens of Latvia or any other State.

In pursuance of paragraph 3 of Article 5 of the Convention on the Transfer of Sen-
tenced Persons of 1983, the Republic of Latvia indicates that requests for transfer shall be
addressed to the General Prosecutor Office of the Republic of Latvia.

In pursuance of paragraph 3 of Article 17 of the Convention on the Transfer of Sen-
tenced Persons of 1983, the Republic of Latvia requires that requests for transfer and sup-
porting documents shall be accompanied by a translation into the English language.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 3 de la Convention sur le transferement des
personnes condamn~es de 1983, la R~publique de Lettonie d~fmit, au sens de ladite Con-
vention, le terme "ressortissants" comme d6signant les citoyens de la R~publique de Letto-
nie et les non-citoyens qui sont soumis i la loi sur le statut des citoyens de I'ex-URSS qui
ne sont pas citoyens de la Lettonie ou de tout autre Etat.

Conform~ment au paragraphe 3 de 'article 5 de la Convention sur le transferement des
personnes condamnes de 1983, la R~publique de Lettonie indique que les demandes de
transferement devront 8tre adress~es au Bureau du Procureur G~n~ral de la R6publique de
Lettonie.

Conform~ment au paragraphe 3 de 'article 17 de la Convention sur le transferement
des personnes condanines de 1983, la R~publique de Lettonie exige que les demandes de
transferement et les pi6ces i l'appui soient accompagn~es d'une traduction en langue an-
glaise.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 21
October 1997

Date of effect: 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations.

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

G~orgie

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 21 octobre 1997

Date de prise d'effet : I erfgvrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclarations :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 3, paragraph 3

Georgia excludes, in relation with other States, application of the procedure provided
for in Article 9, paragraph 1, letter a, in cases where Georgia is the administering State.

Article 3, paragraph 4

Georgia declares that for the purposes of this Convention, the term "national" means
person having Georgian citizenship and person having permanent residence in the territory
of Georgia.

Article 17, paragraph 3

Georgia declares that requests for transfer and supporting documents must be accom-
panied by a translation into the Georgian, English or Russian languages.

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

Article 3, paragraphe 3

La G6orgie exclut, en relation avec les autres Etats, l'application de la proc6dure pr6-
vue i l'article 9, paragraphe 1, lettre a, dans les cas off la G6orgie est l'Etat d'ex6cution.

Article 3, paragraphe 4

La G6orgie d6clare qu'aux fins de la pr6sente Convention, le terme "ressortissant" d6-
signe une personne ayant la nationalit6 g6orgienne et une personne ayant sa r6sidence per-
manente sur le territoire de la G6orgie.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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Article 17, paragraphe 3

La G6orgie d6clare que les demandes de transf~rement et les pieces i I'appui doivent
tre accompagn6es d'une traduction en langues georgienne, anglaise ou russe.
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHtSION (AVEC DtCLARATIONS)

Israel Isral

Deposit of instrument with the Secretary- Ddpt de l'instrument auprds du
General of the Council of Europe: 24 Secrdtaire gdndral du Conseil de
September 1997 l'Europe : 24 septembre 1997

Date of effect: 1 January 1998 Date de prise d'effet : lerjanvier 1998

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secrdtariat
United Nations: Council of Europe, 19 des Nations Unies : Conseil de
November 1998 l'Europe, 19 novembre 1998

declarations: ddclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In conformity with Article 3, paragraph 3, of the Convention, Israel declares that in ac-
cordance with articles 9, paragraph 1, sub-paragraph a, and 10, of this Convention, the ex-
ecution in Israel of a foreign judgment imposing a sentence of imprisonment or the serving
of a remaining term shall continue after a Court in Israel has ruled on the enforcement of
the term of imprisonment or of the remaining period of imprisonment in Israel.

In conformity with Article 3, paragraph 4, of the Convention, Israel declares that the
term "national" for the purposes of this Convention shall refer to any person who, at the
time of the commission of the offence, was a national of Israel. However, Israel may, at its
discretion, permit the transfer to Israel of a prisoner who was not a national of Israel at the
time of the offence was committed, provided that he was a national at the time of the re-
quest.

In conformity with Article 17, paragraph 3, of the Convention, Israel requires that re-
quests for the enforcement of a judgment in Israel, or documents related to such requests,
be translated into Hebrew or English.

In conformity with Article 9, paragraph 4, of the Convention, Israel declares that it may
apply the Convention to persons who, for reasons of their mental condition, have been held
not criminally responsible for the commission of the offence, and it will be prepared to re-
ceive such persons and keep them in a place where they will receive further medical treat-
ment.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

En conformit6 avec larticle 3, paragraphe 3, de la Convention, Israel d6clare que, sui-
vant les articles 9, paragraphe 1, alin6a a, et 10 de cette Convention, l'ex6cution en Isral
d'unjugement 6tranger pronongant une condamnation a un emprisonnement ou 1'ex6cution
de la dur6e d'emprisonnement restante, sera poursuivie aprbs qu'un Tribunal en Israel ait
statu6 sur l'ex6cution en Israel de la dur~e de l'emprisonnement ou de la p6riode d'empri-
sonnement restante.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe
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En conformit6 avec l'article 3, paragraphe 4, de la Convention, Israel d6clare que le

terme "ressortissant, aux fins de la pr6sente Convention, se r6fre i toute personne qui, lors-

que l'infraction a 6t commise, 6tait un ressortissant d'Israel. Toutefois, Israel pourra, A dis-

crition, autoriser le transferement vers Israel d'un prisonnier qui n'6tait pas ressortissant

d'Isradl lorsque l'infraction a 6 commise, du moment qu'il en est ressortissant lors de la

demande.

En conformit6 avec 'article 17, paragraphe 3, de la Convention, Israel exige que les

demandes d'ex6cutions d'un jugement en Israel, ou les documents accompagnant de telles

demandes, soient traduites en h6breu ou en anglais.

En conformit6 avec l'article 9, paragraphe 4, de la Convention, Israel d6clare qu'il

pourrait appliquer la Convention aux personnes qui, compte tenu de leur 6tat mental, ont

&6 d~clar~es p~nalement irresponsable d'une infraction, et 6tre dispos6 i prendre en charge

de telles personnes et i les maintenir dans un lieu o6 elles continueront de recevoir un trai-

tement medical.
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DECLARATIONS (WITH DECLARATIONS)

Romania

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 24 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

DtCLARATIONS (AVEC DECLARATIONS)

Roumanie
R&eption par le Secrdtaire gdngral du

Conseil de l'Europe : 24 octobre 1997

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ddclarations :

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In pursuance of Article 3, paragraph 4, of the Convention, the term " national" means
the citizen of the administering State (see Article 3, paragraph 1 -a and Article 6, paragraph
1.a) or the citizen of the State of transit (see Article 16, paragraph 2a).

In pursuance of Article 17, paragraph 3, the requests for transfer and supporting docu-
ments shall be accompanied by a translation into Romanian or into one of the official lan-
guages of the Council of Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment i l'article 3, paragraphe 4, de la Convention, le terme "ressortissant"
d6signe le citoyen de l'Etat d'ex6cution (voir l'article 3, paragraphe L.a et l'article 6, para-
graphe .a) ou le citoyen de l'Etat de transit (voir Particle 16, paragraphe 2a).

Conform6ment i larticle 17, paragraphe 3, les demandes de transferement et les pieces
i l'appui seront accompagn6es d'une traduction dans la langue roumaine ou dans l'une des
langues officielles du Conseil de lEurope.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
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COMMUNICATION (WITH DECLARATIONS COMMUNICATION (AVEC DECLARATIONS

AND RESERVATIONS) ET RESERVES)

United States of America Etats-Unis d'Amirique
Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire gn~ral du

Council of Europe: 3 September 1997 Conseil de l'Europe : 3 septembre

Registration with the Secretariat of the 1997
United Nations: Council of Europe, 19 Enregistrement aupris du Secretariat
November 1998 des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998

declarations and reservations: declarations et reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Under Article 3, paragraph 1(f), of the Convention on the Transfer of Sentenced Per-
sons, both the sentencing and the administering States must agree to the transfer of a sen-
tenced person. In the case of the United States of America, where a sentenced person has
been convicted by a state of the United States of crimes under the laws of that state and is
in the custody of authorities of that state, the Government of the United States will not agree
to a transfer unless the competent state authorities first give their consent.

In any such case, the state government must have state legislation authorizing consent
to such transfers and be prepared to exercise that authority in the specific case.

For the benefit of authorities of member States and other Parties to the Convention, a
current list is enclosed of those states of the United States that have legal authority to trans-
fer sentenced persons in their custody. The United States Government is renewing its ef-
forts to encourage its states to obtain necessary statutory authorization for participation in
transfers under the Convention.

As just noted, however, even in those states that have such authority, specific consent
of the appropriate state authorities would be required for transfer of any particular individ-
ual who was convicted of violating that state's laws. Consent may not be presumed from
the existence of statutory authority; indeed, there are some states which authorize few, or
no, transfers notwithstanding the statutory authority to consent. While the Government of
the United States strongly encourages state participation in transfers under the Convention,
the United States Government cannot compel a state to consent to the transfer of an indi-
vidual who was convicted of violating that state's laws.

United States Federal authorities are prepared to assist member States and other Parties
to the Convention in contacting appropriate state authorities, and recommend that this be
done informally prior to submission of a formal request for transfer. In addition, the mem-
ber State or Party to the Convention may contact the state authorities directly to try to per-
suade them of the propriety of the transfer of a particular individual.

The United States Central Authority is the International Prisoner Transfer Unit, Office
of Enforcement Operations, Criminal Division, Department of Justice, Washington, D.C.
20530.
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List of States:

Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas, Califonia, Colorado, Connecticut, Florida,
Hawaii, Idaho, Illinois, Indiana, Iowa, Kansas, Kentucky, Louisiana, Maine, Mary-
land, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Missouri, Montana, Nebraska, Nevada,
New Hampshire, New Jersey, New Mexico, New York, North Dakota, Northern Mar-
ianna Islands (U.S. Territory), Ohio, Oklahoma, Oregon, Rhode Island, South Caroli-
na, South Dakota, Texas, Utah, Vermont (Canada only), Virginia, Washington,
Wisconsin and Wyoming.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

En vertu de l'article 3, paragraphe L.f, de la Convention sur le transferement des per-
sonnes condamn~es, l'ttat de condamnation et l'ttat d'ex~cution doivent s'8tre mis d'ac-
cord sur le transferement Dans le cas des ttats-Unis d'Am~rique, lorsqu'une personne a 06
condamne au penal par un Etat des Etats-Unis en vertu des lois de cet Etat et qu'elle est
d~tenue par les autorit~s de cet ttat, le Gouvernement des ttats-Unis n'accepte de trans-
ferement que si les autorit~s comp~tentes de l'ttat vis6 y consentent.

I1 faut pour cela que l'ttat ait une legislation l'habilitant A accepter ces transferements
et soit pr~t A exercer ce pouvoir dans le cas precis.

On trouvera ci-joint A l'intention des autorit~s des ttats membres et des autres Parties
A la Convention, une liste Ajour des ttats des ttats-Unis qui sont habilit6s, de par la loi, A
transf~rer les personnes qu'ils d~tiennent Le Gouvemement des ttats-Unis redouble d'ef-
fort pour encourager les Etats fdr~s i obtenir l'autorisation r~glementaire n~cessaire pour
pouvoir participer i des transferements en application de la Convention.

Toutefois, comme indiqu6 ci-dessus, m~me dans les ttats qui peuvent le faire, les auto-
rites comp~tentes doivent express~ment consentir au transferement de toute personne re-
connue coupable d'avoir viol6 les lois de l'Etat. L'existence du pouvoir r~glementaire ne
permet pas de presumer du consentement; de fait, certains ttats autorisent tr~s peu de trans-
ferements, voire aucun, bien qu'ils soient habilit~s, de par la loi, A y consentir. S'il encou-
rage vivement la participation des tats aux transferements effectus en application, de la
Convention, le Gouvemement des ttats-Unis ne peut obliger un ltat A consentir au trans-
ferement d'une personne reconnue coupable d'avoir viol6 les lois de cet Etat.

Les autorit~s f~d~rales des Etats-Unis sont prates A aider les Etats membres et les autres
Parties A la Convention A prendre contact avec les autorit~s comp~tentes de l'ltat et recom-
mandent cette d~marche informelle avant toute presentation de demande officielle de trans-
ferement. De plus, l'ttat membre ou la Partie i la Convention peut se mettre en rapport
avec les autoritds de l'lttat directement pour essayer de les persuader de l'opportunit6 d'un
transferement donn6.

L'autorit centrale comp~tente des Etats-Unis est l'International Prisoner Transfer
Unit, Office of Enforcement Operations, Criminal Division, Department of Justice,
Washington, D.C. 20530".

Liste des Etats

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas, Califonia, Colorado, Connecticut, Florida,
Hawaii, Idaho, Minois, Indiana, Iowa, Kansas, Kentucky, Louisiana, Maine, Ma-
ryland, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Missouri, Montana, Nebraska, Nevada,
New Hampshire, New Jersey, New Mexico, New York, North Dakota, Northern Ma-
rianna Islands (Territoire des Etats-Unis), Ohio, Oklahoma, Oregon, Rhode Island,
South Carohna, South Dakota, Tom, Utah, Vermont (Canada uniquement), Virginia,
Washington, Wisconsin et Wyoming.
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DECLARATION WITH RESPECT TO HONG

KONG

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 19 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

DtCLARATION A L'EGARD DE HONG-KONG

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption par le Secrdtaire g~ngral du
Conseil de l'Europe : 19juin 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ANNEX TO LETTER 113855C OF 27 JUNE 1997

Tr. 112

United Kingdom Permanent Representative to the Council of Europe

19 June 1997

I am instructed by Her Britannic Majesty's Principal Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs to refer to the Convention on the Transfer of Sentenced Persons
signed at Strasbourg on 21 March 1983 which applies to Hong Kong at present.

I am also instructed to state that, in accordance with the Joint Declaration of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the People's Republic of China on the Question of Hong Kong signed on 19 December
1984, the Government of the United Kingdom will restore Hong Kong to the People's Re-
public of China with effect from 1 July 1997. The Government of the United Kingdom will
continue to have international responsibility for Hong Kong until that date. Therefore, from
that date the Government of the United Kingdom will cease to be responsible for the inter-
national rights and obligations arising from the application of the Convention to Hong
Kong.

I should be grateful if the contents of this Note could be placed formally on record and
brought to the attention of the other Parties to the Convention.

[ROGER BEETHAM]

Mr Daniel Tarschys
Secretary General Council of Europe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

ANNEXE A LA LETTRE I13855C Du 27 JUIN 1997

Tr./1 12

LE REPRtSENTANT PERMANENT Du ROYAUME-UNI AUPRES DU CONSEIL DE L'EUROPE

Le 19juin 1997

Je suis charge, au nom du Principal Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res et du
Commonwealth de sa Majest6 Britannique, de m'en rdfrer i la Convention sur le transfert
des personnes condamn~es, sign~e A Strasbourg le 21 mars 1983. et, jusqu'i present appli-
qu~e i Hong Kong.

Je suis 6galement charg6 de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni restituera
Hong Kong A la Rdpublique populaire de Chine a la date du lerjuillet 1997, et ce, en accord
avec la Ddclaration conjointe du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de la R~publique populaire de Chine concernant la question de Hong
Kong, sign~e le 19 ddcembre 1984. Le Gouvemement du Royaume-Uni continuera d'assu-
mer la responsabilit6 internationale de Hong Kong jusqu'i cette date. En consequence de
quoi, A partir de cette m~me date, le Gouvernement du Royaume-Uni cessera d'etre respon-
sable des droits et obligations internationales resultant de rapplication de la Convention i
Hong Kong.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir procdder A l'enregistrement formel du contenu de la
pr~sente note, ainsi que de la porter a l'attention des autres Parties i la Convention.

[ROGER BEETHAM]

M. Daniel Tarschys
Secr6taire G6n6ral Conseil de rEurope

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
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No. 25705. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE ARCHITECTURAL HERI-
TAGE OF EUROPE. GRANADA, 3
OCTOBER 1985'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
January 1997

Date of effect: 1 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservation:

No. 25705. Multilateral

CONVENTION POUR LA SAUVEG-
ARDE DU PATRIMOINE ARCHITEC-
TURAL DE L'EUROPE. GRENADE, 3
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Irlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe. 20janvier 1997

Date de prise d'effet : ler mai 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 25, Ireland declares that it reserves the right not to comply
with the provisions of paragraph 2.c of Article 4 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Conform~ment i l'article 25, l'Irlande d6clare par la pr~sente se r~server le droit de ne
pas se conformer aux dispositions du paragraphe 2.c de l'article 4 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25705 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1496, 1-25705

2. Translation supplied by the Council of Europe -Traduction fournie par le Conseil de ]'Europe
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RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
November 1997

Date of effect: 1 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 20 novembre 1997

Date de prise d'effet." ler mars 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Latvia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 November 1998

Date of effect. 31 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
November 1998

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 November 1998

Date of effect: 7 February 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 9
November 1998

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTR AL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHESION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 2 novembre
1998

Date de prise d'effet : 31 janvier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 1998

RA TIFICA TION

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 novembre
1998

Date de prise d'effet : 7fgvrier 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522,1-26369 - Nations Unies, Recueildes Traitis, Vol.
1522, 1-26369
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RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 November 1998

Date of effect: 9 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
November 1998

RA TIFICA TION

Costa Rica
Djp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 novembre
1998

Date de prise d'effet : 9frvrier 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 1998
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 NO-

VEMBER 1992

A CCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 November 1998

Date of effect: 31 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
November 1998

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 November 1998

Date of effect: 7 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
November 1998

RA TIFICA TION

Costa Rica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 November 1998

Date of effect: 9 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
November 1998

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHESION

Lettonie

Dgp6t de l'instrument auprbs du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre
1998

Date de prise d'effet : 31 janvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 1998

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mac-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtairegdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 novembre
1998

Date de prise d'effet: 7fgvrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
novembre 1998

RATIFICA TION

Costa Rica
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire giniral de l'Organisation
des Nations Unies. 11 novembre
1998

Date de prise d'effet : 9fgvrier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 1998
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A CCEPTANCE

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 November 1998

Date of effect: 11 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 1998

A CCEPTA TION

Slov~nie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 novembre
1998

Date de prise d'effet: 11 f~vrier 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1998
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
October 1997

Date of effect. I February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration:

No. 26457. Multilat6ral

CHARTE EUROP1tENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 19851

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : lerfivrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, 1-26457 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1525, 1-26457
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

Republika Hrvatska ovim izjavljuje, sukladno
6Ianku 12, stavcima 1. i 2. Europske povelje o
Iokalnoj samoupravi, da se smatra vezanom
sljede6im odredbama (paragrafima):

- Clanak 2;
- Clanak 3, stavci 1. i 2;
- Clanak 4, stavci 1, 2. i 4;
- Clanak 5;
- Clanak 6, stavci 1. i 2;
- Clanak 7, stavci 1, 2. i 3;
- Clanak 8, stavci 1. i 2;
- Clanak 9, stavci 1, 2. i 3.;
- Clanak 10, stavci 1. i 3;
- Clanak 11.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Croatia hereby declares that, in pursuance of Article 12, paragraphs I
and 2, of the Charter, it considers itself bound by the following paragraphs:

- Article 2;

- Article 3, paragraphs I and 2;

- Article 4, paragraphs 1, 2 and 4;

- Article 5;

- Article 6, paragraphs 1 and 2;

- Article 7, paragraphs 1, 2 and 3;

- Article 8, paragraphs 1 and 2;

- Article 9, paragraphs 1, 2 and 3;
- Article 10, paragraphs 1 and 3,

- Article 11.

[TRANSLATION - TRADUCTION]l

La R6publique de Croatie d6clare par la pr6sente que, en application de l'article 12, pa-
ragraphes 1 et 2, de la Charte, elle se consid~re comme li6e par les paragraphes suivants:

- Article 2;

- Article 3, paragraphes 1 et 2;

- Article 4, paragraphes 1, 2 et 4;

- Article 5;

- Article 6, paragraphes I et 2;

- Article 7, paragraphes 1, 2 et 3;

- Article 8, paragraphes 1 et 2;

- Article 9, paragraphes 1, 2 et 3;

- Article 10, paragraphes 1 et 3,

- Article 11.

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
October 1997

Date of effect: 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
June 1997

Date of effect: 1 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
September 1997

Date of effect: 1 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 2 octobre 1997

Date de prise d'effet : lerfivrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Ex-R~publique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire ginral du Conseil de
l'Europe: 6juin 1997

Date de prise d'effet : ler octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Ukraine

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 11 septembre 1997

Date de prise d'effet : lerjanvier 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 26660. Australia and Malta

AGREEMENT ON HEALTH SERVICES.
MELBOURNE, 6 JULY 1988'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF MALTA TO AMEND THE

AGREEMENT ON HEALTH SERVICES OF 6
JULY 1988. CANBERRA, 27 AUGUST 1997

Entry into force : 1 June 1998, in accord-
ance with the provisions of the said let-
ters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 4 November
1998

No. 26660. Australie et Malte

ACCORD SUR LES PRESTATIONS DE
SANTt. MELBOURNE, 6 JUILLET
1988'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE

MALTE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX SERVICES DE SANTE DU 6 JUILLET

1988. CANBERRA, 27 AO0T 1997

Entr6e en vigueur : lerjuin 1998, confor-
mdment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 4
novembre 1998

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Parliament House Canberra

27 August 1997

I have the honour to refer to the Agreement on Health Services between the Govern-
ment of Australia and the Government of the Republic of Malta (hereinafter referred to as
"the Agreement") which was signed in Melbourne on 6 July 1988, and to recent discussions
between the Department of Health of Malta and the Department of Health and Family Ser-
vices of Australia concerning the need to amend the Agreement so as to clarify the entitle-
ments of visitors to the public health system and to make other minor amendments.

In accordance with the aforementioned discussions I have the honour to propose the
following amendments to the Agreement:

1. Article 1 shall be amended

(a) by altering the existing paragraph (3) so as to delete the number "(3)" and substitute
the number "(5)";

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1536, 1-26660 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1536, 1-26660
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(c) by inserting after paragraph (2) (the definition of "resident") the following new pa-
ragraph:

"(3) "public patient" means:

in relation to medical treatment in Australia, a person who is eligible for medical
treatment as a public patient under the Health Insurance Act 1973;"

(d) by inserting after the new paragraph (3) the following new paragraph:

"(4) "student" means,

in relation to medical treatment in Australia, a person who is the holder of a stu-
dent visa under the Migration Act 1958 and its Regulations;"

(e) by altering the existing paragraph (4) so as to delete the number "(4)" and substitute
the number "(6)";

(f) by altering the existing paragraph (5) so as to delete the number "(5)" and substitute
the number "(7)".

2. Article 2(1) shall be amended by inserting after the phrase "This Agreement applies
to a resident", the words "(other than a student)".

3. Article 3(1) shall be amended by inserting after the phrase "condition requiring at-
tention," the words "as a public patient within the public health system".

I have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Government of
Malta this letter, together with your reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which will enter into force on a date to be advised by the Government of Aus-
tralia via the diplomatic channel.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[DR. MICHAEL WOOLDRIDGE]

For the Government of Australia

The Hon Dr George W Vella MD, MP
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs and the Environment
Government of Malta
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II

Canberra

27 August 1997

Sir

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 27 August 1997, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the Govern-
ment of Malta, which therefore agrees that your letter, together with this reply, shall cons-
titute an Agreement between our two Governments which will enter into force on a date to
be advised by the Government of Australia via the diplomatic channel.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[DR. GEORGE VELLA 3
For the Government of Malta

The Hon Dr M R L Wooldridge MP
Minister for Health and Family Services
Government of Australia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Parliament House

Canberra

27 aofit 1997

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i l'Accord sur les Services de Sant6 entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de Malte (d~sign6 ci-apr~s par 'TAc-
cord") qui a 6t6 sign6 Melbourne le 6juillet 1988, et aux r~centes discussions entre le D&
partement de la Sant6 de Malte et le D~partement de la Sant6 et des Services de la Famille
de 'Australie concernant la n6cessit6 d'amender l'Accord, de clarifier les droits des visi-
teurs de b~n~ficier du syst~me public de sant6 et de proc~der A quelques amendements mi-
neurs.

Conform~ment aux discussions mentionn~es ci-dessus, j'ai lhonneur de proposer les
amendements suivants A cet Accord:

1. L'Article 1 sera amend6

(a) en modifiant le paragraphe (3) existant en enlevant le chiffre "(3)" et en le rempla-
9ant par le chiffre "(5)";

(c) en ajoutant apr~s le paragraphe (2) (la defimition de resident) le nouveau paragraphe
suivant :

(3) "patient public" signifie

en ce qui conceme le traitement medical en Australie, une personne qui peut b6-
n~ficier d'un traitement medical en tant que patient public en vertu de l'Acte d'Assu-
rance Sant6 de 1973 ; "

(d) en ajoutant apr~s le nouveau paragraphe (3) le nouveau paragraphe suivant:
(4) "6tudiant" signifie,

en ce qui conceme le traitement medical en Australie, une personne qui b~n~ficie
d'un visa d'6tudiant en vertu de l'Acte de Migration de 1958 et de ses r~glements ; "

(e) en modifiant le paragraphe (4) existant en enlevant le chiffre "(4)" pour le rempla-
cer par le chiffre "(6)"

(f) en modifiant le paragraphe (5) existant en enlevant le chiffre "(5)" pour le remplacer
par le chiffre "(7)".

2. Le paragraphe (1) de 'Article 2 sera amend6 en ajoutant apr~s la phrase "le present
Accord s'applique a un rsident", les mots "(autre qu'un 6tudiant)".

3. Le paragraphe (1) de l'Article 3 sera amend6 en ajoutant apr~s la phrase "condition
exigeant des soins", les mots "comme un patient public dans le syst~me public de sant&".
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Si les dispositions ci avant rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de Malte, j'ai
lhonneur de proposer que ma lettre et votre r~ponse constituent un Accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur i une date qui sera pr~cis~e par le Gouvemement
australien par voie diplomatique.

[DR MICHAEL WOOLDRIDGE]

Pour le Gouvemement de l'Australie

L'Honorable Dr George W Vella MD, MP
Vice Premier Ministre et Ministre des Affaires Etrang~res et de l'Environnement
Gouvernement de Malte

II

Canberra

27 aofit 1997

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 27 aofit 1997 dont la teneur est la
suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions ci avant rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de Malte et que votre lettre ainsi que la pr~sente r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur i une date qui sera prcis~e par
le Gouvemement australien par voie diplomatique.

[DR GEORGE VELLA]

Pour le Gouvemement de Malte
Honorable Dr M R L Wooldridge MP

Ministre de la Sant6 et des Services de la Famille
Gouvernement de l'Australie
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 1987'

RATIFICATION

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
October 1997

Date of effect: 1 February 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
October 1997

Date of effect: 1 February 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
June 1997

Date of effect: 1 October 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 27161. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PREVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DtGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
1987'

RATIFICATION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 11 octobre 1997

Date de prise d'effet : lerftvrier 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Ripublique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe: 2 octobre 1997

Date de prise d'effet : lerfivrier 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gindral du Conseil de
l'Europe: 6juin 1997

Date de prise d'effet." ler octobre 1997
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1561,1-27161 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1561, 1-27161
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RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
May 1997

Date of effect. 1 September 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19

November 1998

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdnral du Conseil de
l'Europe." 5 mai 1997

Date de prise d'effet : I er septembre
1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

COMMUNICATION WITH RESPECT TO THE

RESERVATIONS MADE BY THE UNITED

ARAB EMIRATES UPON ACCESSION

Austria
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 16 November 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
November 1998

No. 27531. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

COMMUNICATION A L' GARD DES

RESERVES FORMULtES PAR LES EMIRATS

ARABES UNIS LORS DE L'ADHtSION

Autriche
R~ception par le Secrdtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 16
novembre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Austria has examined the contents of the reservations made by the United Arab Emir-
ates at the time of its accession to the Convention on the Rights of the Child.

Austria is of the view that reservations by which a State limits its responsibilities under
the Convention in a general and unspecified manner or by invoking internal law creates
doubts as to the commitment of the United Arab Emirates with its obligations under the
Convention, essential for the fulfilment of its object and purpose.

According to paragraph 2 of article 51 of the Convention, a reservation which is in-
compatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to which they have chosen to become
Parties are respected, as to their object and purpose, by all Parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

Austria is further of the view that general reservations of the kind made by the United
Arab Emirates contribute to undermining the basis of international treaty law.

Given the general character of these reservations a final assessment as to their admis-
sibility under international law cannot be made without further clarification.

According to international law a reservation is inadmissible to the extent as its appli-
cation negatively affects the compliance by a State with its obligations under the Conven-
tion essential for the fulfilment of its object and purpose.

Therefore, Austria cannot consider the reservations made by the Government of the
United Arab Emirates as admissible unless the Government of the United Arab Emirates,
by providing additional information or through subsequent practice, ensures that the reser-

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1577, 1-27531
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vations are compatible with the provisions essential for the implementation of the object
and purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude the entry into force in its entirety of the Con-
vention between the United Arab Emirates and Austria."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Autriche a examin6 le contenu des r6serves formul6es par les tmirats arabes unis au
moment oif ils ont adh6r6 A la Convention relative aux droits de l'enfant.

De 'avis de 'Autriche, les r6serves par lesquelles un ttat cherche i limiter les respon-
sabilit6s qui lui incombent en vertu de la Convention, sans pr6ciser la port6e des reserves
en question ni les dispositions auxquelles elles s'appliquent, ou en invoquant des principes
g6n6raux inscrits dans sa l6gislation nationale, font douter de 'attachement de cet Etat A
l'objet et au but de la Convention.

Conform6ment au paragraphe 2 de 'article 51 de la Convention, aucune r6serve in-
compatible avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris6e.

I1 est dans l'int6r~t commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi d'Etre par-
ties soient respect6s, quant i leur objet et leur but, par toutes les Parties et que les ttats
soient dispos6s A apporter A leur 16gislation toutes les modifications n6cessaires pour la ren-
dre conforme aux obligations qu'ils ont souscrites en vertu de trait6s.

Le Gouvemement autrichien estime 6galement que des r6serves g6n6rales comme cel-
le qu'a formulke le Gouvemement des timirats arabes unis contribuent i saper les fonde-
ments du droit des trait6s.

Les r6serves formulkes par le Gouvemement des tmirats arabes unis ayant un carac-
tare g6n6ral, leur admissibilit6 en droit international ne peut 8tre appr6ci6e sans 6claircis-
sements suppl6mentaires.

En droit international, est irrecevable toute r6serve par laquelle un ttat cherche A limi-
ter les obligations qui lui incombent en vertu de la convention dont il s'agit et qui sont es-
sentielles i la r6alisation de l'objet et du but de celle-ci.

En consequence, l'Autriche ne peut consid~rer admissibles les r6serves formulkes par
le Gouvemement des tmirats arabes unis, i moins que celui-ci n'atteste, par des d6clara-
tions suppl6mentaires ou par la pratique qu'il adoptera par la suite, que ses r6serves sont
compatibles avec les dispositions essentielles i la r6alisation de l'objet et du but de la Con-
vention.

La pr6sente d6claration ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de l'int6gra-
lit6 de la Convention entre les tmirats arabes unis et 'Autriche.
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989'

RATIFICATION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
November 1997

Date of effect: 1 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
January 1997

Date of effect: 1 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

RATIFICATION

Estonie
Dpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdnjral du Conseil de
l'Europe : 20 novembre 1997

Date de prise d'effet : lerjanvier 1998
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Lettonie
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 23janvier 1997

Date de prise d'effet : ler mars 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Recuell des Traits, Vol.
1605,1-28020
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AMENDMENT TO THE APPENDIX OF THE

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-

BOURG, 29 MAY 1997

Entry into force : 1 July 1997, in
accordance with article 13 of the
Convention

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 19
November 1998

AMENDEMENT A L'ANNEXE DE LA CONVEN-

TION CONTRE LE DOPAGE. STRASBOURG,

29 MAI 1997

Entr6e en vigueur : ler juillet
conform6ment a l'article 13
Convention

1997,
de la

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
19 novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENT TO THE APPENDIX

(Previously amended on 1 September 1990, on 24 January 1992, on 1 August 1993 and on
1 July 1996)

adopted at the 8th Meeting of the Monitoring Group

(28-29 May 1997)

entered into force 1 July 1997

LIST OF PROHIBITED PHARMACOLOGICAL CLASSES OF DOPING AGENTS AND DOPING

METHODS

I. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

A. Stimulants

B. Narcotics

C. Anabolic Agents

D. Diuretics

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

II. PROHIBITED METHODS

A. Blood doping

B. Pharmacological, chemical and physical manipulation
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III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics

D. Corticosteroids

E. Beta-blockers

I. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

Prohibited substances fall into the following classes of substances:

A. Stimulants

B. Narcotics

C. Anabolic Agents

D. Diuretics

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

A. Stimulants

Prohibited substances in class (A) include the following examples: amineptine, ami-
phenazole, amphetamines, bromantan, caffeine*, cocaine, ephedrines, fencamfamine, me-
socarb, pentylentetrazol, pipradol, salbutamol**, salmeterol**, terbutaline", and related
substances.

* For caffeine the definition of a positive result depends on the concentration of

caffeine in the urine. The concentration in urine may not exceed 12 micrograms per
millilitre.

* Permitted by inhaler only and must be declared in writing, prior to the competi-

tion to the relevant medical authority.

Note: All imidazole preparations are acceptable for topical use, e.g. oxymetazoline.
Vasoconstrictors (e.g. adrenaline) may be administered with local anaesthetic agents. To-
pical preparations (e.g. nasal, ophtalmological) of phenylephrine are permitted.

B. Narcotics

Prohibited substances in class (B) include the following examples: dextromoramide,
diamorphine (heroin), methadone, morphine, pentazocine, pethidine and related substan-
ces.

Note: codeine, dextromethorphan, dextropropoxyphene, dihydrocodeine; diphenoxy-
late, ethylmorphine, pholcodine and propoxyphene are permitted.
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C. Anabolic agents

The Anabolic class includes:

1) anabolic androgenic steroids (AAS) and

2) beta-2 agonists

Prohibited substances in class (c) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids

clostebol, dehydroepiandrosterone (DHEA), fluoxymesterone, metandienone, mete-
nolone, nandrolone, oxandrolone, stanozolol, testosterone, and related substances.

2. Beta-2 agonists

When administered systemically, beta-2 agonists may have powerful anabolic effects.
clenbuterol, fenoterol, salbutamol, salmeterol, terbutaline and related substances.

D. Diuretics

Prohibited substances in class (D) include the following examples:

acetazolamide, bumetanide, chlorthalidone, ethacrynic acid, furosemide, hydrochloro-
thiazide, mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamterene, and related substances.

* Prohibited by intravenous injection

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

Prohibited substances in class (E) include the following examples:

1. Chorionic Gonadotrophin (hCG - human chorionic gonadotrophin);

2. Corticotrophin (ACTH);

3. Growth hormone (hGH - somatotrophin);

All the respective releasing factors of the above-mentioned substances are also prohi-
bited.

4. Erythropoietin (EPO)

II: PROHIBITED METHODS

The following procedures are prohibited:

Blood doping

Blood doping is the administration of blood, red blood cells and related blood products
to an athlete. This procedure may be preceded by withdrawal of blood from the athlete who
continues to train in this blood depleted state.
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Pharmaceutical, chemical and Physical manipulation

Pharmaceutical, chemical and physical manipulation is the use of substances and of
methods which alter, attempt to alter or may reasonably be expected to alter the integrity
and validity of urine samples used in doping controls, including, without limitation, cathe-
terisation, urine substitution and or tampering, inhibition of renal excretion such as by pro-
benecid and related compounds and alterations of testosterone and epitestosterone
measurements such as epitestosterone application or bromantan administration.

The success or failure of the use of a prohibited substance or method is not material. It
is sufficient that the said substance or procedure was used or attempted for the infraction to
be considered as consummated.

III: CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

In agreement with the International Sports Federations and the responsible authorities,
tests may be conducted for ethanol. The results may lead to sanctions.

B. Marijuana

In agreement with the International Sports Federations and the responsible authorities,
tests may be conducted for cannabinoids (e.g. Marijuana, Hashish). The results may lead to
sanctions.

C. Local anaesthetics

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a) that bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, etc. are used but not cocai-
ne. Vasoconstrictor agents (e.g. adrenaline) may be used in conjunction with local
anaesthetics.

b) only local or intra-articular injections may be administered.

c) only when medically justified (e.g. the details including diagnosis) dose and
route of administration must be submitted prior to the competition or immediately, if
administered during the competition, in writing to the relevant medical authority.

D. Corticosteroids

The use of corticosteroids is banned except:

a) for topical use (aural, dermatological and ophtalmological) but not rectal;

b) by inhalation;

c) by intra-articular or local injection.
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Any team doctor wishing to administer corticosteroids by local or intra-articular injec-
tion, or by inhalation, to a competitor must give written notification prior to the competition
to the relevant medical authority.

E. Beta-blockers

Some examples of beta-blockers, are:

acebutolol, alprenolol, atenolol, labetalol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pro-
pranolol, sotalol and related substances.

In agreement with the rules of the International Sports Federations, tests will be con-
ducted in some sports, at the discretion of the responsible authorities.

LIST OF EXAMPLES OF PROHIBITED SUBSTANCES

Caution: This is not an exhaustive list of prohibited substances. Many substances that
do not appear on this list are prohibited under the term "and related substances".

STIMULANTS:

amineptine, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, bromantan, caffeine, cathine,
cocaine, cropropamide, crotethamide, ephedrine, etamivan, etilamphetamine, etilefrine,
fencamfamine, fenetylline, fenfluramine, heptaminol, methylendioxyamphetamine, mefe-
norex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methoxyphenamine, methylephedri-
ne, methylphenidate, nikethamide, norfenfluramine, parahydroxyamphetamine, pemoline,
pentylentetrazol, phendimetrazine, phentermine, phenylpropanolamine, pholedrine, pipra-
dol, prolintane, propylhexedrine, pseudoephedrine, salbutamol, salmeterol, strychnine, ter-
butaline,

NARCOTICS:

dextromoramide, diamorphine (heroin), hydrocodone, methadone, morphine, pentazo-
cine, pethidine.

ANABOLIC AGENTS:

boldenone, clenbuterol, clostebol, danazol, dehydrochlormethyltestosterone, dehy-
droepiandrosterone (DHEA), dihydrotestosterone, drostanolone, fenoterol, fluoxymestero-
ne, formebolone, mesterolone, metandienone, metenolone, methandriol,
methyltestosterone, mibolerone, nandrolone, norethandrolone, oxandrolone, oxymestero-
ne, oxymetholone, salbutamol, salmeterol, stanozolol, terbutaline, testosterone, trenbolone,
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DIURETICS:

acetazolamide, bendroflumethiazide, bumetanide, canrenone, chlortalidone, etha-
crynic acid, furosemide, hydrochlorothiazide, indapamide, mersalyl, spironolactone, triam-
terene,

MASKING AGENTS:

bromantan, epitestosterone, probenecid,

PEPTIDE HORMONES:

ACTH, erythropoietin (EPO), hCG, hGH,

BETA BLOCKERS:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, labetalol, metoprolol,
nadodol, oxprenolol, propranolol, sotalol.



Volume 2046, A-28020

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AMENDEMENT A L'ANNEXE

(Amendements antgrieurs le Jer septembre 1990, le 24janvier 1992, le ler aofit 1993 et le
lerjuillet 1996)

adopt i la 8e Rgunion du Groupe de Suivi

(28-29 mai 1977)

entr6 en vigueur au lerjuillet 1997

LISTE DE RtFERENCE DES CLASSES PHARMACOLOGIQUES D'AGENTS DE DOPAGE ET DE ME-

THODES DE DOPAGE INTERDITES

I. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

A. Stimulants

B. Narcotiques

C. Agents anabolisants

D. Diur~tiques

E. Hormones peptidiques et glycoprotdiniques et analogues

II. MTHODE INTERDITES

A. Dopage sanguin

B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesth~siques locaux

D. Corticost~roides

E. B~ta-bloquants

I. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

Les substances interdites sont r~parties dans les classes suivantes:

A. Stimulants

B. Narcotiques
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C. Agents anabolisants

D. Diur6tiques

E. Hormones peptidiques et glycoprot6iniques et analogues

A. Stimulants

Les substances interdites appartenant i la classe (A) comprennent les exemples sui-
vants: amineptine, amiph6nazole, amph6tamines, bromantan, caffine*, cocaine, 6ph6dri-
nes, fencamfamine, m6socarbe, pent~trazol, pipradol, salbutamol**, salm6t6rol**,
terbutaline**, et substances apparent6es.

* Pour la caffine la d6finition d'un r6sultat positif d6pend de la concentration de

caffine dans rurine. La concentration dans rurine ne peut d6passer 12 microgrammes
par millilitre.

** Substance autoris6e par inhalation uniquement et devant 8tre d6clar6e par 6crit
i l'autorit6 m6dicale comptente avant la comptition.

Note: Toutes les pr6parations des d~riv6s de l'imidazole sont acceptables en applica-
tion locale, par exemple l'oxym6tazoline. Les vasoconstricteurs (par exemple, 'adr6naline)
peuvent 8tre administr6s avec des agents anesth6siques locaux. Les pr6parations locales
(par exemple nasales, ophtalmologiques) de phenyl6phrine sont autoris6es.

B. Narcotiques

Les substances interdites appartenant i la classe (B) comprennent les exemples sui-
vants: dextromoramide, diamorphine (hrolne), m6thadone, morphine, pentazocine, p6thi-
dine, et substances apparent6es.

Note: La cod6ine, le dextrom6thorphan, le dextropropoxyph~ne, la dihydrocod6ine, le
diph6noxylate, '6thylmorphine, la pholcodine et le propoxyph~ne sont autoris6s.

C. Agents anabolisants

La classe des anabolisants comprend

1) les st6roYdes anabolisants androg~nes (SAA) et

2) les b~ta-2 agonistes.

Les substances interdites appartenant i la classe (C) comprennent les exemples sui-
vants:

1. Stgro'des anabolisants androg~nes (SAA)

clost~bol, d~hydro~piandrost~rone (DHEA), fluoxymest~rone, mtandi~none, m~t6-
nolone, nandrolone, oxandrolone, stanozolol, testosterone, et substances apparent~es.
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2. B~ta-2 agonistes

Lorsqu'ils sont administr6s de fagon syst6matique, les b~ta-2 agonistes peuvent avoir
de puissants effets anabolisants.

clenbut6rol, f6not6rol, salbutamol, salm6t6rol, terbutaline, et substances apparent6es

D. Diur~tiques

Les substances interdites appartenant i la classe (D) comprennent les exemples sui-
vants:

ac6tazolamide, acide 6tacrynique, bum6tanide, chlortalidone, furos6mide, hydrochlo-
rothiazide, mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamt6r~ne, et substances apparent6es.

* Substance interdite si administr6e par injection intraveineuse.

E. Hormones peptidiques et glycoprotginiques et analogues

Les substances interdites appartenant i la classe (E) comprennent les exemples sui-
vants:

1 Gonadotrophine chorionique (hCG - gonadotrophine chorionique humaine);

2. Corticotrophine (ACTH);

3. Hormone de croissance (hGH, somatotrophine);

Tous les facteurs de lib6ration respectifs des substances susmentionn6es sont 6gale-
ment interdits.

4. Erythropoi6tine (EPO).

II. MTHODE INTERDITES

Les m6thodes suivantes sont interdites:

Dopage sanguin

Le dopage sanguin est r'administration de sang, de globules rouges ou de produits ap-
parent6s i un athlte. Cette proc6dure peut Etre pr6c6d6e d'une prise de sang sur l'athlte
qui continue ensuite son entrainement dans un 6tat d'insuffisance sanguine.

Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

La manipulation pharmacologique, chimique ou physique est l'usage de substances et
de m6thodes qui modifient, tentent de modifier ou risquent raisonnablement de modifier
l'int6grit6 et la validit6 des 6chantillons d'urine utilis6s lors des contr6les de dopage, parmi
lesquelles figurent entre autres la cath6t6risation, la substitution et/ou l'alt6ration des urines,
I'inhibition de 'excr6tion r6nale, notamment par le prob6n6cide et ses compos6s apparen-
t6s, I'alt6ration des mesures effectu6es sur la testost6rone et l'6pitestost6rone, notamment
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par l'utilisation du bromantan, et la modification du rapport testost6rone/6pitestost6rone,
notamment par l'utilisation d'6pitestost6rone.

La r6ussite ou l'6chec de lutilisation d'une substance ou d'une m6thode interdite n'est
pas essentielle. I1 suffit que Pon ait utilis6 ou tent6 d'utiliser ladite substance ou m6thode
pour que l'infraction soit consid6r6e comme consomm6e.

III. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

En accord avec les F6d6rations Internationales de sports et les autorit6s responsables,
des tests peuvent 8tre effectu6s pour l'6thanol. Les r6sultats peuvent entrainer des sanctions.

B. Marijuana

En accord avec les Fd6rations Internationales de sports et les autorit6s responsables,
des tests peuvent 8tre effectu6s pour les composants du cannabis (tels que la marijuana et
le haschich). Les r6sultats peuvent entrainer des sanctions.

C. Anesthsiques locaux

L'injection d'anesth6siques locaux est autoris6e aux conditions suivantes:

a) utiliser la bupivacaine, la lidocaine, la mepivacaine, la procaine, etc., mais pas
la cocaine. Des agents vasoconstricteurs (par exemple adr6naline) peuvent ftre utilis6s
en conjonction avec des anesth6siques locaux;

b) ne pratiquer que des injections locales ou intra-articulaires;

c) uniquement lorsque l'application est m6dicalement justifi6e; le dossier incluant
le diagnostic, la dose et la m6thode d'administration doit 8tre soumis par 6crit i l'auto-
rit6 m6dicale comptente avant la comptition ou imm6diatement si la substance a 6t6
administr~e durant la competition.

D. Corticostgroides

L'usage des corticost6roides est interdit, si ce n'est:

a. en application locale (auriculaire, dermatologique et ophtalmologique) mais non par
voie rectale);

b. par inhalation;

c. par injection intra-articulaire ou locale.

Tout m6decin d'6quipe qui d6sire administrer des corticost6roldes par injection locale
ou intra-articulaire, ou par inhalation, i un concurrent doit le notifier par 6crit avant la com-
p6tition i I'autorit6 m6dicale comptente.
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E. Bita-bloquants

Les b~ta-bloquants comprennent les exemples suivants:

ac6butolol, alpr6nolol, at6nolol, lab61atol, m6toprolol, nadolol oxpr6nolol, proprano-
lol, sotalol, et substances apparent6es.

En accord avec le r~glement des F6d6rations Internationales de sports, des tests seront
effectu6s dans certains sports, A la discr6tion des autorit6s responsables.

LISTE D'EXEMPLES DE SUBSTANCES INTERDITES

Attention: I1 ne s'agit pas d'une liste exhaustive des substances interdites. De nombreu-
ses substances qui ne sont pas r6pertori6es dans cette liste sont consid6r6es comme interdi-
tes sous r'appellation "substances apparent6es".

STIMULANTS:

amineptine, amf6pramone, amiph6nazole, amph6tamine, bromantan, caffine, cathine,
cocaine, cropropamide, crot6tamide, 6ph6drine, 6tamivan, 6tilamf6tamine, 6ti6frine, fen-
camfamine, f6n6tylline, fenfluramine, heptaminol, m6thylnedioxyamph6tamine, m6f6no-
rex, m6phentermine, m6socarbe, m6thamph6tamine, m~thoxyph6namine,
m~thylph~drine, m6thylph~nidate, nic~thamide, norfenfluramine, parahydroxyamph~ta-
mine, p6moline, pent6trazol, phendim~trazine, phentermine, ph6nylpropanolamine, phol6-
drine, pipradol, prolintane, propythex6drine, pseudo6ph6drine, salbutamol, salm6t~rol,
strychnine, terbutaline.

NARCOTIQUES:

dextrom6ramide, diamorphine (hroine), hydrocodone, m6thadone, morphine, penta-
zocine, p6thidine.

AGENTS ANABOLISANTS:

bold6none, clenbut6rol, clost6bol, danazol, d6hydrochlorm6thyltestost6rone, d6hy-
dro6piandrost6rone (DHEA), dihydrotestost6rone, drostanolone, f6not6rol, fluoxymest6ro-
ne, form6bolone, mest6rolone, m6tandi6none, m6t6nolone, m6thandriol,
m6thyltestost6rone, mibol6rone, nandrolone, nor6thandrolone, oxandrolone, oxymest6ro-
ne, oxym6tholone, salbutarmol, salm6t6rol, stanozolol, terbutaline, testost6rone, trenbolo-
ne,

DIURETIQUES:

actazolamide, acide 6tacrynique, bendroflum6thiazide, bum6tanide, canr6none,
chlortalidone fuiros6mide, hydrochlorothiazide, indapamide, mersalyl, spironolactone,
triamt6r~ne.
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AGENTS MASQUANTS:

bromantan, &pitestostdrone, probdndcide. Hormones peptidiques: ACTH, 6rythropoi6-
tine (EPO), hCG, hGH.

BETA- BLOQUANTS:

acdbutolol, alprdnolol, atdnolol, bdtaxolol, bisoprolol, bunolol, labdtalol, mdtoprolol,
nadodol, oxprdnolol, propranolol, sotalol.
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No. 28570. Australia and New
Zealand

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHMENT OF THE COUNCIL
OF THE JOINT ACCREDITATION
SYSTEM OF AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND (JAS-ANZ). CANBERRA,
30 OCTOBER 1991'

Termination provided by:

35363. Agreement between Australia
and New Zealand concerning the
establishment of the Governing Board,
Technical Advisory Council and
Accreditation Review Board of the Joint
Accreditation System of Australia and
New Zealand. CANBERRA, 25 MARCH
19982

Entry into force: 30 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 4
November 1998

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 4 November 1998

No. 28570. Australie et Nouvelle-
Zlande

ACCORD CONCERNANT LA CRiPA-
TION DU CONSEIL COMMUN D'AC-
CR.EDITATION DE L'AUSTRALIE ET
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE (JAS-
ANZ). CANBERRA, 30 OCTOBRE
1991'

Abrogation stipulie par.:

35363. Accord entre 'Australie et la
Nouvelle-Z6lande relatif a
Ptablissement du conseil
d'administration, du conseil consultatif
technique et du conseil de revision aux
accreditations du conseil commun
d'accrtditation de l'Australie et de la
Nouvelle-Z6lande. CANBERRA, 25 MARS

19982

Entree en vigueur : 30 juin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Australie, 4 novembre
1998

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 4 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1661, 1-28570 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
1661, 1-28570

2. 2 Ibid., vol. 2044, 1-35363 -Ibid., vol. 2044,1-35363
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

AMENDMENT TO ANNEX I AND ADOPTION

OF ANNEXES VIII AND IX TO THE BASEL

CONVENTION ON THE CONTROL OF

TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZ-

ARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL.

6 NOVEMBER 1998

Entry into force : 6 November 1998, in
accordance with article 18 (2(c), 3) for all
Parties to the Convention, except for
Germany and Austria which have
submitted a notification in accordance
with the provisions of article 18 (2) (b) of
the Convention

Authentic texts : Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 Novem-
ber 1998

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

AMENDEMENT A L'ANNEXE I ET ADOPTION
DES ANNEXES VIII ET IX A LA CONVEN-

TION DE BALE SUR LE CONTROLE DES

MOUVEMENTS TRANSFRONTItRES DE

DtCHETS DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-

NATION. 6 NOVEMBRE 1998

Entree en vigueur : 6 novembre 1998,
conform~ment au paragraphe 2(c), 3 de
r'article 18 pour toutes les Parties A la
Convention A l'exception de 'Allemage
et de l'Autriche qui ont soumis une
notification conform~ment A l'alina b du
paragraphe 2 de r'article 18 de la
Convention

Textes authentiques : arabe, chinois, an-
glais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 novem-
bre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
1673, 1-28911
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Conference,

Recalling decision 111/1 of the Conference of the Parties, which instructed the Techni-
cal Working Group, among other things, to give full priority to completing the work on haz-
ard characterization and the development of lists, in order to submit them for approval to
the fourth meeting of the Conference of the Parties,

Recalling decision III/12 of the Conference of the Parties, which instructed the Tech-
nical Working Group, among other things, to consider ways of taking forward the develop-
ment of lists of hazardous wastes and the applicable procedure for their review based on the
outcome of the work of the Technical Working Group, as well as further developing lists
of wastes not covered by this Convention,

Taking note of the work carried out by the Technical Working Group and in particular
the development of a list of wastes that are characterized as hazardous pursuant to Article
1, paragraph I (a), (list A contained in the note on consolidated lists of wastes and the ap-
plicable procedures for their review and adjustment (UJNEP/CHW.4/3)) and a list of wastes
that are not covered by article 1, paragraph 1 (a), of this Convention (list B contained in the
note on consolidated lists of wastes and the applicable procedures for their review and ad-
justment), as well as the progress made in the development of a procedure for reviewing or
adjusting these lists and of an application form required for the placement or removal of
wastes on these lists,

Considering that Annex I and Annex III shall remain the factors to characterize wastes
as hazardous for the purpose of this Convention, that lists A and B developed by the Tech-
nical Working Group provide an expeditious way to facilitate the implementation of this
Convention, including Article 4A, by establishing wastes that are and wastes that are not
covered by Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention, and that these lists should have
equal status,

Noting that wastes listed in lists A and B are an elaboration and clarification of the pro-
visions of Article 1, paragraph 1 (a), of this Convention by reference to Annexes I and III,

Recognizing that List A and List B are not intended to be exhaustive,

Taking note that the Open-ended Ad Hoc Committee decided at its third meeting to
propose that the Conference of the Parties extend the mandate of the Technical Working
Group to take charge of the procedure for reviewing or adjusting the lists of wastes and that
the Conference of the Parties adopt the application form for this purpose, as set out in the
note on consolidated lists of wastes and the applicable procedures for their review and ad-
justment,

Taking note that, pursuant to decision IV/6, the Technical Working Group is instructed
to keep the lists of wastes under review and to make recommendations to the Conference
of the Parties for revisions or adjustments,

Further taking note that, pursuant to decision IV/6, the Technical Working Group is
instructed to review the procedure for reviewing or adjusting the lists of wastes, including
the Application Form as set out in the note on consolidated lists of wastes and the applicable
procedures for their review and adjustment and to submit a proposal for approval at the
fifth meeting of the Conference of the Parties,
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Decides to adopt the following amendment and adoption of annexes to this Conven-
tion:

1. Add the following paragraphs at the end of Annex I:

(a) To facilitate the application of this Convention, and subject to paragraphs (b), (c)
and (d), wastes listed in Annex VIII are characterized as hazardous pursuant to Article 1,
paragraph 1 (a), of this Convention, and wastes listed in Annex IX are not covered by Ar-
ticle 1, paragraph 1 (a), of this Convention.

(b) Designation of a waste on Annex VIII does not preclude, in a particular case, the
use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous pursuant to Article 1, para-
graph 1 (a), of this Convention.

(c) Designation of a waste on Annex IX does not preclude, in a particular case, char-
acterization of such a waste as hazardous pursuant to Article 1, paragraph 1 (a), of this Con-
vention if it contains Annex I material to an extent causing it to exhibit an Annex I
characteristic.

(d) Annexes VIII and IX do not affect the application of Article 1, paragraph 1 (a), of
this Convention for the purpose of characterization of wastes.

2. Add the following two new annexes to the Convention as its Annexes VIII and IX.
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ANNEX VIII

LIST A

Wastes contained in this Annex are characterized as hazardous under Article 1, para-
graph 1 (a), of this Convention, and their designation on this Annex does not preclude the
use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous.

Al. Metal and metal-bearing wastes

A 1010. Metal wastes and waste consisting of alloys of any of the following:

Antimony

Arsenic

Beryllium

Cadmium

Lead

Mercury

Selenium

Tellurium

Thallium

but excluding such wastes specifically listed on list B.

A 1020. Waste having as constituents or contaminants, excluding metal waste in mas-
sive form, any of the following: Antimony; antimony compounds

Beryllium; beryllium compounds

Cadmium; cadmium compounds

Lead; lead compounds

Selenium; selenium compounds

Tellurium; tellurium compounds

A1030. Wastes having as constituents or contaminants any of the following:

Arsenic; arsenic compounds

Mercury; mercury compounds.

Thallium; thallium compounds

A 1040. Wastes having as constituents any of the following:

Metal carbonyls

Hexavalent chromium compounds

A1050. Galvanic sludges

A 1060. Waste liquors from the pickling of metals
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At 070. Leaching residues from zinc processing, dust and sludges such as jarosite, he-
matite, etc.

A1080. Waste zinc residues not included on list B, containing lead and cadmium in
concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics

A 1090. Ashes from the incineration of insulated copper wire

Al 100. Dusts and residues from gas cleaning systems of copper smelters

A 1110. Spent electrolytic solutions from copper electrorefining and electrowinning
operations

A 1120. Waste sludges, excluding anode slimes, from electrolyte purification systems
in copper electrorefining and electrowinning operations

A 1130. Spent etching solutions containing dissolved copper

A 1140. Waste cupric chloride and copper cyanide catalysts

A 1150. Precious metal ash from incineration of printed circuit boards not included on
list B 1/

A 1160. Waste lead-acid batteries, whole or crushed

Al 170. Unsorted waste batteries excluding mixtures of only list B batteries. Waste
batteries not specified on

list B containing Annex I constituents to an extent to render them hazardous.

A 1180. Waste electrical and electronic assemblies or scrap 2/ containing components
such as accumulators and other batteries included on list A, mercury-switches, glass from
cathode-ray tubes and other activated glass and PCB-capacitors, or contaminated with An-
nex I constituents (e.g., cadmium, mercury, lead, polychlorinated biphenyl) to an extent
that they possess any of the characteristics contained in Annex III (note the related entry on
list B B1110) 3"

A2. Wastes containing principally inorganic constituents, which may contain metals and
organic materials

A2010. Glass waste from cathode-ray tubes and other activated glasses

A2020. Waste inorganic fluorine compounds in the form of liquids or sludges but ex-
cluding such wastes specified on list B

A2030. Waste catalysts but excluding such wastes specified on list B

11Note that mirror entry on list B (B 1160) does not specify exceptions.

2/ This entry does not include scrap assemblies from electric power generation.

3/ PCBs are at a concentration level of 50 mg/kg or more.
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A2040. Waste gypsum arising from chemical industry processes, when containing An-
nex I constituents to the extent that it exhibits an Annex III hazardous characteristic (note
the related entry on list B B2080)

A2050. Waste asbestos (dusts and fibres)

A2060. Coal-fired power plant fly-ash containing Annex I substances in concen-
trations

sufficient to exhibit

Annex III characteristics (note the related entry on list B B2050)

A3. Wastes containing principally organic constituents, which may contain metals and in-
organic materials

A3010. Waste from the production or processing of petroleum coke and bitumen
A3020. Waste mineral oils unfit for their originally intended use

A3030. Wastes that contain, consist of or are contaminated with leaded anti-knock
compound sludges

A3040. Waste thermal (heat transfer) fluids

A3050. Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,
glues/adhesives excluding such wastes specified on list B (note the related entry on list B
B4020)

A3060. Waste nitrocellulose

A3070. Waste phenols, phenol compounds including chlorophenol in the form of liq-
uids or sludges

A3080. Waste ethers not including those specified on list B
A3090. Waste leather dust, ash, sludges and flours when containing hexavalent chro-

mium compounds or biocides (note the related entry on list B B3 100)

A3 100. Waste paring and other waste of leather or of composition leather not suitable
for the manufacture of leather articles containing hexavalent chromium compounds or bio-
cides (note the related entry on list B B3090)

A3 110. Fellmongery wastes containing hexavalent chromium compounds or biocides
or infectious substances (note the related entry on list B B3 110)

A3120. Fluff --light fraction from shredding

A3130. Waste organic phosphorous compounds

A3140. Waste non-halogenated organic solvents but excluding such wastes specified
on list B

A3150. Waste halogenated organic solvents

A3160. Waste halogenated or unhalogenated non-aqueous distillation residues arising
from organic solvent recovery operations
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A3170.Wastes arising from the production of aliphatic halogenated hydrocarbons
(such as chloromethane, dichloro-ethane, vinyl chloride, vinylidene chloride, allyl chloride
and epichlorhydrin)

A3180. Wastes, substances and articles containing, consisting of or contaminated with
polychlorinated biphenyl (PCB), polychlorinated terphenyl (PCT), polychlorinated naph-
thalene (PCN) or polybrominated biphenyl (PBB), or any other polybrominated analogues
of these compounds, at a concentration level of 50 mg/kg or more 4/

A3190. Waste tarry residues (excluding asphalt cements) arising from refining, distil-
lation and any pyrolitic treatment of organic materials

A4. Wastes which may contain either inorganic or organic constituents

4010. Wastes from the production, preparation and use of pharmaceutical products but
excluding such wastes specified on list B

A4020. Clinical and related wastes; that is wastes arising from medical, nursing, den-
tal, veterinary, or similar practices, and wastes generated in hospitals or other facilities dur-
ing the

investigation or treatment of patients, or research projects

A4030. Wastes from the production, formulation and use of biocides and phytophar-
maceuticals, including waste pesticides and herbicides which are off-specification, outdat-
ed, 51 or unfit for their originally intended use

A4040. Wastes from the manufacture, formulation and use of wood- preserving chem-
icals 6/

A4050. Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the following:

Inorganic cyanides, excepting precious-metal-bearing residues in solid form contain-
ing traces of inorganic cyanides

Organic cyanides

A4060. Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

A4070. Wastes from the production, formulation and use of inks, dyes, pigments,
paints, lacquers, varnish excluding any such waste specified on list B (note the related en-
try on list B B4010)

A4080. Wastes of an explosive nature (but excluding such wastes specified on list B)

4/ The 50 mg/kg level is considered to be an internationally practical level for all
wastes. However, many individual countries have established lower regulatory levels (e.g.,
20 mg/kg) for specific wastes.

5/"Outdated" means unused within the period recommended by the manufacturer.
6/This entry does not include wood treated with wood preserving chemicals.
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A4090. Waste acidic or basic solutions, other than those specified in the correspond-
ing entry on list B (note the related entry on list B B2120)

A4 100. Wastes from industrial pollution control devices for cleaning of industrial off-
gases but excluding such wastes specified on list B

A41 10. Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the following:

Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan

Any congenor of polychlorinated dibenzo-dioxin

A4120. Wastes that contain, consist of or are contaminated with peroxides

A4130. Waste packages and containers containing Annex I substances in concen-
trations

sufficient to exhibit

Annex III hazard characteristics

A4140. Waste consisting of or containing off specification or outdated 7/ chemicals
corresponding to Annex I categories and exhibiting Annex III hazard characteristics

A4150. Waste chemical substances arising from research and development or teaching
activities which are not identified and/or are new and whose effects on human health and/
or the environment are not known

A4160. Spent activated carbon not included on list B (note the related entry on list B
B2060)

7/ "Outdated" means unused within the period recommended by the manufacturer
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ANNEX IX

LIST B

Wastes contained in the Annex will not be wastes covered by Article 1, paragraph 1
(a), of this Convention unless they contain Annex I material to an extent causing them to
exhibit an Annex III characteristic.

B 1. Metal and metal-bearing wastes

B 1010. Metal and metal-alloy wastes in metallic, non-dispersible form:

Precious metals (gold, silver, the platinum group, but not mercury)

Iron and steel scrap

Copper scrap

Nickel scrap

Aluminium scrap

Zinc scrap

Tin scrap

Tungsten scrap

Molybdenum scrap

Tantalum scrap

Magnesium scrap

Cobalt scrap

Bismuth scrap

Titanium scrap

Zirconium scrap

Manganese scrap

Germanium scrap

Vanadium scrap

Scrap of hafnium, indium, niobium, rhenium and gallium

Thorium scrap

Rare earths scrap

B1020. Clean, uncontaminated metal scrap, including alloys, in bulk finished form
(sheet, plate, beams, rods, etc), of:

Antimony scrap

Beryllium scrap

Cadmium scrap
Lead scrap (but excluding lead-acid batteries)
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Selenium scrap

Tellurium scrap

B 1030. Refractory metals containing residues

B 1040. Scrap assemblies from electrical power generation not contaminated with lu-
bricating oil, PCB or PCT to an extent to render them hazardous

B 1050. Mixed non-ferrous metal, heavy fraction scrap, not containing Annex I mate-
rials in concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics 8/

B 1060. Waste selenium and tellurium in metallic elemental form including powder

B 1070. Waste of copper and copper alloys in dispersible form, unless they contain An-
nex I constituents to an extent that they exhibit Annex III characteristics

B 1080. Zinc ash and residues including zinc alloys residues in dispersible form unless
containing Annex I constituents in concentration such as to exhibit Annex III character-
istics or exhibiting hazard characteristic

H4.3 9/
B 1090. Waste batteries conforming to a specification, excluding those made with lead,

cadmium or mercury

BI 100. Metal-bearing wastes arising from melting, smelting and refining of metals:

Hard zinc spelter

Zinc-containing drosses:

Galvanizing slab zinc top dross (>90% Zn)

Galvanizing slab zinc bottom dross (>92% Zn)

Zinc die casting dross (>85% Zn)

Hot dip galvanizers slab zinc dross (batch) (>92% Zn)

Zinc skimmings

Aluminium skimmings (or skims) excluding salt slag

Slags from copper processing for further processing or refining not containing ar-
senic, lead or cadmium to an extent that they exhibit Annex III hazard characteristics

Wastes of refractory linings, including crucibles, originating from copper smelt-
ing

Slags from precious metals processing for further refining

Tantalum-bearing tin slags with less than 0.5% tin

8/Note that even where low level contamination with Annex I materials initially exists,

subsequent processes, including recycling processes, may result in separated fractions con-
taining significantly enhanced concentrations of those Annex I materials.

9 The status of zinc ash is currently under review and there is a recommendation with
the United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD) that zinc ashes
should not be dangerous goods.
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B1 110. Electrical and electronic assemblies:

Electronic assemblies consisting only of metals or alloys
Waste electrical and electronic assemblies or scrap 10/ (including printed circuit

boards) not containing components such as accumulators and other batteries included
on list A, mercury-switches, glass from cathode-ray tubes and other activated glass and
PCB-capacitors, or not contaminated with Annex I constituents (e.g., cadmium, mer-
cury, lead, polychlorinated biphenyl) or from which these have been removed, to an
extent that they do not possess any of the characteristics contained in Annex III (note
the related entry on list A A 1180)

Electrical and electronic assemblies (including printed circuit boards, electronic
components and wires) destined for direct reuse, 1 and not for recycling or final dis-
posal 12/

B 1120. Spent catalysts excluding liquids used as catalysts, containing any of:
Transition metals, excluding waste catalysts (spent catalysts, liquid used cata-

lysts or other catalysts) on list A:

Scandium Titanium

Vanadium Chromium

Manganese Iron

Cobalt Nickel

Copper Zinc

Yttrium Zirconium

Niobium Molybdenum

Hafnium Tantalum

Tungsten Rhenium

Lanthanides (rare earth metals):

Lanthanum Cerium

Praseodymium Neody

Samarium Europium

Gadolinium Terbium

Dysprosium Holmium

Erbium Thulium

Ytterbium Lutetium

10/ This entry does not include scrap from electrical power generation.
11/ Reuse can include repair, refurbishment or upgrading, but not major reassembly.
12/ In some countries these materials destined for direct re-use are not considered

wastes.
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B 1130. Cleaned spent precious-metal-bearing catalysts

B 1140. Precious-metal-bearing residues in solid form which contain traces of inorgan-
ic cyanides

B 1150. Precious metals and alloy wastes (gold, silver, the platinum group, but not
mercury) in a dispersible,

non-liquid form with appropriate packaging and labeling

B 1160. Precious-metal ash from the incineration of printed circuit boards (note the re-
lated entry on list A A 1150) B 1170. Precious-metal ash from the incineration of photo-
graphic film

B 1180. Waste photographic film containing silver halides and metallic silver

B 1190. Waste photographic paper containing silver halides and metallic silver

B 1200. Granulated slag arising from the manufacture of iron and steel

B1210. Slag arising from the manufacture of iron and steel including slags as a source
of TiO2 and vanadium

B1220. Slag from zinc production, chemically stabilized, having a high iron content
(above 20%) and processed according to industrial specifications (e.g., DIN 4301) mainly
for construction

B 1230. Mill scaling arising from the manufacture of iron and steel

B 1240. Copper oxide mill-scale

B2. Wastes containing principally inorganic constituents, which may contain metals and
organic materials

B20 10. Wastes from mining operations in non-dispersible form:

Natural graphite waste

Slate waste, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or other-
wise

Mica waste

Leucite, nepheline and nepheline syenite waste

Feldspar waste

Fluorspar waste

Silica wastes in solid form excluding those used in foundry operations

B2020. Glass waste in non-dispersible form:

Cullet and other waste and scrap of glass except for glass from cathode-ray tubes
and other activated glasses

B2030. Ceramic wastes in non-dispersible form:

Cermet wastes and scrap (metal ceramic composites)

Ceramic based fibres not elsewhere specified or included

B2040. Other wastes containing principally inorganic constituents:
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Partially refined calcium sulphate produced from flue-gas desulphurization
(FGD)

Waste gypsum wallboard or plasterboard arising from the demolition of buildings

Slag from copper production, chemically stabilized, having a high iron content
(above 20%) and processed according to industrial specifications (e.g., DIN 4301 and
DIN 8201) mainly for construction and abrasive applications

Sulphur in solid form

Limestone from the production of calcium cyanamide (having a pH less than 9)

Sodium, potassium, calcium chlorides

Carborundum (silicon carbide)

Broken concrete

Lithium-tantalum and lithium-niobium containing glass scraps

B2050. Coal-fired power plant fly-ash, not included on list A (note the related entry on
list A A2060)

B2060. Spent activated carbon resulting from the treatment of potable water and pro-
cesses of the food industry and vitamin production (note the related entry on list A A4160)

B2070. Calcium fluoride sludge

B2080. Waste gypsum arising from chemical industry processes not included on list A
(note the related entry on list A A2040)

B2090. Waste anode butts from steel or aluminium production made of petroleum coke
or bitumen and cleaned to normal industry specifications (excluding anode butts from chlor
alkali electrolyses and from metallurgical industry)

B2100. Waste hydrates of aluminium and waste alumina and residues from alumina
production excluding such materials used for gas cleaning, flocculation or filtration pro-
cesses

B21 10. Bauxite residue ("red mud") (pH moderated to less than 11.5)

B2120. Waste acidic or basic solutions with a pH greater than 2 and less than 11.5,
which are not corrosive or otherwise hazardous (note the related entry on list A A4090)

B3. Wastes containing principally organic constituents, which may contain metals and in-
organic materials

B3010. Solid plastic waste:

The following plastic or mixed plastic materials, provided they are not mixed with oth-
er wastes and are prepared to a specification:

Scrap plastic of non-halogenated polymers and co-polymers, including but not limited
to the following 13/:

Ethylene

131It is understood that such scraps are completely polymerized.
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Styrene

Polypropylene

Polyethylene terephthalate

Acrylonitrile

Butadiene

Polyacetals

Polyamides

Polybutylene terephthalate

Polycarbonates

Polyethers

Polyphenylene sulphides

Acrylic polymers

Alkanes C1O-C13 (plasticiser)

Polyurethane (not containing CFCs)

Polysiloxanes

Polymethyl methacrylate

Polyvinyl alcohol

Polyvinyl butyral

Polyvinyl acetate

Cured waste resins or condensation products including the following:

Urea formaldehyde resins

Phenol formaldehyde resins

Melamine formaldehyde resins

Epoxy resins

Alkyd resins

Polyamides

The following fluorinated polymer wastes 14/

Perfluoroethylene/propylene (FEP)

Perfluoroalkoxy alkane (PFA)

Perfluoroalkoxy alkane (MFA)

Polyvinylfluoride (PVF)

Polyvinylidenefluoride (PVDF)

14/ Post-consumer wastes are excluded from this entry
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B3020. Paper, paperboard and paper product wastes

The following materials, provided they are not mixed with hazardous wastes:

Waste and scrap of paper or paperboard of:

Wastes shall not be mixed

Problems arising from open-burning practices to be considered

Unbleached paper or paperboard or of corrugated paper or paperboard

Other paper or paperboard, made mainly of bleached chemical pulp, not coloured
in the mass

Paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for example, newspapers,
journals and similar printed matter)

Other, including but not limited to 1) Laminated paperboard 2) Unsorted scrap.

B3030. Textile wastes

The following materials, provided they are not mixed with other wastes and are pre-
pared to a specification:

Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and gametted stock)

Not carded or combed

Other

Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn waste but excluding gar-
netted stock

Noils of wool or of fine animal hair

Other waste of wool or of fine animal hair

Waste of coarse animal hair

Cotton waste (including yarn waste and gametted stock)

Yam waste (including thread waste)

Garnetted stock

Other

Flax tow and waste

Tow and waste (including yam waste and gametted stock) of true hemp (Cannabis sa-
tiva L.)

Tow and waste (including yarn waste and gametted stock) ofjute and other textile bast
fibres (excluding flax, true hemp and ramie)

Tow and waste (including yarn waste and gametted stock) of sisal and other textile fi-
bres of the genus Agave

Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of coconut

Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of abaca (Manila
hemp or Musa textilis Nee)

Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of ramie and other
vegetable textile fibres, not elsewhere specified or included
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Waste (including noils, yam waste and gametted stock) of man-made fibres

Of synthetic fibres

Of artificial fibres

Worn clothing and other worn textile articles

Used rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out articles of twine, cord-
age, rope or cables of textile materials

Sorted

Other

B3040. Rubber wastes

The following materials, provided they are not mixed with other wastes:

Waste and scrap of hard rubber (e.g., ebonite)

Other rubber wastes (excluding such wastes specified elsewhere)

B3050. Untreated cork and wood waste:

Wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs, briquettes, pellets or sim-
ilar forms

Cork waste: crushed, granulated or ground cork

B3060. Wastes arising from agro-food industries provided it is not infectious:

Wine lees

Dried and sterilized vegetable waste, residues and byproducts, whether or not in
the form of pellets, of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified or includ-
ed

Degras: residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or
vegetable waxes

Waste of bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared (but not cut
to shape), treated with acid or degelatinised

Fish waste

Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste

Other wastes from the agro-food industry excluding by-products which meet na-
tional and international requirements and standards for human or animal consumption

B3070. The following wastes:

waste of human hair

Waste straw

Deactivated fungus mycelium from penicillin production to be used as animal feed

B3080. Waste parings and scrap of rubber

B3090. Paring and other wastes of leather or of composition leather not suitable for the
manufacture of leather articles, excluding leather sludges, not containing hexavalent chro-
mium compounds and biocides (note the related entry on list A A3 100)
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B3 100. Leather dust, ash, sludges or flours not containing hexavalent chromium com-
pounds or biocides (note the related entry on list A A3090)

B3 110. Fellmongery wastes not containing hexavalent chromium compounds or bio-
cides or infectious substances (note the related entry on list A A31 10)

B3120. Wastes consisting of food dyes

B3130. Waste polymer ethers and waste non-hazardous monomer ethers incapable of
forming peroxides

B3140. Waste pneumatic tyres, excluding those destined for Annex IVA operations

B4. Wastes which may contain either inorganic or organic constituents

B40 10. Wastes consisting mainly of water-based/latex paints, inks and hardened var-
nishes not containing organic solvents, heavy metals or biocides to an extent to render them
hazardous (note the related entry on list A A4070)

B4020. Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,
glues/adhesives, not listed on list A, free of solvents and other contaminants to an extent
that they do not exhibit Annex III characteristics, e.g., water-based, or glues based on
casein starch, dextrin, cellulose ethers, polyvinyl alcohols (note the related entry on list A
A3050)

B4030. Used single-use cameras, with batteries not included on list A.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La Conference,

Rappelant la decision II1/ de la Conference des Parties par laquelle il 6tait donn6 pour
instruction au Groupe de travail technique, entre autres, de consid~rer comme absolument
prioritaire 1'achnvement des travaux relatifs A la definition des caract~ristiques de danger et
A Nlaboration de listes, afin de soumettre les r~sultats de ces travaux i l'approbation de la
Conference des Parties A sa quatrinme runion,

Rappelant la decision 111/12 de la troisinme Conference des Parties par laquelle le
Groupe de travail technique 6tait pri6, entre autres, d'examiner les moyens de faire progres-
ser l'laboration de listes de d~chets dangereux et ]a procedure a appliquer pour leur r6vi-
sion en fonction des conclusions du Groupe de travail technique, et d'6toffer les listes de
d~chets non vis~s par la Convention de Bale,

Prenant note des travaux men6s i bien par le Groupe de travail technique et en parti-
culier de l'6laboration d'une liste de d~chets consid~r~s comme dangereux aux termes de
l'alin~a a) du paragraphe 1 de Particle premier (liste A figurant dans la note sur les listes
r~capitulatives de dtchets et la procedure de revision des listes (UNEP/CHW. 4/3) et d'une
liste de d~chets non vis~s a l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention
(liste B figurant dans la note sur les listes rcapitulatives de dtchets et la procedure de r6-
vision des listes), ainsi que des progrts faits en ce qui concerne l'61aboration d'une proc6-
dure de revision et d'ajustement de ces listes et d'un formulaire de demande d'inscription de
d~chets sur lesdites listes ou de radiation des d~chets,

Consid~rant que les caracttristiques 6nonctes aux annexes I et III doivent demeurer les
caractristiques d~finissant la dangerosit6 des d~chets aux fins de la Convention de Bale,
que les listes A et B mises au point par le Groupe de travail technique permettent de dispo-
ser d'une procedure rapide permettant de faciliter l'application de la Convention et notam-
ment de l'article 4A, en indiquant les dtchets qui sont vis~s a l'alinta a) du paragraphe 1 de
l'article premier de la Convention et c'eux qui ne le sont pas, et que ces listes devraient re-
vetir la m~me importance,

Notant que les listes A et B de d~chets d~veloppent et pr~cisent les dispositions de l'ali-
n~a a) du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention, compte tenu des annexes I et
III,

Notant que les listes A et B ne sont pas exhaustives,

Prenant note du fait que le Comit6 special A composition non limit~e a d~cid6/ sa troi-
sitme reunion de proposer a la Conference des Parties d'6largir le mandat du Groupe de tra-
vail technique afin qu'il se charge de la procedure de revision et d'ajustement des listes de
dachets et d'adopter le formulaire de demande A cette fin, comme cela est indiqu6 dans la
note sur les listes r6capitulatives de d6chets et la procedure de revision des listes,

Prenant note du fait que, conform~ment A la dacision IV/6, le Groupe de travail tech-
nique est charg6 de garder les listes de dachets A l'tude et de faire des recommandations a
la Conference des Parties concemant leur revision et leur ajustement,

Prenant 6galement note du fait que, conform~ment A la d6cision IV/6, le Groupe de tra-
vail technique est charg6 d'examiner la procedure de revision et d'ajustement des listes de
dachets, y compris le formulaire de demande d'inscription ou de radiation, qui figure dans
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la note sur les listes, r6capitulatives de d6chets et la proc6dure de r6vision des listes, et de
soumettre une proposition aux fins d'approbation A la cinqui~me r6union de la Conf6rence
des Parties,

D6cide d'adopter I'amendement A la Convention et les annexes ci-apr~s 1.

1. Ajouter les paragraphes suivants i la fin de l'annexe I ci-apr~s :
a) Pour faciliter l'application de la Convention et sous r6serve des alin6as b), c) et d),

les d6chets 6num6r6s dans l'annexe VIII sont consid6r6s comme dangereux aux termes de
'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention et les d6chets 6num6r6s

dans rannexe IX ne sont pas vis6s A ralin6a a) du paragraphe 1 de Particle premier de la
Convention.

b) L'inscription d'un d6chet i l'annexe VIII n'exclut pas que dans certains cas ron re-
coure i r'annexe III pour d6montrer qu'un d6chet n'est pas dangereux aux termes de l'alin6a
a) du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention.

c) L'inscription d'un d6chet A 'annexe IX nexclut pas que dans certains cas l'on consi-
d~re un d6chet comme dangereux aux termes de r'alin6a a) du paragraphe I de l'article pre-
mier de la Convention si ledit d6chet contient une mati~re inscrite i l'annexe I en quantit6
suffisante pour pr6senter une caract6ristique de danger de l'annexe IlI.

d) Les annexes VIII et IX sont sans incidence sur 'application de l'alin6a a) du para-
graphe 1 de l'article premier de la Convention aux fins de la caract6risation des d6chets.

2. Ajouter A la Convention les annexes VIII et IX ci-apr~s.
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ANNEXE VIII

LISTE A

Les d6chets qui figurent dans la pr6sente annexe sont consid6r6s comme des d6chets
dangereux en vertu de l'alin6a a) du paragraphe I de larticle premier de la Convention et
l'inscription d'un d6chet dans la pr6sente annexe n'exclut pas le recours A lannexe III pour
d6montrer que ledit d6chet n'est pas dangereux.

Al. Ddchets mdtalliques et d~chets mdtalliferes

A 1010. D6chets m6talliques et d6chets constitu6s d'alliages d'un ou plusieurs des m6-
taux suivants :

Antimoine

Arsenic

B6ryllium

Cadmium

Plomb

Mercure

S616nium

Tellure

Thallium

i 1'exclusion des d6chets de ce type inscrits sur la liste B.

A 1020.D6chets ayant pour 616ments constituants ou contaminant, A Pexclusion des d6-
chets m6talliques sous forme solide, une ou plusieurs des matibres suivantes

Antimoine; compos6s de r'antimoine

B6ryllium; compos6s du b6ryllium

Cadmium; compos6s du cadmium

Plomb; compos6s du plomb

S616nium; compos6s du s61lnium

Tellure; compos6s du tellure

A 1030.D6chets ayant comme 616ments constituants ou contaminant

Arsenic; compos6s de l'arsenic

Mercure; compos6s du mercure

Thallium; compos6s du thallium

A 1040. D6chets ayant comme constituants
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M~taux carbonyles

Composes du chrome hexavalent

A 1050. Boues de galvanisation

A 1060. Liqueurs provenant du dcapage des m~taux

A 1070. R~sidus de lixiviation du traitement du zinc, poussi~res et boues telles que ja-
rosite, hematite, etc.

A 1080. Dchets de zinc ne figurant pas sur la liste B et contenant des concentrations
de plomb et de cadmium suffisantes pour qu'ils poss~dent les caract~ristiques de rannexe
III

A 1090. Cendres issues de l'incin6ration de fils de cuivre isols

A 1100. Poussi~res et r~sidus provenant des syst~mes de d~poussi~rage des fonderies
de cuivre

A 1110. Solutions 6lectrolytiques 6puis~es provenant d'op~rations d'61ectro-extraction
du cuivre

A 1120. Boues r~siduaires, i l'exclusion des boues anodiques, provenant des syst~mes
d'6puration dans les operations d'e l ectro-extraction du cuivre

A 1130. Solutions de d~capage contenant du cuivre dissout

A 1140. D~chets de catalyseurs A base de chlorure et de cyanure de cuivre

A 1150. Cendres de m~taux pr~cieux provenant de l'incin~ration de circuits imprim~s
ne figurant pas sur la liste B 11

A 1160. D~chets d'accumulateurs 6lectriques au plomb et i l'acide, entiers ou concas-
s~s

A 1170. Accumulateurs et batteries usages autres que ceux contenant le melange sp6-
cifi6 sur la liste B. Accumulateurs usages ne figurant pas sur la liste B et contenant des
constituants mentionn~s i lannexe I dans une proportion qui les rend dangereux

A 1180. Assemblages 6lectriques et 6lectroniques usages ou sous forme de debris 2/

contenant des 6lments tels que les accumulateurs et autres batteries mentionnfs sur la liste
A, les rupteurs i mercure, les verres provenant de tubes A rayons cathodiques et d'autres
verres activ~s et condensateurs A PCB, ou contamins par les constituants cites i l'annexe
I (cadmium, mercure, plomb, biph~nyles polychlor~s, etc.) dans une proportion telle qu'ils
puissent poss~der l'une quelconque des caract~ristiques cit6es A 'annexe III [voir rubrique
correspondante de la liste B (B 1110)] 31

1/I1 est A noter que la rubrique correspondante de la liste B (B 1160) ne pr~voit pas
d'exceptions.

2/ Cette rubrique n'inclut pas les d6chets agglom~r6s provenant de la production de
1'6nergie 6lectrique.

3/ Concentration de PCB 6gale ou sup~rieure A 50 mg/kg.
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A2. D&hets avant principalement des constituants inorganiques qui pourraient contenir
des m~taux et des mati~res organiques

A2010. Debris de verre provenant de tubes cathodiques et d'autres verres activ~s
A2020. Ddchets de composes inorganiques du fluor sous forme de liquides ou de boues

A lexclusion de ceux figurant sur la liste B

A2030. Catalyseurs usages, A rexclusion de ceux figurant sur la liste B
A2040. D~chets de gypse provenant de traitements chimiques industriels, contenant

des constituants cit6s i r'annexe I dans une proportion telle qu'ils puissent poss6der lune
des caract6ristiques de danger 6num6r6es A lannexe III [voir rubrique correspondante de la
liste B (B2080)]

A2050. D6chets d'amiante (poussi~res et fibres)
A2060. Cendres volantes de centrales 61ectriques aliment6es au charbon, contenant

des substances cit6es i l'annexe I i des concentrations suffisantes pour qu'elles poss~dent
l'une des caract6ristiques 6num6r6es i r'annexe III [voir rubrique correspondante de la liste
B (B2050)]

A3. Dchets avant principalement des constituants organiques, qui pourraient contenir
des mtaux et des mati~res inorganiques

A3010. R~sidus de la production ou du traitement du coke et du bitume de p~trole

A3020. D~chets d'huiles mindrales impropres i r'usage initialement pr~vu

A3030. D~chets contenant, consistant en, ou contamin~s par des boues de composes
antid~tonants au plomb

A3040. Fluides thermiques (transfert calorifique)

A3050. D~chets issus de la production, de la preparation et de l'utilisation de r~sines,
de latex, de plastifiants ou de colles et adh~sifs, A 1'exclusion de ceux mentionn~s sur la
liste B [voir rubrique correspondante de la liste B (B4020)]

A3060. D~chets contenant de la nitrocellulose

A3070. Phenols et composds ph~nols y compris les chloroph~nols, sous forme de li-
quides ou de boues

A3080. Ethers uses, A 1'exclusion de ceux inscrits sur la liste B
A3090. Sciures, cendres, boues et farines de cuir contenant des composes de chrome

hexavalent ou des biocides [voir rubrique correspondante de la liste B (B3 100)]

A3 100. Rognures et autres d~chets de cuirs et de peaux prepares ou de cuir reconstitu6,
non utilisables pour la fabrication d'ouvrages en cuir, contenant des composes de chrome
hexavalent ou des biocides [voir rubrique correspondante de la liste B (B3090)]

A3 110. D~chets issus des operations de pelleterie, contenant des composes de chrome
hexavalent, des biocides ou des substances infectieuses [voir rubrique correspondante de
la liste B (B3 110)]
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A3120. R~sidus de broyage automobile (fraction l~gre : peluche, 6toffe, d~chets de
plastique, etc.)

A3130. Composs organiques du phosphore

A3140. Solvants organiques non-halog~n~s, autres que ceux sp~cifi~s sur la liste B

A3150. Solvants organiques halog~n~s

A3160. R~sidus de distillation nonaqueux, halog~n~s ou non-halog~n~s, issus d'op6-
rations de r~cup~ration de solvants organiques

A3170. Dchets issus de la production d'hydrocarbures aliphatiques halog~n~s (tels
que le chlorom~thane, le dichlor~thane, le chlorure de vinyle, le chlorure de vinylid~ne, le
chlorure d'allyle et l'6pichlorhydrine)

A3180. Dchets, substances et articles contenant, consistant en, ou contamin~s par des
biph~nyles polychlor~s (PCB), des terph~nyles polychlor~s (PCT), du naphtalkne poly-
chlor6 (PCN) ou des biph~nyles polybrom~s (PBB), y compris tout compos6 polybrom6
analogue ayant une concentration 6gale ou sup~rieure A 50mg/kg 4/

A3190. Dchets bitumineux (A l'exclusion des ciments asphaltiques) provenant du ra-
fmage, de la distillation et de tout traitement pyrolitique de mati~res organiques

A4. Ddchets qui pourraient contenir des matibres soit inorganiques, soit organiques

A401 0. Dchets issus de la production, de la preparation et de l'utilisation de produits
pharmaceutiques, a l'exclusion de ceux inscrits sur la liste B

A4020. Dchets cliniques provenant de soins m~dicaux, infirmiers, dentaires et v~t6-
rinaires, ou d'autres pratiques analogues, et d~chets issus des operations d'examen et de trai-
tement de patients dans les h6pitaux et 6tablissements apparent~s, ou des travaux de
recherche

A4030. D~chets issus de la production, de la preparation et de l'utilisation de biocides
et de produits phytopharmaceutiques, y compris les rejets de pesticides et d'herbicides
non conformes aux specifications, prims ou impropres i l'usage initialement pr~vu

A4040. D~chets issus de la fabrication, de la preparation et de l'utilisation de produits
chimiques destines A la preservation du bois 6/

A4050. D~chets contenant, consistant en, ou contamin~s par l'une des substances sui-
vantes :

4/ Le taux de 50 mg/kg est consid~r6 comme un niveau pratique sur le plan internatio-
nal pour tous les d6chets. Cependant, plusieurs pays ont individuellement fix6 des niveaux
r~glementaires plus bas (par exemple 20 mg/kg) pour certains d6chets.

5/Ils sont dits "p~rim~s" pour n'avoir pas k6 utilis~s dans les d~lais recommand~s par
le fabricant.

6/ Cette rubrique n'inclut pas le bois trait6 avec des produits chimiques en vue de sa
preservation.
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Cyanures inorganiques, except6 les r~sidus de m~taux pr~cieux sous forme solide con-
tenant des traces de cyanures inorganiques

Cyanures organiques

A4060. M6langes et 6mulsions huile/eau ou hydrocarbure/eau

A4070. Dchets issus de la production, de la preparation et de l'utilisation d'encres, de
colorants, de pigments, de peintures, de laques ou de vernis, except6 ceux qui figurent sur
la liste B [voir rubrique correspondante de la liste B (B4010)]

A4080. D~chets A caract~re explosible (A rexclusion de ceux qui figurent sur la liste B)

A4090. Solutions acides ou basiques, autres que celles qui figurent dans la rubrique
correspondante de la liste B (B2120)

A4 100. D~chets provenant des installations industrielles antipollution d'6puration des
rejets gazeux, A lexception de ceux qui figurent sur la liste B

A4 110. Dchets contenant, consistant en, ou contamin~s par lune des substances sui-
vantes :

Tout produit de la famille des dibenzofuranes polychlor~s

Tout produit de la famille des dibenzoparadioxines polychlor~es

A4120. D1chets contenant, consistant en, ou contamin~s par des peroxydes

A4130.Conditionnements et emballages uses contenant des substances de l'annexe I i
des concentrations suffisantes pour qu'ils pr~sentent des caract~ristiques de danger figurant
i rannexe III

A4140. D~chets consistant en, ou contenant des produits chimiques non conformes
aux specifications ou p~rim~s 7/, appartenant aux categories de rannexe I et ayant les ca-
ract~ristiques de danger figurant fi rannexe III

A4150. Dchets de substances chimiques provenant d'activit~s de recherche davelop-
pement ou d'enseignement, non identifies et/ou nouveaux et dont les effets sur rhomme et/
ou sur renvironnement ne sont pas connus

A4160 D~chets contenant du carbone actif us6 ne figurant pas sur la liste B [voir ru-
brique correspondante de la liste B (B2060)]

7/ Ils sont dits "p~rim~s" pour pas 6t6 utilis~s dans les ddlais recommandas par le fabri-
cant.
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ANNEXE IX

LISTE B

Les d6chets qui figurent dans la pr6sente annexe ne sont pas couverts par l'alin6a a) du
paragraphe 1 de r'article premier de la Convention, i moins qu'ils ne contiennent des ma-
tires de r'annexe I i des concentrations telles qu'ils pr6sentent une caract6ristique de dan-
ger figurant A l'annexe III

B I. Ddchets mdtalliques et ddchets contenant des mdtaux

B 1010. D6chets de m6taux et de leurs alliages sous forme m6tallique, non susceptible
de dispersion :

M6taux pr6cieux (or, argent, groupe du platine, le mercure 6tant exclu)

D6chets de fer et d'acier

D6chets de cuivre

D6chets de nickel

D6chets d'aluminium

D6chets de zinc

D6chets d'6tain

D6chets de tungst~ne

D6chets de molybdne

D6chets de tantale

D6chets de magn6sium

D6chets de cobalt

D6chets de bismuth

D6chets de titane

D6chets de zirconium

D6chets de manganese

D6chets de germanium

D6chets de vanadium

D6chets de hafnium, indium, niobium, rh6nium et gallium

Dchets de thorium

D6chets de terres rares

B1020.D6bris purs et non contamin6s des m6taux suivants, y compris leurs alliages,
sous forme finie (lames, plaques, poutres, tiges, etc.)

Antimoine
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Bdryllium

Cadmium

Plomb (i l'exclusion des accumulateurs 6lectriques au plomb et A l'acide)

S6ldnium

Tellurium

B 1030. Mdtaux r~fractaires contenant des r~sidus

B1040. Debris agglom~r~s provenant de la production de l'6nergie 6lectrique et non
contamin~s par les huiles lubrifiantes, les PCB ou les PCT au point de devenir dangereux

B 1050. M6langes de r~sidus m~talliques non-ferreux (fractions lourdes) ne contenant
pas de mati~res de l'annexe I i des concentrations telles qu'ils puissent avoir les caract~ris-
tiques de danger figurant A l'annexe II 8

B1060. R6sidus de s616nium et de tellurium sous forme m6tallique 616mentaire, y
compris les poudres

B 1070. R6sidus de cuivre et d'alliages cuivreux sous forme susceptible de dispersion,
sauf s'ils contiennent des mati~res de l'annexe I A des concentrations telles qu'ils puissent
avoir les caract6ristiques de danger figurant A l'annexe III

B 1080. Cendres et r6sidus de zinc, y compris r6sidus d'alliages de zinc sous forme sus-
ceptible de dispersion, sauf s'ils contiennent des constituants de l'annexe I A des concentra-
tions telles qu'ils puissent avoir la caract6ristique de danger H4.3 figurant A l'annexe III 9

B 1090. Accumulateurs 6lectriques usag6s r6pondant i certaines sp6cifications, A l'ex-
ception de ceux qui contiennent du plomb, du cadmium ou du mercure

B 1100. D6chets contenant des m6taux et issus des op6rations de fusion, de fonte et
d'affmage des mdtaux :

Mattes de galvanisation

Ecumes et laitiers de zinc

Mattes de surface de la galvanisation (> 90% Zn)

Mattes de fonds de la galvanisation (> 92% Zn)

Laitiers de fonderie sous pression (> 85% Zn)

Laitiers provenant de la galvanisation A chaud (proc6d discontinu) (> 92% Zn)

R6sidus provenant de l'cumage du zinc

R6sidus provenant de l'cumage de raluminium, A l'exclusion de ceux contenant
du sel

81II est A noter que meme en cas de faible niveau de contamination initiale par les ma-
ti~res de 'annexe I, les traitements ult6rieurs, y compris le recyclage, pourraient aboutir i
des fractions s6par6es contenant des concentrations nettement plus 6lev6es de ces mati~res.

9 Le statut A accorder aux cendres de zinc est actuellement i l'6tude, et il est recom-
mand6 par la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement (CNU-
CED) que ces cendres ne soient pas class6es comme matieres dangereuses.
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Scories provenant du traitement du cuivre et destinies i une r~cup~ration ult~rieure, ne
contenant pas d'arsenic, de plomb ni de cadmium, au point de r~pondre aux caractristiques
de danger figurant A l'annexe III

D~p6ts r~fractaires, y compris les creusets, issus de la fonte du cuivre

Scories provenant du traitement des m~taux pr~cieux et destinies A un affmage ul-
t~rieur

Scories d'6tain contenant du tantale, contenant moins de 0,5% d'6tain

B 1110. Assemblages 6lectriques et 6lectroniques

Assemblages 6lectriques constitu~s uniquement de m~taux ou d'alliages de m~taux

Assemblages 6lectriques et 6lectroniques usages ou ddchets 10/ (y compris les circuits
imprim~s) ne contenant pas d'6ldments tels que les accumulateurs et autres batteries men-
tionn~s sur la liste A, les rupteurs i mercure, les verres provenant de tubes i rayons catho-
diques et d'autres verres activ~s et condensateurs i PCB, ou non contamin~s par les
constituants cites i 'annexe I (cadmium, mercure, plomb, biphdnyles polychlords, etc.) ou
d~barrass~s de ces substances, au point de ne poss~der aucune des caractdristiques figurant
i l'annexe III [voir rubrique correspondante de la liste A (A 1180)]

Assemblages lectriques et 6lectroniques (y compris circuits imprim~s, composants et
fils 6lectriques) destines i une r~utilisation directe I et non au recyclage ou i l' limination
dafinitive 12/

B 1120. Catalyseurs usages, i rexclusion des liquides utilisds comme catalyseurs, con-
tenant r'une quelconque des substances suivantes :

M~taux de transition l'exclusion des dachets de catalyseurs ( catalyseurs uses, cataly-
seurs liquides ou autres) usages de la liste A

Scandium Titane

Vanadium Chrome

Manganese Fer

Cobalt Nickel

Cuivre Zinc

Yttrium Zirconium

Niobium Molybd&ne

Hafnium Tantale

Tungst~ne Rhenium

10/ Cette rubrique n'inclut pas les r6sidus provenant de la production de l'6nergie 6lec-
trique.

11/ La r6utilisation peut inclure la r6paration, la remise en 6tat ou la revalorisation,
mais non pas un r6assemblage majeur.

12/ Dans certains pays. ces mati&res destin6es A Etre r6utilis6es directement ne sont pas
consid6r6es comme des d6chets.



Volume 2046, A-28911

Lanthanides (m~taux du groupe des terres rare):

Lanthane Crium

Pras~odyme Nodyme

Samarium Europium

Gadolinium Terbium

Dysprosium Holmium

Erbium Thulium

Ytterbium Lutrcium

B 1130. Catalyseurs uses 6purrs, contenant des mrtaux prrcieux

B 1140. Rrsidus de mrtaux prrcieux sous forme solide, contenant des traces de cyanu-
res inorganiques

B 1150. Dchets de mrtaux prrcieux et de leurs alliages (or, argent, groupe du platine,
mais sans le mercure) sous forme non liquide et susceptible de dispersion, avec condition-
nement et 6tiquetage approprirs

B 1160. Cendres de mrtaux prrcieux provenant de l'incinrration de circuits imprimrs
[voir rubrique correspondante de la liste A (A 1150)]

B 1170. Cendres de mrtaux prrcieux provenant de l'incinrration de films photogra-
phiques

B1180. Dchets de films photographiques contenant des halogrnures d'argent et du
metal argent6

B 1190. Drchets de supports photographiques contenant des halogrnures d'argent et
du metal argent6

B 1200. Laitier granul6 provenant de la fabrication du fer et de l'acier
B 1210. Scories provenant de la fabrication du fer et de l'acier, y compris l'utilisation

de ces scories comme source de dioxyde de titane et de vanadium

B1220. Scories provenant de ]a production du zinc, chimiquement stabilisres, ayant
une forte teneur en fer (plus de 20%) et traitres conformrment aux specifications indus-
trielles (par exemple DIN 4301) destinres principalement i la construction

B1230. Battitures provenant de la fabrication du fer et de l'acier

B1240. Drp6ts d'oxyde de cuivre

B2. D&hets ayant principalement des constituants inorganiques, qui pourraient contenir
certains m~taux et des mati~res organiques

B2010. Drchets d'oprrations mini~res sous forme non susceptible de dispersion

Dchets de graphite naturel

Drchets d'ardoise, mEme drgrossie ou simplement drbitre, par sciage ou autre-
ment

Dchets de mica

Drchets de leucite, de nrphrline et de nrphrline syrnite
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D6chets de feldspath

D6chets de fluorine

D6chets de silicium sous forme solide, A l'exclusion de ceux utilis6s dans les op&
rations de fonderie

B2020. D6chets de verre sous forme non susceptible de dispersion

Calcin et autres d6chets et d6bris de verres, a lexception du verre provenant de tubes
cathodiques et autres verres activ6s

B2030. D6chets de c6ramiques sous forme non susceptible de dispersion

D6chets et d6bris de cermets (compos6s m6tal/c6ramique)

Fibres A base de c6ramique, non sp6cifi6es par ailleurs

B2040. Autres d6chets contenant essentiellement des mati6res inorganiques

Sulfate de calcium partiellement affin6 provenant de la d6sulfuration des fum6es

D6chets d'enduits ou de plaques au plftre provenant de la d6molition de batiments

Scories provenant de la production du cuivre, chimiquement stabilis6es, contenant
une quantit6 importante de fer (supdrieure i 20%) et trait~es conform~ment aux speci-
fications industrielles (par exemple DIN 4301 et DIN 8201), destin6es principalement
i la construction et aux applications abrasives

Soufre sous forme solide

Carbonate de calcium provenant de la production de cyanamide calcique (ayant
un pH inf~rieur A 9)

Chlorures de sodium, de calcium et de potassium

Carborundum (carbure de silicium)

D6bris de b6ton

D6chets de lithium-tantale et de lithium-niobium contenant des d6bris de verre

B2050. Cendres volantes de centrales 6lectriques aliment6es au charbon, ne figurant
pas sur la liste A [voir rubrique correspondante sur la liste A (A2060)]

B2060. Carbone actifusag6 provenant du traitement de reau potable et de proc6d6s de
l'industrie alimentaire et de la production de vitamines [voir rubrique correspondante de la
liste A (A4160)]

B2070. Boues contenant du fluorure de calcium

B2080. D6chets de gypse provenant de traitements chimiques industriels, ne figurant
pas sur la liste A [voir rubrique correspondante de la liste A (A2040)]

B2090. Anodes usag6es de coke et de bitume de p~trole provenant de la production de
l'acier et de 'aluminium, 6pur6es selon les sp6cifications industrielles (A l'exclusion des
anodes provenant de r61ectrolyse chloro-alcaline et de l'industrie m6tallurgique)

B2 100. D6chets d'hydrates d'aluminium et r6sidus d'alumine provenant de la produc-
tion de I'alumine, A l'exclusion des mati~res utilis6es dans les op6rations d'6puration des
gaz, de floculation et de filtration

B21 10. R6sidus de bauxite ("boues rouges") (pH moyen, < 11,5)
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B2120. Solutions acides ou basiques ayant un pH supdrieur A 2 et infdrieur A 11,5, qui
ne sont pas corrosives ou autrement dangereuses [voir rubrique correspondante de la liste
A (A4090)]

B3. Ddchets ayant des constituants essentiellement organiques qui pourraient contenir
des mdtaux et des mati~res inorganiques

B3010. Ddchets de mati~res plastiques sous forme solide

mati~res plastiques ou mati~res plastiques composdes ci-apr~s, A condition qu'elles ne
soient pas mdlangdes avec d'autres-ddchets et qu'elles soient prdpardes selon certaines sp6-
cifications:

Dchets plastiques de polymres et copolymres non halogdnds comprenant, mais non
limit6s i 13!

Ethylkne

Styrene

Polypropylne

Threphtalate de polythyl~ne

Acrylonitrile

Butadi~ne

Polyacdtales

Polyamides

Threphtalates de polybutylne

Polycarbonates

Polydthers

Sulfures de polyphdnyl~ne

Polymres acryliques

Alcanes C 10-C 13 (plastifiants)

Polyurdthannes (ne contenant pas de CFC)

Polysiloxanes

Polymdthacrylate de mdthyle

Alcool polyvinylique

Butyral de polyvinyle

Actate polyvinylique

Ddchets de rdsine ou produits de condensation traitds comprenant:

Rdsines urdiques de formalddhyde

Rdsines phdnoliques de formaldehyde

Rdsines mdlaminiques de formalddhyde

13/11 est entendu que ces ddchets sont entirement polymrisds.
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R6sines 6poxydes

R6sines alkydes

Polyamides

D6chets de polym~res fluor6s 14/

Perfluoro6thylne/propylkne

Alcane alcoxyle perfluor6

Alcane alcoxyle perfluor6*

Fluorure de polyvinyle

Fluorure de polyvinylid~ne

B3020. D6chets de papier, de carton et de produits de papier

Matires ci-apr~s, A condition qu'elles ne soient pas m61ang6es avec des d6chets dan-
gereux :

D6chets et rebuts de papier ou de carton provenant de:

Papiers ou cartons 6crus ou onduls

Autres papiers ou cartons obtenus principalement A partir de pftes chimiques blanches,
non colors dans la masse papiers ou cartons obtenus principalement i partir de pftes m6-
caniques (journaux, p~riodiques et imprim~s similaires, par exemple)

Autres, comprenant et non limit~s aux

i) Cartons contrecolls

ii) D~chets et rebuts non tries

B3030. D~chets de mati~res textiles

Mati~res ci-apr~s, A condition qu'elles ne soient pas m~lang~es avec d'autres dchets et
qu'elles soient pr~par~es selon certaines specifications

D~chets de soie (y compris les cocons non d~vidables, les d~chets de fils et les effilo-
ch~s)

Non card~s, ni peign~s

Autres

D~chets de laine ou de poils fins ou grossiers, y compris les d~chets de fils mais A rex-
clusion des effiloch~s

14/ Cette rubrique ne couvre pas les d~chets produits apr~s l'6tape de la consommation

Les d~chets doivent 8tre homog~nes

Les problkmes dcoulant des pratiques de brilage A F'air libre doivent 6tre prises en
consideration

*N.d.T: l'entr~e pr~c~dente a 6t6 r~p~t~e dans la version anglaise, probablement par er-

reur. Selon l'abr~viation, il devrait s'agir de monofluoroalkoxy alkane (alcane alcoxvie mo-
nofluor6).
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Blousses de laine ou de poils fins

Autres dchets de laine ou de poils fins

D~chets de poils grossiers

D~chets de coton (y compris les d~chets de fils et les effiloch~s)

Dchets de fils

Effiloch~s

Autres

Etoupes et d6chets de lin

Etoupes et d~chets (y compris les dchets de fils et les effiloch~s) de chanvre (Canna-
bis sativa L.)

Etoupes et d~chets (y compris les d~chets de fils' et les effiloch6s) de jute et d'autres
fibres textiles lib~riennes (A l'exclusion du lin, du chanvre et de la ramie)

ttoupes et d~chets (y compris les d~chets de fils et les effiloch6s) de sisal et d'autres
fibres textiles du genre Agave Etoupes, blousses et d~chets (y compris les d~chets de fils et
les effiloch~s) de coco

Etoupes, blousses et d6chets (y compris les d~chets de fils et les effiloch6s) d'abaca
(chanviire de Manille ou musa textilis Nee)

Etoupes, blousses et d~chets (y compris les d~chets de fils et les effiloch6s) de ramie
et d'autres fibres textiles v~g~tales, non d~nomm~s ni compris ailleurs

D6chets (y compris les d6chets de fils, blousses et effiloch6s)

De fibres synth6tiques

De fibres artificielles

Articles de friperie

Chiffons, ficelles, cordes et cordages en matires textiles sous forme de d6chets ou
d'articles hors d'usage

Tris

Autres

B3040. D6chets de caoutchouc

Mati~res ci-apr~s, i condition qu'elles ne soient pas m6lang6es avec d'autres types de
d6chets:

D6chets et d6bris de caoutchouc durci (6bonite, par exemple)

Autres d6chets de caoutchouc (i 'exclusion de ceux sp6cifi6s ailleurs)

B3050. D6chets de liege et de bois non trait6s

Sciures, dachets et dabris de bois, m~me agglom6r~s sous forme de bfiches, briquettes
et boulettes ou sous formes similaires

D6chets de liege : liege concass6, granulk ou pulv6ris6

B3060. D6chets issus des industries alimentaires et agro-alimentaires, i condition
qu'ils ne soient pas infectieux:
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Lies de vin

Mati~res v~g~tales et d~chets v~g~taux, r~sidus et sous-produits, v~g~taux, s~ch~s et
st~rilis~s, m~me agglom~r~s sous forme de pellets, des types utilis~s pour ralimentation des
animaux, non d~nomm~s ni compris ailleurs

D~gras : r~sidus provenant du traitement des corps gras ou des cires animales ou v~g6-
tales

Dchets d'os et de comillons, bruts, d6graiss~s, simplement prepares (mais non decou-
p~s en forme), acidulks ou d~g~latin~s

D~chets de poisson

Coques, pellicules (pelures) et autres d~chets de cacao
Autres d~chets issus des industries alimentaires et agro- alimentaires, a l'exclusion des

sous-produits r~pondant aux

exigences et normes nationales et internationales pour la consommation par l'homme
et l'alimentation des animaux

B3070. D~chets suivants:

Dchets de cheveux

D~chets de paille

Myc~lium de champignon d~sactiv6 provenant de la production de la p~nicilline, uti-
lis6 pour l'alimentation des animaux

B3080. Dchets, rognures et debris de caoutchouc

B3090. Rognures et autres d~chets de cuirs et de peaux pr~par~es ou de cuir recons-
titu6, non utilisables pour la fabrication d'ouvrages en cuir, A l'exclusion des boues de cuir,
ne contenant pas de composes du chrome hexavalent ni de biocides [voir rubrique corres-
pondante de la liste A (A3 100)]

B3100. Poussires, cendres, boues ou farines de cuir ne contenant pas de composes du
chrome hexavalent ni de biocides [voir rubrique correspondante de la liste A (A3090)]

B3 110. Dchets issus de la pelleterie, ne contenant pas de composes du chrome hexa-
valent, de biocides ni de substances infectieuses [voir rubrique correspondante de la liste A
(A31 10)]

B3120. Dchets constitu~s de colorants alimentaires

B3130. D~chets d'6thers polym~res et d~chets d'thers monom~res non dangereux et
incapables de former des peroxydes

B3140. Pneumatiques usages, A 'exclusion de ceux destines aux operations cities i
'annexe IV.A

B4. D~chets qui pourraient contenir des constituants soit organiques soit inorganiques

B4010. D~chets constitus principalement de peintures A l'eau/! l'huile, d'encres et de
vemis durcis, ne contenant pas de solvants organiques, de m~taux lourds ni de biocides i
des concentrations pouvant les rendre dangereux [voir rubrique correspondante de la liste
A (A4070)]
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B4020. Dchets issus de la production, de la preparation et de rutilisation de r~sines,
de latex, de plastifiants ou de colles et adh~sifs, ne figurant pas sur la liste A et d~pourvus
de solvants et d'autres contaminants de sorte qu'ils ne poss~dent pas les caract~ristiques de
danger mentionn~es A l'annexe III, par exemple lorsqu'ils sont A base d'eau ou de colles a
base d'amidon

(casine), dextrine, 6thers cellulosiques et alcools polyvinyliques [voir rubrique cor-
respondante de la liste A (A3050)]

B4030. D~chets d'appareils photographiques jetables apr~s usage avec piles, ne figu-
rant pas sur la liste A
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IfonaBKa H FlDHHTHe nDHOKeHHg K KOH eHuHH

KoHibepcHHx ,

CcLtjcb Ha petiexHe 1I1/ KoHcbepeHwtHH CTopoH, B KOTOpOM OHa ropyynlna

TexmeCKoft pa6oneik rpyrme, cpeH npoiro, y~lenHTh camoe nepnooqepeHoe
BHHMBRHIe 3aBepuieHmO pa6oTl HBa.orpejeneHeM onacHux ca~OCTB H pa3pa~orxe

nepe'mef, c TeM -rro6bi npencTaBHrr HX Ha YrBepZKCeHHe KoHbbepeHxM.x CTOPOH Ha ee

neTBepTOM conetuaHHH,

c Ha pemeHHe 111112 KOH4)epeHum CTOpoH, B KOTOpOM oHa nopyq ca
TexHmieCKOA pa6oqeft rpyrme, cpeAH nporero, paccmorpem, nyrH aMHetnei

pa3pa~oTKH nepeqHC'e onaCHMbX OTXOOB H npHmeHHMoR nipoie ypLi Ann Hx o63opa Ha

OCHOBe pe3yn]bTATOB pa~oTr TexwiecKofl pa~oteiR rpynmml, a TaKxxe AaJELHefivimel
pa3pa6oTxH nepeqHeil OTXOJOB, He oxBaqeuh-ik KOHBeHmeik,

o pa6oTy, np0 elaHHyiO Texm eeKoft pa60ioeR rpynmoft. H B 4acTHoCrH

paapa6oTKy neperHR orxojoo, KoTopbie xapacrep3yTCu KaK onacHLme B COOTBeTCTBHH

C nyHKTM 1 a) cTaTLH 1 (nepezeH A, COJ1P)CaUHCICA B 3alicKe 0 CBoAHhMx nepe4HAix

oTxo0AB H npHMeHMhbx npoixe ypax uAu mx o630pa H xoppeKTHpoBKH
(UNEP/CHW.4/3), H nCpC' eHL OTXOAOB, KOTOpale He rio IaaloT nOA AIefCTBHe nyHXTa 1

a) cTaThH I KOHBCHInHH (nepegeim B, coAepKauxHfcA B 3amCKe o cBoAimxx nepeqHMX

OTXOAOB H npHMeHHMLIx npoue ,ypax =iR Hx o63opa H KopperHpoBKH), a TaeK

nporpecc, AocrHrxyrM B pa3pa6oTKe npoLieJypb Afl o63opa mnx xoppexTHpoBKH amrnx

iepe"lef H (OpMMb 3aAB.H, Heo6xoAHMOik =s BKxmmoeHHm OTXOAOB B 3TH flepe'HH HTnH

Hcm ml.. lerni HX H3 'THx nepemeft.

cqHTaA, ,fTo npmhoKe e I H npmnoxeHmle III no-npeKHeMy cIy)aT OCHOBOft An3

OTHeCCHMA OTXOoB x pa3pajy onacbMx AnA ueneA HacTOBWCf KOHBeHlMH, qTO

nepe'Hm A H B, pa3pa6oTamuie TeXHHmeoiCkO pa6oe rpynnogi, no3BOMlOT
onepaTHBm M o6pa3o?4 copelcrooBaTh ocyiuecTRneHmo KOHBeHWIM. BK=o4aA cTaTio 4

a), foCKO]TibKy OHH onpe~enmOT, Kax.e oTxoj nonaawT. a Kante He noinajaioT noa

AefcreTxe nyHcra I a) cranm 1 KOHBeHiHH, H 'ro Sam nepw'Mi AomiDTli HmeTh paBHMH

craTyc,

( '_. . rTO BKjna',eae COOTBesCTByOIIX OTXOOB B nepeqmz A H B

npeXcTaaaeT co6o AanibHetuiyio pa3pa6oTKy H yTraexe nano)KezA nyncra I a)

cTaTH I KORBeHi.i C y'ieTOr npHnoKeHAi I H III,

n , wora nepeieHb A H nepeqeHb B He pa3pa6aTiBaJHcb Kax
HCqepIMBaOiloHe.
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OTMeqa, 'ro Cneansm Hmlm KomHTeT o'rKpuhoro cocrasa Ha CBOCM TpereM
coBenxaJIX noCTaHOBHn npe. rCo0 hrb KoHcbepemHm CTOpOH npoAMrrb MaHUaT
Texmz'ecKoR pa6oqeft rpynnb, c TeM vTO6,1 Ta Bblpa6oTana npogeJypy AM o63opa HM
xoppernpBKm nepeqHeft OTXOAOB. H npHma ARr t STOA Iejm C)0pMy 3aBBKH,
npmBeeHHyio B 3anHcKe 0 CBOgH1X riepeqHxx OTXOAOB H npHMesaux npoueC;rpax Hx

niepecMoTpa H KoppermpoBxH,

olm,.an, qro B cOoTne'cramm c penieHeM 1V/6 Texzaeczolk pa6oqefi rpyrme
nopyqeHO ripoBoUrTb o630p npep'me OTXOAOB H BLIHOCHM' peKoMeH~amm AnA
KobepeaIUm CTOp0R OTocReMRO BO3MOMAx I nepecMorpoB amM KOPPCKTHpOBOK.

OT23IAajUIe. 'rr B cooTBeTrCTan c pemneaeim IV16 Texa'ecKofA pa6ogeik
rpynne iTopy'eH(, npOBecH paCcMoTpeHle nPOUegYPbi nepecMo'rpa mim iopperrapogxa
nepeRaeA OTXOAOB, nmo'ai 410pMy 3aSim , npHBJeICHHym B 3anHcKc o coAulx
nepeqHRX OTXOAOB H rpxmeHmx= npoxevC-pax xx nepecMoTpa H KoppeCKpom, H
npeAcJraBmsm npeAJuO2eHHe An y'repz,.emA KoHa4epea.mef CTopoH Ea ee rsrroM

coseigaEMu.

nQCraHoW a npHH iJ GneY iIY1,o nOpaBKY H yrapAm npHUOXeHm K

KOHBe.HmH:

I. Ao6aaar cneyi]oute nyHwrhi B KoHae npanozeax 1:

a) B uenaix couefjcTBm.nx p eHeH H ac0 etCt KoBnemwmam c
yqe'roM noaoxceHm nYrMos b), c) H d) eorxoXW, nepevmcneHHbie B
npHjioXCeHm VIII, xaparePH3Y1OTC KaK onacHbi B COOTBeTCTBHH C
nyHwcTom I a) craThm I nacro33efi KoHnemtm, a oTxoma,
nepemcneHHme B np.noi eHH7 IX, He IlonnaaTar noR AeAiCTBae

nyHKra I a) craT 1. Hacrom=e KoHBeaH .

b) Bftno, em¢ rex un mUM( OTXOAOa B npHnoxemie VII He
HCKqIIa~aeT B03M0Z HOCTH HCUOlh30BaTh B .UO60M KOHIKpeTHOM
cnyqae npHn0xoeHHe Il wn UKa3aTenbca TOm, qTO AaHHue
OTXOW He EBnH!oTCS onacaalMM B COOTBeCTcBHH c nyHKToM 1 a)

craTh 1 HacToAmeg KoHBeHimia.

c) BKnfOqeHHe Tex HAiH IM X OTXOJOB B npHn0ceSHC IX He H CFmo'aeT
BO3MOXHOC xaparMPH30BaTb B m60M KoHKpeTHoM Cny'iae 9TH

oT'xoom KaK olacHmLe B COOTBeTCTBHH C CyHK'OM I a) cTaTjm 1
HaCTOiuefil KOHBeHLUHH, CJCTIH OHH COA ep>KaT maTepHaji,
nIrypHpy1lluHfl B rlpHUoxcelntHH r, B Tom o6-Hee, IpH KOTOpOM
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npomn3neTcz Kmoe-nH6o Hs caoftcn. nepemcnemHzx s

npmfoxCemm I.

d) lIpHnomeHu VII H IX He Bammo Ha npxmeneHme nyHrra I a)

craTbH 1 HacmUeft KoHsemmi wi geneii onpeenemu cwOfCTm

OTXOAOB.

2. Ao6aBrr, jA cneymnmx HOB aX npmoxemiz K KoHneIiWnh B Kaecre

iprUoxemi VIII H IX.
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r'EPE'qEHb A

Ono0jWa, cozepXanUWc B M'oM npoXzeHH., xapaKTeCpH3yWTCE Kax onacmre B
cooTercrmH c nyimcroM 1 a) cramT 1 Hacromefi KOHnemen, H MX MaW'eHH B

Hacrox=ee np.oxeH¢e Hc .cKn.-IaeT BO3MOXHOCH HcnojnmBoaTh ripxnoxemnTe m
Ans AoXasammcnm TWO, TM Te RJM HE[We OTXOJU HC ABAIITcE OnaCIam.

Al Meranmrecime H o

AIO1O Mcranmxecme oTxoXu H orxo a. cocTo~m e x3 cmnasoB mo6wx
mucenepewcinemsm eagear:

¢ypbMa

6eptnmdk

cBHHeil

- PTYI1'
cenel
Tennryp

Onaxo 3a cKma'elffeM TBx OTXOAOB, KOTOpMe KoMKpCrho nepenicnexw B

nepe'e B.

A1020 OrxOA , m, Bnmo'aome B Kaqec're coc'raml gneMeHroB Hm
3arpR3HrTene, HCKmoqaA MeTannxqecKHe oTxoma B Thepol 4lopMe,

niobie 13 Hxenepeqmcnemmzx BemlecTB:

cyp Ma; coemleE1Cx CYpbMw

* epHnnmg; coemmHR 6epR JUm

KaJHuA; coeJmem KabJmM
CBHHe1X; COeClfeHHA CBHHLIa
ceneH; cOeAmIeHH ceneHa

- enyp; comHemu e ennypa

A1030 OTxoAhI, BKnzomalowc B Kaqec' cOCTaBHmLX 3inCMeHTOB mim

3arpq3HImneI Jh6hie H3 HmfxenepeqHc~esmX se.ecm:



Volume 2046, A-28911

* MaMMx; COeMiieHHR MaIMU

pTyr; coe,iemu prYr

Tamift; coemmeH] TamiH

A1040 OrxoAu, Bx.mqaioume s Kaqecrne cocramrx sneMeirroB mo6ue H3
HxcnepIHcneHb-x BCmcTCrB:

xap6oHwmnM MAlcaJmOB
COa~meHHx mecTHBaneHTHoro xpoMa

AI050 ramaewecme ocaAKH

A1060 XI4Axxe orxobi Tpawems MeTannoB

AI070 IMenoa nocne o6pa6oTK umHKa, HIM H OCaJKH, TaKHe KaI Apo31rr.
rCMaTiT H T.A.

A1O80 Orxo imKa, He saKfoqemmIe B nepeqeim B, co~epiKanwe CBHHei H

KaAIlRl B KOHUeHTPaBIMU , ,AocTaTo'qHbix ,[ll nIpoqIp eHBH xaparXpHcTHx,

BKMoqCHHM B npHmoxeime M

A1090 3ona oT cxHuamg H30nHPoBaHHoi MCH0A npoBOnOKH

All00 fwm H ocraTKH B ra3OB1 X OHCTHEZX cxcremax Ha MeeniiaBHnbb x

yCTaHOBKRX

AII I0 Hcnonb3oaHae sneKTponwrqecKHe pacTBophi, BO3HHKazaLO e B
peysmTaTe onepamHf no srerrponrnrHecxog oqHCTKe HIm sKcTpaxUH

A1120 YganMemme ocraTKH, 3a HCKJm-ieHCM alOiama OJIaMOB, H3 CHCTeM
aneKrpnmHT erKofI o'ncrKH nlpH onepauiHX no aneKrponHTHIeCKo

o'HCrxe H 3KCTrPBXHH MAN{

A1130 liCnOnh3oBaHHbie TpaBHuMHle pacTBOpli, conepcanMHe pacropeHHyio MeCb

Al140 OTXOlA KaTajH3aTOpOB B nPOH3ojxcrBe xnopHcToR MeAH H LxHaHH~a MefH
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Al 150 3ona iparoxeHHux MeTannoB B pc3yjmTaTe cxaeramiq neqaTimx

gneTpoHmX CXeM, He BKfIIoqeHHa B niepeqeH BI

Al 160 HcnoRmoBaRmae CBxtMOBe 6a 'apew, xcwme Him papymieze

Al 170 Hecoprp0BaHmHe Hcnom, oBaHmme 6aTapeH, HCKmomaA cMecn 6aTapef,

Bmuo9mCm B nepegeib B. Hcnonb3oBamHee 6aTapen, He onpeAencHmue

B nepeqme B. coepxampae coe¢m ncmH. Bxo~mnmHe B pnoxeHme I, B

o6beMe, KoTopIRI AeJiae-r ax onacmiMm

Al180 Orxoj sneKrpmecxHx wm anerrpoHmmx arperaroB a nom
2,

coepxante Ta.He KoMnoHeHTrhi, KaK aKKyMyi.E"0pb H ,11yrHC 6aTapen,

BKnioqeHHhle B ncpeqeHb A. prynmxe BalmoqaTem, crexno'xaToAHAbx

Tpy6ox H Apyroe aKTHBHpoBIH0C crexno H IXW-KOHeHraTopL HJIH
3arpaHeHHLie SJIeMeHTaMK, BKMOqem~mn B UpHiloKCHHC I (Hanpmmep.

KaIM~eM, p'rymio, cBmmoM, noimnopHpoBamHnmH AH4eEna2M), B ToR

creICHHI, B KOT0p0pl oHs Moryr OauaaTib xapaicrepmcrRKBM,

nep'fIxceH MMH B npHROeCH 1i (CM. cOOTBeTCTsypOuw cTaTbo B

nepese B BI110)'

A2 OTxoni. coi mewKma e r iaBHbM Oda3oM HeporaHecKHe aJICMeHTb!.

xoTorbie Morr conleram MTannit m opramRecK MaTeRaJnbi

A2010 CTenmuAHKu 6oi KaToi x Tpy6oK H jpyroro aKTHBHpoBaHoro cremua

A2020 Orxowbi coememR opralnPecKoro ()Iopa B cbopme XKmKocTef Hnn

ocaAxon, oAHaKo 3a mCKmOeenmem OTXOAOB, nepenecnemMx B nepe9He B

A2030 OTxOALI KaTaimT3aTopOB, o HaKO 3a HcxmoqemeM OTXOB,

nepetcneHHlX B nepe'me B

A2040 OTxo i rznca, Bo3HHmaionme B pe3ynTaTe poMMnnemmix xmHqecKx

npOIieCCOB, KOrji OHI CojepKaT SflCMeHTBi. nepeuciIemlble B

npmIIOmKeHHH I, B Tok creieliH, B KOTOpOik npoAmaorz onacHme

CneaeTy otmT ,b .ro amu orwm crAT S nepeqHe B (lB1 160]) Be npexycm&TpnerT
Hclomomemlo.

2 3 craT'f le B Wo'aeCT nOm arperaTon 3jlerTlporHctTpapOOB.

3 KoHqeuTcpano IXD Ha ypoane 50 mr/r sei Ooe.-
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xapaKTepHCrHKH, nlepe'HCAnCHHee B npnoxem H Mi (CM.

coTrcTBYlOumy craT-hIO B nepewme B B2080)

A2050 Orxogu ac6ecra (nuim H nonoma)

A2060 JleTYlaz 30J BnerrpocraEm , pa~oraown= Ha yrne. cogepraa
seuxecma, munoqemwe s npnox em e I, B olmOerpatUM, AoCraToqMn

An Toro, qmdoi npoz3HBch xapar-repcrmm, onpe.AucCHMce B
nP=nOXCEM MI (CM. COOTDCTCBYIOnWIo CTrar B nePcWHe B B2050)

A3 OTxozn. conevxamme rtam o6oa3OM op-amzqecime HneMm'u,.
KOTOD]hIe MOrVT COIe.AT MmpraaHrsome ReD manipganum

A3010 Orxojl nPOH3BOACT aHH o6pa6OTH He4YrrHMo KoCa H 6Mys

A3020 Orxo-u -epamnas Macen. He nproW ze n = H X nepoHaqamHo
npemonaramBerocA HCUOmh3oBaN

A3030 OrxOA, coA8epwaMXe, cocranne H3. Kam sarp=HeaHew OCmaMx

OCEMMOBaHHoro allTHeroHaTopHoro COCAEJHm

A3040 Orxol Tepuamou (TMnponpoBoum ) Kocreti

A3050 Orxouw npoHMAOMCTa, nonyqeEm= 8 UpgMCHeHH cHBTtpqec cMOn,
naTexca. niacrgbnxa-ropo. xAees/cs 3Mbaommx HaTepHanoB, sa

Hc=,'neHH . OTXOOB, nepecCneHHXl B nepBwme B (cM.
coo'rTTcrByouyo craTbo s nepe'ie B B4020)

A3060 Orxouu mrpozjenmusa

A3070 Orxou 0Peona, COeJIHCHA 40eHOna, BKiO~qax Xitop~beHOfl B opMe
RM=xocTCR Vim ocaloB

A3080 OTXOGU 94HPOB, sa HCKUmoqemeM o'XOAOB, nepwmcne9HMH s nepeme B

A3090 Koxauias anbln, 3ofa. ocam H Myra, co;epxanue coememma
eCHmBaneHTHoro XpOMa HInH 6HOUHJwhI (CM. COOTBwrTyzIoUIyiO cTahio s

nepeqxe B B3100)

A3100 06pesn H Apyrxe oTxoubi KoxcH mm oTxoAu, coflepZan~e Koxy, He
npmroAiume nw. nPOH3BOcTB KoaHiMX H3eneH, couepxcaie
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coeANHeHH wcc'THBalesHnoro xpoMa WI 
6 noEm= (cM.

COOThTCTYIOIMy1 craTmIO nepe'nie B B3090)

A3110 OrxojI MexoBoro ripoH3BocrBa, conepxan e coe='Heim
oiec'rBaneHTHoro xpoMa nfH 6OlHwUH wA ImHew oRHEne nuxecra (CM.

cooTeiTcrnyIa M caTbJo B nepege B B3110) •

A3120 lyx - nermag 4pa-XHA B pe3yJmTaTe H3MeJtqem{

A3130 OTxOA61 opraHxqecKx Doc)opmx coejmleHema

A3140 OTxoJm HeraaoxA~poesHnwx OpraHHecKHX pacTopHrezef, 3a

HcKmaqemeM OTXo00B, rrePCIneHHbmx a nepe'me B

A3150 OrxoAh! rajtoKAJpoBaHH1X opramHecKfx pacTeopfemnefi

A3160 OcraTKH ranox~upoaamix mm heranonAKposami]X oTxogoB HeBooi
ATHCRRJAWUMR , BO3HHKaEOMHe B pe3ymTaTe ocyecrU=BeMMs onepaiaik no

BoccraHoajteH]O opraHHxecKoro pac-mopmenm

A3170 OTXOAI, Bo3HMUWaou]ie B PC3ynbTaTe IIPOH3BOJICTaa anHR4aTH4ec Kx

rajioHpoBaHHLIx "Hupoyrniepo0B (TaKxx KaK xInopMeTaH, AwxnOpgTaH,
XlOPHCrT EM MB . AXJIOP3THflCH, XJIOPHCThIk SMMf H FMrHXfOprHIpHH)

A3180 OTxoi, sewecTa H npoISKbL, conepxauuae, cocrom Ie H3, HnH

3arp,3HeHHie nonHxjiopHpoBaHHbimH ,H2eHJaIMH (f=),

iOJHXnfopHpoBaHHMH Tep¢eHmaMH (JIXT). nomIIXopHpoBaHHwMN
Ha4YrajIHHaMH (fXH), HJI nOnIH6poMHpoaamHbIMH AmnpeRinamH (IlJBM]

nOH ObIm yTM nomHO6pMoA OMHPa Hmmn ananoramH emx
coemHeHHA, ypoBeHi KOHIueHTpaiH KOTOpLtX cocTaBI.eT 50 Mr/Kr um

6onee

A3190 OTx0oJI CMOIIHCTbiX BaeuecrB (HcKomn4as ac4~abToByio MacTuKy),

B03HHKaOIaoHe a pe3yMThaTe OHCTHc , 2WcmnnauHH x oft

nHpoinTH'ecKoH o6pa6o'ri opraHH4CcKHX MaTepHanos

4 YpcBaem s 50 mr/xr cvmavmTC plpieMA¢MblM 1. MfCfllSlipO~oM ypOBeC AAR aceX OTXOIOB.
TebM e ae. HHOl ?Om oTl7 ieJh]He crpaHhi Anji KONKpTi:tLX OTKOAOB oapenfleHuBH coM COftCneHIIbe
peraSMeHTaUOHHbIe ypoSHn (HanpH lep 20 Mr/Kr).
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A4 Ornom. KOTODbT Mrnvr co w&nnzCa m6o neonrammecme. imldo

A4010 Orxoxu npoH=BoAcTBa. npmOo~fneI H p iouo S
itapMa1 rerqeczmx npoyrmoB, Hczmoqax o'xoma. nepeqmcmemmme s

nepeqHe B

A4020 Kimmme, cxe H CwB3mme c SEm r 1o0xo; T.C. O'IIOJW. ROM , MMMne 1

pe3y.,nTae Mama=-HCK0, napamemHiU=cKol. sy6oBpa~qe6Hol.

BuerTpmtapHot m Knot aEJorwmo,0 inparrm t, H oTxoI,

HaxammBE eomEcCS s 6om n ;uwpyrHx yqpezgemm B xoe ocMoTpa x

neeH ix rlBa.HeHTOB Him xe ocyecrueHELs ]ay-HCccneOBaTeieKmx
nipoerro

A4030 OTXoi npoHSBOACTua. nonyqem H Hcnomw3oDamH 6HOMJ0B H

cpro4apMaiXermqeczx cpeAcm, BumraU oTxoAbi necHoB H

rep6Hmto, He cooTBrcTrByino e cnembtmxam, c npocpoqeHmHM
cp0KoM roJAmocr' wm He npmromie Anx nepBoHaqzamo

SamaH~pOBatKOrO nPHMCHHRJq

A4040 OTXOMd UpOH3B oJaCTa, nonyqemu Him npHeHeHH KOHCePB&HTOB
ApenecHH~l'

A4050 Orxoaxh, COflCpxalle, COCTo0mU~e H3, nm 3ap3HeHmCle mo6m ms

HMKenepmcneHnlX BeluecrB-

HeopraHH'eCiaie W aEHKJM, Sa HCKm'oXeHmeM OCraTOB. coAepxanx

JAparogembie MHTaJInm B TB opAOt 4)opMe, B KoTopblX coepwaTca cnegm

HeOpraHlKRCKHx HMBUOk

opramqecwme WmHm=

A4060 OrxOil B BEJIC CeCet H SMyAKHR MaCeOq/Boa,/, yrneAOOopoAonoIL

5 TepMim "upocpOCHmbu CpO O om3HAqM MueCM, He OCUOaI3OUHHOC B TOMqeRO
UePHOAB, pSKOMCHOBMBHorM 31rOTOBrMeM.

6 3Ta CTaTbR He BXBIOW' aPepecmfy. o~pa6oT&syMl c nooumo xm4BqecuU ZOHCapBsTpOB

APCBcCMHLI.
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A4070 OTXOA61 npOH3BOCTBa, nOnyqeHlA H npxmeemu qepH.m, KpacH'r~enle,

nmrMeiTroB, xpacoa, naxon, O flPhl, 3a HCKO~qeHHeM OTXOOB,
nepeqHcjHiemux B nepeie B (CM. CooTBCTCTByIOID 'IO CraTlo B nepeqHe B
B4010)

A4080 Orxom. Bapmaoonacioro xaparrepa (3a HcxleoqeieM OTX0.OB,
nepeHcneHmHI s nepe'me B)

A4090 Orxobl KHCJIOmX iHM OCHOBIMTX pacropon, Haxie qeM onpeenemHmz B
cooTBeTcrBywiofle cranre B nepeq~e B (CM. coomeycmylonum cranria B

nepeqHe B B2120)

A4100 OYXO~L yCTaBOBOK no peryiiponaRmo nPOMbImneHOro 3arp3HeHsA B

pe3ynlTaTe omcri OTXOJIOB ra3oB, 3a HcK mOqeHeM OTXOAOB,

nepeqncneumxx B nepeme B

A41 10 OTXOma, coJepxanme, cocTomitc H3, mm sarpA3Hem e mo6mm H3

Hmnenpaenemn.ix Baeecra:

- mo6otl allanor noznucopHpowaHmoro ;A 6eH301ypaHa
- mo6oft ananor nomxnopHpomamnoro AH6eH30AH0KcHHa

A4120 Orxom, conepxanwe, cocronmwe H3, umi 3a3'P3HeHRMe TmpOxCHBaMH

A4130 Omojw ynaKonoK i znoHreflepoB, coAepzaImoe BengecTsa, nepwmcjieam~e

1 npHnoxeHim I, B Komlempagm., JiocraToq9HbIX AnL nponjiemm

onacmx xaparcpfcrmrx onpnenemmn a npBuioxeHmH LU

A4140 Oxoai, cocrome H3 Em! colepxas e xEm ecEe aeiecraa, He
cooTse'rcTBywuue cneuo4m uumKHHlm c npocpoeHHbi cpOKOM
roROCTHE, CoOTvrcr ylone .aTerOpHxM. oHpeieneKmbim a
ilpinoxemm I, H npoEwlmome xapaKTepTHcHKiE onaCHOCTH,
onpenenemMe B npnnoxemui M

A4150 OTxow xmWecm seuxecrB, BO3HmEaxitme B xoe Hay'fo-
accnelosaTenhCKxx pa6oTr Hnm ygCHErO npouecca, ilpmpona KoTopbix cwe

7 TepMem "rlpocponeHHtlt CpOK ronHocTv. 031,'! el' CUIeCTBO. ue 4cnolAb,3OBsaHHOe B TCe'HHe

nepHOiza. pcxOueHnOsAiOrO IpoB3BOATlfeM.
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He Dh&Z]MeHa H/wl KOTOpLIC ABRMOWA HOUSIM. m qbe Bo3Aeikruiie Ha

3Aopow, e 'enonexa H/Hum oxpy2Kazy cpeay ezue He xsecTHo

A4160 rxo m aKTHempoaHauoro yrin, He ImJo'eHnIe B nepeqeum B (cM.
cooTBeTcBpYonmyoM cMmIO B nepeqe B B2060)
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fl Hnoweige IX

IIEPE'qEHb B

Orxom. sKmoqemme B HaCTOZee nponoxerne, He BMOTCR OTxO aMm,

nomna~aiauimHM noA AefcTBHe rlyHlra I a) craTbm I Hacozmeft KOHBCHIse , ¢cfm

TOnbKO OHM ue coepzaT MaTepHanl, cPHrypHpyIaUIB B pHlOXCeHhHH I. B TOM 0oteMe,

npm KoTopoM npo uerTCA KaOe-nH60 H3 CBogcrB, nepeqcnelHlx B npHJoxeHHH 11.

BI MeTanmg H MeTaIconeOcalmHe OTXOOIb!

Bi010 Oxo m MeTaUOB H McTaflHieCKCX cuJnaBoB B MeC'aInIEecKoA

HelucnepcHoH 4)opMe:

parogemme meraanm (3onoTo, cepe6po, rmaTmHoBaR rpynna, HO Be
pTyrb)

xenmeHUR H craimio noM
- Me0TH fl OM

-HHKeJIeBbjI nOM

an OMHHHeBM I 2OM

UHHKOBL1H 21OM

O2OBMHIMk noM
Bon~pamosbM jioz

MOnH6AfeHOBIH R1OM

- TaHTajIOBbI2 jiOM
- MarHHCBII JOM

- KOOaJ~hTO B1LIH 11OM

- BHCMyTOBME 21CM

- TMTaHC.Bbfl AOM

- UHpKO1I1BIh1 21OM
MapraH I1ni nom* F~~anwConif3 nomoensua nMBS/L H~BbIR OM

- BaHaDWCbLkA niom

nom rs4mH , HHmtH. HeO6H. peHSK H rainm

TopmCB&f 21OM

- 21C PC21JWSCMC21HMIX UCI8A2OB

B1020 loM q(HCToFO ICarp3HCHHOrO MeTaina, BKnioC4a cnaBbi B Macc B

4bopMe rOTOBMX m32enuft (nHcmi, n2acrwHLi, 6amH, nPyrM H T. A.):

- IOM CypbMbl
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nom 6CPHnZIHR

40 KaJMHS

nom cn m.a (HcxnIco'a.. CBHHImBw axKyMynwrophI)

noM ceneHa

-fOM Tennypa

B1030 Tyronnawme meTanjnu, coj epxanie ocra'na

B1040 Grxojbi arperaToB 3neirporeHepaTopoB. He 3arpA3HeHHle cMa3oqulLMi

MacnaImH, M1XJA 1034 nXT B TOMt cTeneaE, KOTOpaZ Aenaer mx onacaumm

B1050 JIoM T KCuJILX 4)paiKLw cMemaHmix uBera MerannoB, He coAepxanwA

MaTepHaflOB, nepeqHCneHHx B npHjoxeHxH I, B KOlMeirpaIIIMx,

AocTaTOmHX Aux npo.Aa.ene xapaKTepHCTHK. nepeHClCHB1X B

npxnoxKeHRu mI

B1060 OTxo i ceneHa H rennypa B MeTannuHecKofl 4)opme, BKmoqaz nopomoK

B1070 Omrxomi MeAl H MeiMLIX c=JiaBos B ,IHcnepcHolk C)opme, erCH oHM He

cojepxaT sneMeBTbZ, nepeqHcneHbe B npHtnowemoH 1, B TOR creneHH, B

KOTgOp0 om Moryr BL13BaTh npoErmleme xaparrepH cm, nepemcneHmI
B anvnoxenm M

B1080 3ona H ocTaTKH WHeKa, BKwmqas ocaTKH WIHmOBM X CWIABOB B 1 cnCPCHOf

4bopMe, ecJfl OHK He coep)aT gJIeMeRTOB, nepeqcCnemHHix B
npHnoKeHHM I, B xoaHuerpaHmX, Bs3,JBO iom nposlneHe

xapaxTepHCTH., nepemcneHn x B UpHnoIXeHHH M, HIM We He BbIl3MBiOT

npoHBJIcHH onacmMx xapaKrepHcrmK H4.3'

B1090 HcnonnoBaxawe aKKyMyxzrOpbl, cooTrercrcyioniwe cneW4ImIl , 3a

HCKmIXMCHHeM aKYMYnropOB, H3rOTOBflCHMIX C HMClOJE3OBa.HeM CBmH-Ia,

KaMRS M P)YM

' Coeyr oTmrun. q'ro xe 0B Bex eC.nyqux. Korna nepvoua-iamao mom'riae C B3KABB
ypOBCtb 3rpV3SHHJI MaTePHaflM. nCpe4eR'CACnbBM B nPUBI0OHI 1. nociXeJAytOUte npoeLecc,
nxfi.oqa. peuHpKyZmo, moryT np CCrH K noa.Ieuno Su,,emum 4)paxR, OO.epZaux
=wa'mnjLho 6oniee Bb=COB KOHoCHTPaqW9E maTepl~afloB. nepeqmiusbmxa s punoxcum 1.

9 CTrTyc 3o1 waeHca B nacroulee Bpe m paccSTpRBae=TC., B cyutecrgycr perObtacnBOuH
Koe"4pe unm Oprama3awLee 06t.t[RPI br Hatail no Toproane mI pa3Bwrmo (IOHKTAA) o ToM. vio6bi
3onfa ITHB He cWTanacb onacrnjai rpyoM.
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BIIOO MeTannconepxauxe OTXOnu, noAWLVIonEecg B pe3ynbrTe nnaBneHHA,
EBnJam H pacHmHpoBa-HA MeTanrnoB:

- IepAN TCXHqCKCHm
- IMMocoepxan~e mnaxH:

BePXHme uMnaKH, nO3MmaI nlRe B pe3ymTae IHMHoBaKmK nmrr
(>90% Zn)

- aH] mfeI KH, BO3am. KalOInmHe B pe3Yf]TaTe lVHHXOsam lIMiT
(>92% Zn)
S nalai, lOuMBJ~MoUiieCX B pe3yNbTaTe mIRE UhHKa (>85% Zn)

mna (nepmommecKme), nonnmoniec2 a pe3ybwTa' ropsqero

iomonamm njmT (>92% Zn)

IUHmKOBble HaKIIIH

- amOMHHmeBMe HIjaKH, HcKmoqaA mmaxi coieft amoMHmmi

- UUlaKH, B0Z3HKaO1eHC B pe3yJuhTaTe o6pa6o'nw arnaMHunu.

npeAKHa3Haqelmoro AnA AameftH uei o6pa6toTrH m pa)HffapoBai R, He
cojepxcanae mnmnma, crnMna HnIH K8A?.l B TO2 creneim, B KOTOpoA
OHH Bbl3bBaiOT npomieme onacxux xapaKrepHctrm., nepemcHCnemHiX B

npHioxemm M

- oTxo,i OrHeynopHaro BHyTpeHHero rlOKPLX- BXIaOqan TMriH,
Bo3Hmw He a pe3YEBTaT B HMnna H MeAH

- InUKH, B03HHxEII0W1e B pe3yJahTaTe o6pa6oxm AparolcuHHx MeTaUnnOB,

npenHa3HaveHaijx A n ,'naiefImero pa4TmipoBaHmA

- TaHTa. ocoJlepxan~ue nuwaK onoBa, BKmoWa.oiUe Mere 0,5 npoeurra

B110 3nerrpiecKie H sneKrpomme arpera m:

- snexTpoHmme arperam, cocoxue HcKmoMrenLHo H3 MeTu~noB im
CInnaBOB
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HdnonmoJwBaHIae g.eKrpHlecKHe HiH aJerpOHime arperaTm um IOM'0

(Byxmoqa neqaTlue cxeMma), He cojepxanxe TaBmX KOMIOHeHTOB, KaI

aKKyMyJImTpi H flpyme 6aTapeH, amoqemHRe B nepeq'em. A, pTyrHbie
BommoqaTejm, crevIo KaToAjulx Tpy6oK R ,pyroe arrnmipomoe creKno

mm I'IX-KOHeHcaTOpI, Him He 3arpE3HeHHle amememrarmO,
nxmoqeHmmn s npmaoxemoe I (nanpmmoep, hJma~meM, pry-bo, CDHHOm.,

noim opHpoeaHuham jAwemxaom), H3 KOTOpLIx Orno 6umH H3aneqeg, B
Tolk creneHn, B xOTopo0l oH He o Unajbir Kamm-jim60
XapaWepHcTKR, nepeqxcnea~M6H B npluOXemHH M (CM.
cooTaeTcnyEbm craTo a nepeq'e A A1S0)

anecrir ece x snerpomaie arperam (xmoqaz neaTme cxemm,
sneoomue xomnoRewrh x npoaoALa), npe aasqaHeHmue Ann

HenocpeAcrBaHotro DIOBTOPHOFO HCUO oBIDAt" , HO He

petpyJImmIm am oKoa'oaT~eioro yAJICeHmH

BI120 Hcnaimso a a ue KaTaim3aTophL, ucimoqas z2 Og crmc, mcnojm3yeMe B
Kaqecme KaTam3aTopOS, coJepxaEUe:

rHepexoAme MeTawlulb, mcKmo'al CKaHAff TTraH
OTXOMW KaTa.Ja3KoPOH Ba aAHR XpoM
(acnonasosamae KaTamm Topi, MapraHerx )Kene3o

iKlcKe Hcnoi3oBamme KoOajmT HHxezm
KaTaUm3aTopbi uo amae Menb IwmaR

KaxaJm3aTopbi), nepeqacneaame B Hrpmai UapKomA

nepevme A: Ho6EA MomO6AMea
ra4HRR Tairan

Boju4paM Pemtft

10 B Sr cranm He mlflB fzlO OszewrporCeepaTOpo.

tl romropnoe HcaO mLfOJae MOXr Bmd'v(8Tb peMo". o60 omlmee m YcoBepIIIooTBOmB e,

nO 1o cepbC30y nOBTOYpIm cdopKy.

12 B HCKOTOpmx CTpaUaX -. rs M!TepHalTa. rpoAHSMaEICHHUO AX HCIocPCACTBCHBOrC

flOBTOpHOrO ,CUGilORHX. He p-CC- PaFPH3O0TCR lax OTXOMU.



Volume 2046, A-28911

JIaTamHH (pewo3emezmte

mennniTL):

JIaHTaH

Hpaeoama

Camapug

raAOJmHEfl

,Hcnpo3iI2

Hrrep6Al

Ulepia
HeowmnM
EBponml

Tep6xf

Tyimm
JIIOmI f

BI130 OzmuteHm, e mcnoioBamwe KaTamh aTopi. coJepxanwe xparotmxmwe

MeTama

B140 Coepxaa2e iarogemwe MeTrfw ocralxH B TsepAof 4opMa, KoTopble

coJep3ar cneAM Heoprai~ecnMi wxaHH OB

BIS0 OTxoJw Xparoijemw MeranIOB 31 crnaBoB (sonoTO, cepe6po, wxaTHnosaA

rpyrma, HO He pTym) B AncnCpcHoil, HeCi cIKoik 4)opme, a HaJnexangef

ynaKonxe H J1OKHM oO6paoM mapmpoamtbie

B1160 3ona AparoIIeHHbIX MeTafjiOB, BO3HHKIoBia B Pe3yILbTaTe CE awiHsI
neia~mnan cxeM (cm. coOTBeTcrayio pIo CTaThIO B neperHe A Al 150)

B1170 3ona Aparolemix MerainoB, Bo3HHKMIoaI1 B pe3ynBTaTe cmamua
epoToI1/eHixH

B1180 HCnom3oBalmHta 4)OTOrICHa, co epxauxas ranmjbi cepe6pa H

Me-anmn'ecKoe cepedpo

B1190 HcnoznmoBaHam 4oTo6ymara, co)ep7Aau;as ranmia cepe6pa H
MeTannKRecKoe cepe6po

B1200 rpaymponambe mnaxH, BO3H OUHe npH npo Aocr xene3a m
cram

B1210 UInaH , BO3Hmni]oum e B pc3yjLmTaTe npOH3Bo~cTBa xennaa H cnmH.
BK uoqaju~m e aKm, ABnm ¢ec HCTOim mOM TiO2 saHaAjs

B1220 iIaKH, BO3HHKM11He B pe3yILbTaTe HpoH3BonIcEa iuHHKa, xnI'qecKH

cTr6Huu3HpoauHmui, o6naoalau1He BbiCOKHM coJepxaCmem ene3a (6onee

20 upoleHOB) H O6pa6oTaHHIC B COOTBeTCrBHH C p0MJmteiHHLMH

cnewu!H4HxaIvu?. (HanpHMep: DIN 4301). HCUOJIh3ycMwe riaBHhIM

odpa3oM Ann cTpOHTenTB
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B 1230 OKaHmma, Bo3HmKMMUAZ B Pe3yjmTahTe npOH3BOACTB& ene3a H craini

B1240 Oicama, coJepxangaE omzcb MeJW

B2 Orxomi. conew)Kaie rnaimrm o6Da3oM HeonraHgecKme cocrasHwe

s3iJMeH-rrA. Ko'rODLT MorKVT nxmgaT MLTr3IAMI H opraHWgecx e MaethDHagbt

B2010 OTxo m, BO3HHKaIOMe B PC3YJE6TaTe rOPHIX padOT B HeAwCnepcHoR

0popMe:

orxoAi npmpoAHoro rpa4Hrra

OTXOJl cnaH-XeB, no iseprnmecsi mm He noAneprumecA rpydoA o6pa6oTxe,
HiH rTpocTo Hape3aHHhbe nocpenCrBOM IUUICHHA HIM HH]M opa30M

OTXO)5b CJUEOMJl
OTxoJbI nefifTa, He4)ejIHa m He4enm cHeHra
OTXObIl noneBoro IMaTa

OTXOAM nnaBHnOBOrO nlnaTa

OTXo,i KpeMHe3eMa B TBepAOij 4)OpMe, HCK/IIO'Ia OTXOU,, unoim.yeMbie

Wn onepan,, CBR3aHHbirx c JmrrM

B2020 OTxowbi cTeKna B HeAcnepCHOk 4)OpMe:

CTeEKMiSdHHkIi 6o H HHbIC OTX0WLI H noM cTena, 3a HCKqeHHCM crexlna

KaTOHLiX rpy6oK H jpyroro axTHBHpoaHoro crexna

B2030 KepalmH'qecKme OTXOAJL B HeAHCnePCHOA 4bopMe:

OTXobi H nOM iemeHTa (MeTannoKepaMn'IecbHe cocTaB.i)
sono.Ha Ha OCHOBe KCpaMIm, He onpegejieHHnbe H He BJIIOeHme B

ApyrHe KaTeropHH

B2040 JIpyre oTxoAt, coiepKaue rnaBHbIM o6pa3OM HeopramHecKye

9nedeH~bi:

tiaCTHLIHO paHHHpOBaHHMP cyn4aT KaJIblA, BO3HHKawOn1iR B
pe3YflhTaTe AeCyn.b4ypauHH nOMoBbX ra3oB (=rl)

OTXOfbl rHincobix creHHbIx naHeneH HnH WTYKaTypKH, BO3HHKalr)IWe B
pe3ynbTaTe pa3pyweHR 3AaHHAI
S IJlaK, BO3HMHaIOIIIHH npH HpOH3BOICThe MeA, XHMHqeCKH
cTa6HmH3HpOaHHbi., o6 aatou1flH BbICOKHM CojepzKaHHeM xceJie3a

(cemwe 20 npe:r:) o~pa6oTaHHxMI B COoBTCTBHH C
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npoam membumi cnei4)Hxa m mm (Hanp~mep DIN 4301 H DIN 8201)

raBHzM o6pa3oM J H0gfO2 ThoB B crpo'rwczmce H B KAqeCTBe

a6pa3niioro maTepiina

cepa B TBepglo c0pM
H3BeCTIHK, B031fl(KMIOfl If B pe3yjmTaTe npoHaaocrBa lw aua

xamau (o6J~axonmi pH MeHee 9)
xnopHcTbif Ha-pxR, x~nopHcMl xzma , XROPECTR ra

- ap6opywi (jap6mA Kpemmx)

6eTO i lOM
creKnmnuig 6oR, co)epxafaldi nHrmA - airan H mwTH - Hmo6Hf

B2050 JIey'az 3ona snerrpocTamuH, pa6oTawOnzxx Ha yrne, He nxmoqevau B

nepeem, A (cM. coomyercraiuoyio cTaThio B nepeque A A2060)

B2060 OrXow arrnooHB HOoro yrim, Bo3 BmIoH B pe3yTaTe o6pa6orz
mnroeBo sog mi H npoleccoB. crB3aBHLx c ruiesoR npohaxmeHHoc-rmo H

POH3BoAcTsoM B3raoMHoB (cu. cooTseTcmyiono craTmo B

nepeqse A A4160)

B2070 OcaJoK 4TopHc-mro Kam~wi

B2080 I'HcoBLe 0XOJM, BO3MEIB e B pe3yJiTaTe fpolMbhmIeHf mX
x3dm ec gx nponeccoB. He xmoqe'HHe s nepeIeH A (CM.

cooTnew-ryonyo cramlo B u epeqme A A2040)

B2090 AHOJwA e ocTaTMH B pe3yjTaTe npoH3BOHIcrBa cramt am amaMHHA,
cJenaRumie H3 He4Yrroro KoKca 1-1 6HTyMa H oR'mnemmxe AO

HopmanbHxmx npo0mbiiuemm cnemx 4nmalM2 (xnIcOx S.as aHoMmIe

ocraTK B pe3ynhTlr 9neKTpoAH3a xnopa H MeAOJM H JIeCreJbHOCTH

Merfnypum'leCKOft npo?.amxneaaocT)

B2100 OTXOJiM rHJ ooKHcH amomm H o1xo JI OKHcH amoMHma H
OCraTriH IlpOH3BOJCTBa OKxCH anOMaHm a, sa HCKrImOqeHHeM
TXHX MaTepH~alOB, KOTOPMe HCIOJb3YIOTCR B TaIH

npoUecCOax KaK OHCTKa rMOB, 4)noKynm Hm c nbTpawLm

B2110 OcraTr 60KCWrOB ("KpaCHam rnmma") (pH cocraBnJmoLlHe MeHee, qeM 11,5)

B2120 Orxo~i, xHcnoTHamx Him ocHosHbix pacTropoB c pH 6onee 2 H MeHee 11,5,
KorophIC HO xxyrOcr1' KOppO3HOHHbIMH H He nPe lcranmo-T HHbiX

onacHoCremi (cm. coOTBercTrByioLuyio CTaThiO B nepeqme A A4090)
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B3 Oxolht. coneOzame rnapHbrm odoa3oM oraHHec4e sn1eMetrbt

KOTODblt MOVT coneD)Kam" M.mexanat R HneramHweCKHe MareDaH

B3010 TBeplAie nnacrHoaBze OTXOIlI:

cneIyouxo e niacTxoebte nmm cMemaHmtue 'Lacme Bbie MaTepHawmI 11pH

ycnonm, -to oHH He cMenUa,i c jrpyrmtn oTxoaa.5m H no~rO'ToBneHLI a

cooneTCrHm co cneXcH4HxaimeA:

lncrKosrm# cKpan Heranort, Mpoaambix nosTMepoB H COUOHMtCPOB,

BaxjoqS.a CneI iofwe, Ho e orpaHmwBa1CL Idm":

- T lineH
crRpon

noJmilponeH

nom ¢TmtErrepe4yranaT
- arp~nolie'rpm, l

6yralHen

-11ontaieraJl
nonmaMbn.1

nonm6ynuleHTep4ranaT

nonHKap~oHaThl

rrpocrme nonH4IHpbl

nonm eimercynmcbj
axp~nosbIe nonEMepbl

arnKahHi CIO-C13 (nnacm4OmaTopbi)

noinYpeTaH (He c0gepxcanH1 X(PY)
- OJ1HCIOKCHh

r-0j meTHjiMeTa/pHrlaT
nOjmBHIHJoAfL C1HPT

nornBmHnyTHpam
nOmHBHHMHJIBCTaT

0 CiienyiolRe oTBep)KtcHinme OcTaTKH CmOn HlhI npoxwrroD KOHKeHcaImH:

Kapdow Miae cMonu

-c)eHonIIopMal! ,rHA'HIwHIC cmOJlld

MenammmopMamgerHLme cMonu

-SnoKcKJZH e CMOarIu

13 CncAyeT nom am, 'TO TaKrt aMO"Ol %nI.0"R flOJDIOCT'IO nOnHN4pHla3HpOBaHMuIN.
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- anKMa~we CfoAMi
* OmJIaMKIWI

a HmKenepetcnemaxe c)TopHpoBaHHLie noJmimpHue OrXo=14:

- epYropsmneHmnpoinmeH

- nePd0TOPaIKH
- nOJHBH1A(TOPHA

- noJmBHHMnHMH4)TopH

B3020 OTxoArm 6ymarB, KapToHa H 1teWmnoomUx JIpOAyKTOB

BKMOq!aeT HHmIenPHBegemRHe MaTepHaimi, ec~n oHM He cMexuaa-l c

ApyrlmH orlaCHbMlA OTXOAaMH:

m ByMaxm-ie H KapTOHHMe OTXOAbi H cKpan:

He6enHasI 6yMara EuuI KapToH vm roppHpo aHHa8A 6yMara m

KaPTOH

- poaR 6yMara HiM KapTOH, npoH3 eAeHHbie rnaBHaIM o6pa30M H3

6eneHof xHMffqecKOfI nyJmr'Lb, He oKpatuemeH e 8 Macce

6yMara HrM KapToH. npOHsAeH ie rnaBHmM o6pa3oM H3
MexaHHecKoft nyibnbi (HanpHmep, raa3emi )'ypHaan'm H
aHajlor,'nmri Ie'qaTHbie H3JaHHR)

npo,4ee, BKiMqaA: 1) cnoeHBI-M KapTOH 2)-SecopTHpowHbtft cKpan,

HO He Orpa.H(MBaCr. 3rKM

B3030 TexcrHmime oTxoA i

H1xenpHBeACHHIe oTXoM npH ycJIOBH , 'To OHH He cM eIIaHM C pyrHMH

OTxOJaMH H nO~rOTOBAC HM B COOTBeTCTBHH CO CrielHdCHKaUHefk:

m OTxom uIenKa (BKMroaA KOKOHLI, He npHroIHLIe A pa3MOTKH, OTxOxI
npH)ICH H pa3BOIOKHeHHMC 3anachi)

He ripOnIYWCHHbie 'epe3 KapJoqecanbHyiO MaInHHy HnH HeveCaHbie
rnpoqme

-4 OrxoAbi nocne noTpe¢f eHms ne BJnto|aioTcR P 3-Ty cr.Two

Orxoni M HO CMUIm BAIOTCA
HeodxoAumo paccmorperb npofCbi, m3amie c npaxruKOR oTxpwmoro cKHmraHHa.
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" OrxOma mepcm wm TOHx0kO, Hm rpy~o* axem OamTH=. BKmoqag

oTxoWJ npxxm, HO sa HcKmwoeCmeM pa3mono~memmux santacoD

rpe6Hof oqec wepcrH mm TomOft aueTamm.uiz im

-npome OTxog mepcmr Hm TOHxoA DxOTxHHI mxmxSm

orxow rpy6oiA nzc'rma nmaoTmx

" Orxojlu xnonxa (armoqast oTxoAIs nps m pmiolomeKm e sanacu)

OTXO ! np ( mmomn mme orrxon)
paaOJOKxeFMe sahaci
npowe

" Oqecml OTXoJ Mna

* OrXow JMHa (,mo.qax oTXoI npm H Hepa3Bonomec e 3anacm)

KoHoImH nacromnef (Cannabis sativa L.)

* Oqechz H oTxoth (xmroqa. o'rxowA np= H HepaaooeKHmee 3anaca)

,iWTa a Apyrm TeKcrmmTx aOJOxOH (3a HcJoqgenmeM nba. KOHOWIH

HacoTrOzeA H Papa)

" Oqecbi H oT0xo (sKouqa oTxoA npm H nepa3sonocmMe 3anacI)
Cx3aq H Jp yrx "rKCTHILHLmx BOnIOKOH CuefMecBa araB

" Oqecm, rpeftue Oqe'Cl H OTXOfMi (BKmovas oTxomu npRm H

Hepa3BOnoKHCeHHe 3anacm) K0KOCOOk nanzMl

" Oqecm, rpe6H~ae oqecat H oTxo ti (BKmoias o'rxo~bl npM H

Hepa3BonojoHBeMe 3anact) uaamncolk nem.mi (MamIuxKaR neHKa mm

Musa wxtls Nee)

* Oqecbi, rpedmie oec u orxon b (xmqas ormxm~i npmm H
Hepam3onomeHHLe sanacm) pamH H Jtpyrnx pacrrre.mima TecTHj x
sonozon, ueonpeene~me m He sxmoqemme B Apyrme nonoxemia

* OTxo, (BamOqax oqechz, OTXObim IIPRKH Hepa3BOJIOKHeHHIe 3anaCli)

npOH3BefleeHMX qenOBeZOM BOnIOKOH

crreTCmecKHe sonoxma
HCKyCCTBeHHble OnoKHa
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nOHOMeHHaS o)e qa H ApyrHC noHouxeHHe reKcrHMHae H3fenuR
HcnOJlh3OBaHIe KOBpbi, HHTIHOA cKpari, umaraT, Bepemcm H

KalaTm, a TaxKe H3HomemHbHe 3Aenm H3 H1-TC, mnaraTa, BepeBOK

Hml KaHaTOB, npoH3BeeHHa1e H3 TeKCTHJHIthIX MaTepHaJIOB

COpTHpOBHHMe

npoiee

B3040 Pe3moaae o'rxoLM

HmxerepeqncJIeHfme MaTepHanhm tipH ycoBH, qTO OHH He CMe1ah1 c

;APYrfMH oTxoAaMH:

" OTXojA H cKpan TBepIoR pe3HHbl (HanpHMep 96omTrr)

* nporHe orxomu pe3HHM (3a HcKmOqeHHeM OTXOAOB, oroBopeH]nuc B

ApyrHx Mecrax)

B3050 Heo~pa~o'raHRue OTOaI, npo6Km H AepeBa:

* OTXOjbl H CKpan AepeBa, arflOMCpHpoBamHbie Hl HeT B 6peBHa, 6pmceTi,

OKaThimH Hmn aaanor-q-ie epOpMbi

* OTxoAi npo6KH: lpo6neHme, rpaHyIpoBaHH e mnx npo6Koaas Macca

B3060 OrxoAI, Bo3HHKaom~eHa npemnpHnrrx, ripom3B0OAnHX

CeJILCKOXO3SIHCTBeHHoe npOAoB0lbCTBHe, ecrMI OHM HeHHleKIAHOHhiIe:

* BmorpaAume ircrbA

* CymeHm¢E H cTepHf3oBaHHmbC BoaMjme oTxoAbI, ocraTKH H no6onwme

npoAyKTbi, B topMe oKamrftuieM HiH HeT, HcnO J 3yeMMe AnA1 KOpma

mHBOTHImX, He onpegenHHbLe 2MT He aKIoqeHHwie B HHbie KaTeropHH

06e3c, HpmBaHe: OCTaTKH, BO3HHxaio0UHe B pe3ymTaTe o6pa6oTKH

)xHpHrbv BeuCl"cB HmH )xHBOTHbiX HnH paCTHTeJCHMX napae4IHHOB

S OcraKH Kocreft HnH cTepxKef poroB, HeO6pa6OTaHHIe, 0e3lmpeHHbIe,

npocTo noArOTOBaleHHbie (HO He CpOpMHpOBaHHbie). o~pa6OTaHHbie

KHCjiOTOMi HH ,AezenaTHHHpOaaHHble

* O'rxoAhi pL.t6onoBcT'a
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" CKopnyna, menyxa, mxypKa H zpyre oTXomz KOKOCOB)JX opexOB

" flpome oTxoAM rmMeoBof CeJThCKOXO3AckTeHaoA npoamnemocTU 3a

HcKnoqeHaeM no~o'mmx npOxyxMOB, y oanemsopmon gal atlOHamommd
mm me yH"apoAmm Tpe6omilmm a cranijap ni m B omomemia

noTpediiemm qeioseKoM mm a aowrmu

B3070 Hwxenepe'!cnemnue oTxogu:

" COCTpaxemae q'enoaeKece aonocM

" Orxoju COnOMbi

" Ae3aKT aBpoBaauf B pesynTaTe npo3sBoucTna nemmmmnm Mmenma

rp6oB, KOTOpmi 6y~eT xcuonLoacz a KopM c~oTy

B3080 O6pe3Km H cKpan pe3RHLi

B3090 O6pe3KaH R Xyrae OTXOj KOXH H MTXOAl, cojepxane KOxy. He
npmMALIe J19 npoH3ocrTa Ko0KCBCFHJHX MMZER, 3a RcKmoqeHneM
ocagKoB, He cojepxanmx coeAmemaa mecTaBanemaoro xpoma H

6xomZAjoD (cm. cooTeTcmyiouym cTarlo B nepeqxe A A3100)

B3100 Koxamas UM. 3ona, ocajta a MyKa, He conepxanie coe~maem2
mecraBmaieHoro xpoua imH 6aoamoB (cm. cooTuercmyioniyi cramio B

nepe'me A A3090)

B3110 Orxoxd mexosoro npoH3Bo~crBa, He cojepxame commemav

mecmaaneamoro XpoMa am 5HomAoB am mHaDetomau oemecr (cM.
cooTweTcrBylonym cTaTwo B nepeqHe A A3110)

B3120 rxojmx. cocToinMe n3 maenix xpac'reneit

B3130 Orxoui noinmepmx siHpoa H oTxoJm Heonacam moHomepHmix 9HpOB,
He cnocodHmx 4)opmHpoBaT, nepeKcamd

B3140 OrxoAi IHeBMaTH'!eCKx uIHm. HcKmma'Ja OTXOJM. npema3Haaemme wmn
onepaiua, npejycmoTpemmx B npnoxemm IV.A
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B4 OTxobim. KxoroiLe w cneDoa- im6o HeopraHxmeeK~e

jH6o opraHH'(ecxe sneMemri

B4010 Oixo u, cocToAnuHe rnaBnHiM O6pazoM K13 KpacOK Ha BoAHof/naTclCHOhI

OCHOBe, qepHmT H oTsep)KjeHHhu AaKOB, He cojepxcawye opraHRqeCxK

pacTEopHTeneft, TmKemo MeTaJJIOB x= 5HO=L OB B TOR creneHH, B

KoTOpOfi oRn AenaioT Hx onacHi~mB (cm. cooTBeT orymo craThmio B

nepeq1e A A4070)

B4020 Orxot npoH3Bo cTua, no/iqe-m npMweHemm cliH'icKax cMon,
naTeKca, IaCTE4IHKaTOpoB, KneejB/cBBMhaIOIHx MaTepHajioB, He

nepe..neflBHlHe B nep'tHe A, eCOiepwamc pacTBopIxJef ml KHmX

3arpRq3HmTenefi B TOft cTenemH, B KOTOpOA 01HH BM3bIaaoT 01"pbqanenHe

xapaKTepncTH. nepeicjieHEizx B npHnJoweHHH I, HaripHMCp
npoH3BegeHHue Ha BoAHot 0CHOBse, mm Knef Ha KaeHHOBOM KIpaxMae,

AeKcTpHH, 1enjIioo3he Bcpxpbi, ronIEBHiHIOBwe CITPThi (cM.

cooTBLrcTmyloupo cranao B nepe'ie A A3050)

B4030 Hcinonm3oiamme oJHopaoBbe 4)oToxaMepbl C 6aTapesmH, ire

BKf ,IOneiHMM B nepeqem, A.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

IV/9 Enmienda v adonci6n do anexos del Convenia

La Conferencia,

Recordando la docisi6n III/1 de Ia Conferencia de las Partes, en Is que
se encarg6 al Grupo do trabajo t cnico, entre otras cosas., que asignara la
mixima prioridad a la tarsa de completar is labor sabre las caracteristicas
de los peligros y Is elaboraci6n de listas, a fin de presentarlas a la cuarta
reunidn de Is Conferencia de lae Partes para su aprobacidn

Recordando is decisidn 111/12 do Is Conferencia de las Partes, en la que
se encarg6 al Grupo de trabajo t~cnico, entre otras cosas, que examinara
medios pars impulsar Is preparaci6n do listas do desechos peligrosos junto
con el procedimiento aplicablo para su examen sabre Is base de los resultados
de Is labor del Grupo de trabajo t~cnico, asi coma que continuara preparando
listas de desechos no incluidos en el Convenio;

Tomando note do Is labor realizada par el Grupo de trabajo tfcnico, y en
particular do Is elaboracin do una lists de desechos caracterizados como
peligrosos de conformidad con el apartado a) del phrrafo I del articulo I
(lista A continida en Is noa sabre listas consolidadas de desechos y

procedimientos aplicables pars su revisidn y ajuste (UNEP/CHW.4/3) y una
lists de desechos no sujetos al apartado a) del pArrafo 1 del articulo 1 del
Convenio (lista B contenida en is note sabre listas consolidadas de desechos
y procedimientos aplicables pars su revisidn y ajuste), ast coma de los
progresos en el desarrollo do un procedimdento pars examinar a ajustar dichas
listas y de un formulario de solicitud pars la inclusidn a supresidn de
desechos do esase litas,

Considerando quo el anexo I y l anexo III seguirhn siendo los factores
pars caracterizar desechos coma peligrosos a los efectos del Convenio, qua
lea listas A y B elaboradas par el Grupo de trabajo t6cnico ofrecen una forms
expeditiva do facilitar la aplicaci6n del Convenio, incluido el articulo 4A,
estableciendo qu6 desechos est&n 0 no estdn sujetos al apartado a) del
pdrrafo 1 del articulo 1 del Convenio, y quo esase listas deben tenor igual
valor,

Tomanda note de quo los desechos enumerados en lea listas A y B
desarrollan y aclaran las disposiciones del apartado a) del pirrafo I del
articulo I del Convenio mediante referencia a los anexos I y III,

Reconociendo quo lea listas A y B no pretenden ser exhaustivas,

Tomando note do quo ol Comit- especial do composici6n abierta decidi6 on
su tercera reunion proponer quo is 'Conferencia do las Partes prorrogara el
mandato del Grupo de trabajo thcnico pars quo so encargara del procedimiento
de revisin a ajuste de lee listas de desechos, y quo Is Conferencia de lea
Partes adoptara el formulario de solicitud a eSOs efectos, tal coma figura en
Is note sobre listas consolidadas de desechos y procedimientos aplicables
pare su revisidn y ajuste,

Tomando note de quo, de conformidad con la decisi6n IV/6. se ha
encargado &1 Grupo de trabajo tfcnico quo mantenga en exasen lea listas de
desechos y formule recomendaciones sabre revisioneq a ajustes a Is
Conferencia de las Partes,
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Tamando Data adems e que, de conformidad con Is decisin Iv/6, se ha

encargad al sirupa Ge trabajo thanico que examine al procedimiento pars

revisor o ajustar las listas de desechoas, incluido el formulario de alicitud
qua figura an is nota sabre lietas consolidadas de desechoa y procedimientos

aplicables para su revisi6n y ajuste, y qua someta urea propuesta a Is
aprobacidn de is Conferencia de las Partes en eu quinta reunian,

Decide adoptar is siguiente enmienda y adopci6n de anexoa del Convenio:

1. Azhdanse las siguientes pArrafos al final del anexo I:

a) Para facilitar Is aplicaci6n del presents Convenio, y con

sujecidn a lo estipulado en los pArrafos b), c) y d), los desechos
anumerado an el anexo VIII se caracterizan como peligrosas de
confonidad con al apartado a) del ptrrafo 1 del articulc I del
presents Convenio, y los desechoas enumerados en al anexo IX no
estAn sujetos al apartado a) del pirrafo 1 del articulo I del
presents Convenio;

b) La incluai6n da un desecho en cl anexo VIII no obsta, en

un casao particular, pars que se use el anexo III pars demostrar que
un desecho no as peligroo de canformidad con el apartado a) del

pdrrafo 1 del articulo 1 del presents Convenia;

C) La inclusi6n de un desecho en el anexo IX no excluye, en

un caso particular, Is caracterizaci6n de esa desecho como
paligroso de conformidad con al apartado a) del 'pirrafo I del
articulo 1 del presente Convenio ci contiene materiales incluidos

en el anexo I en una cantidad tal qua ie confira una de Ins

caracterlaticas del anexo III;

d) Los anexos VIII y IX no afectan a is aplicaci6n del

apartado a) del pdrrafo 1 del articulo 1 del presente Convenio a

efectos de caracterizaci6n de desechos.

2. Afidanse los doe nuevos anexos siguientes al Convenio como

anexos VIII y IX.
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Anexo VIII

LISTA A

La caracterizaci6n do desechos como peligrosos de conformidad con el

apartado a) del p&rrafo I del articulo 1 del Convenio y su inclusidn en el
presente anexo no obeta para que ae use el anexo III para demostrar que un

desecho no es peligroso.

Al Posechos met lico. a aue contengan metales

A1010 Desechoo metilicos y desechos qua cantengan aleaciones de

cualquiera do lan euntancias siguienteas

- Antimonio

- Aroico

- Berilio

- Cadmio

- Plomo

- Mercuria

- Selenio

- Tolurio

- Talio

pero excluidos lo desechos qua figuran especificamente en la

lista B.

A1020 Desechos qua tengan cmo conatituyentes o contaminantes, excluidos
los desechos de metal en form ma.iva, cualquiera de las sustancias

sigulentes:

- Antimonio; compuestos de antimonic

- Berilio; compuestos de berillo

Cadmio; compuetos de cadmio

Plomo; compuestos de plomo

Selenio; compuestos de oelenio

Telurio; compuestoo de telurio



Volume 2046, A-28911

A1030 Desechos que tengan como constituyantes o contaminantes cualquiera
de lae sustancias siguientes:

- Arsfnico; compuestos de ars~nico

- Mercurlo; compuestos de mercurio

- Talio; compuestos de talio

A1040 Desechos que tengan como constituyentes:

- Carbonilos de metal

- Compuestos de crotoo hexavalente

A3OSO Lodos galvinicos

A1060 Liquidos de desecho del decapaje de metales

A1070 Residuos de lixiviacidn del tratamiento del zinc, polvos y lodos
como jaroesita, hematites, etc.

AIOSO Residuos de desechos de zinc no incluidos en la lista B, que
contengan plamo y cadmio en concentraciones tales que presenten
caracterlsticas del anexo III

A1090 Cenizas de Is incineracidn de cables de cobra rocubiertos

AllO0 Polvos y residuos de los sistemas de depuracin de gases de las
fundiciones de cobre

A1110 Soluciones electroliticas usadas de las operaciones de refinacifn y
extraccidn electrolitica del cobra

A1120 Lodos residuales, excluidos los fangos ansdicos, de los sistemas de
depuracifn electrolitica de las operaciones de refinacin y
extracci6n electrolitica del cobre

A1130 Soluciones de Acidos para grabar usadas qua contengan cobre
disuelto

A1140 Desechos de catalizadores de cloruro cdprico y cianuro de cobra

AiS0 Cenizas de metales preciosos procedentes de la incineracin de
circuitos impresos no incluids en Is lista B'

A1160 Acumuladores de plomo de desecho, enteros o triturados

Obsdrvese que en el apartado correspondiente de la lista B (B1160)
no se especifican axcepciones.
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A1170 Acueuladores deldesecho sin seleccionar exclujdas Imzclas ds
acumuladores s6o id is lista B. Los acuculadores de desecho no
incluidos en Is lista B que contengan conatituyentes del anexo I en
tal grado qua l0s conviertan en peligrosos

A1180 Kontaies el6ctricos y electr6nicos de desecho o restos de 69tos
que contengan componentes como acumuladores y otras haterfas
incluidos en Is lista A, interruptores de mercuric, vidrios de
tubos de rayos catidicos y otros vidrios activados y capacitadores
de PCB, o contaminados con constituyentes del anexo I (por ejemplo,
cadio, mercurio, plomo. bifenilo policlorado) en tal grado qus
posean alguna d las caracterfsticas del anexo III (vease Is
entrada correspondiente en i& lista B B1lO)'

A2 Desechos (ue contenean orincipalmente constituventes orguficos.
ue nuedan contener metales o materia orqonica

A2010 Desechos de vidrio de tubos de rayos cat6dicos y otros vidrios
activados

A2020 Desechos de compuestos inorginicos d fltor en forma de liquidos o
lodos. pero excluidos los desechos d see tipo especificados en Is
lista B

A2030 Desechos de catalizadores, pero excluldos los desechos de este tipo
especificados en is lists B

A2040 Yeso de desecho procedente de procesos d Is industria quimica, si
contiene constituyentes del anexo I en tal grado qus presenten una
caracteristica peligrosa del anexo III (v~ase Is entrada
correspondiente en Is lista B B2080)

A2050 Desechos de amianto (polvo y fibres)

A2060 Cenizas volantes de centrales elfctricas de carbin qus contengan
sustancias del anexo I en concentraciones tales qus presenten
caracteristicas del anexo III (viase Is entrada correspondiente en
Is lists B B20S0)

A3 Desechos cre contengan principalmente constituventes
orgonicos, crue auedan contener metales v materia inorginica

A3010 Desechos resultantes d Is producciin o el tratamiento d coque de

petrileo y asfalto

En esta entrada no as incluyen restos de montajes de generaciin de
energia el~ctrica.

El nive, de concentraciin de los bifenilos policlorados de 50 mg/kg
c trAs.
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A3020 Aceites minerales de desecho no aptos para el uso al que esiaban
destinados

A3030 Desechos quo contengan, est6n integrados o est~n contaminadoe por
lodos de compuestos antidetonantes con plomo

A3040 Desechos de liquidos tdrmicos (transferencia de calor)

A3050 Desechos resultantes de la produccifn. preparaci6n y utilizaci6n de
resinas, ltex, plastificantes o colas/adhesivos excepto los
desechos especificados en la lists B (vdase el apartado
correspondiente en Ia lista B B4020)

A3060 Nitrocelulosa de desecho

A3070 Desechos do fenoles, compueston fen6licos, incluido el clorofenol
en form de liquido o do lodo

A3080 Desechos de 6teres excepto los especificados en Is lists B

A3090 Desechas de cuero en forma de polvo. cenizas, lodos y harinas que
contengan compuestos do plomo hexavalente o biocidas (vasse el
apartado correspondiente en Is lists B B3100)

A3100 Raeduras y otros desechos del cuero o do cuero regenerado que no
sirvan pars ls fabricaci6n de articulos de cuero, que contengan
compuestos de croo hexavalente o biocidas (vase el apartado
correspondiente en la lists B B3090)

A3110 Desechos del curtido de pieles que contengan compuestos de croo
hexavalente o biocidas 0 sustancias infecciosas (vdase el apartado
correspondiente en Is lista B B3110)

A3120 Pelusas - fragmentos ligeros resuliantes del desmenuzamiento

A3130 Desechos de compuestos de fdsforo org~nicos

A3140 Desechos de disolventes orghnicos no halogenados pero con exclusidn
de los desechos especificados en I liss. B

A3150 Desechos de disolventes otghnicos halogenados

A3160 Desechos resultantes de residues no acuosos de destilacidn
halogenados o no halogenados derivados do operaciones do
recuperacido de disolventes orginicos

A3170 Desechos resultantes de la produccidn de hidrocarburos halogenados
alifAticos (tales como clorometano, dicloroetano, cloruro de
vinilo, cloruro de alilo y epicloridrina)
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A3100 Desechos, sustancias y articulos que contienen, consisten 0 estan
contaminados con bifenilo policlorado (PCB), terfenilo policlorado
(PCT) , naftaleno policlorado (PCN) o bifenilo polibromado (PBB), 0
cualquier otro compuesto polibromado anAlogo, con una concentraci6n
de igual o superior a 50 mg/kj

A3190 Desechos de residuos alquitranados (con exclusi6n de los cementos
asfhlticos) resultantes de la refinaci6n. destilaci6n o cualquier
otro tratamiento pirolitico de materiales orgknicos

A4 Desechos cue nueden contener constituventes inoranicos u

A4010 Desechos resultantes de la produccifn. preparaci6n y utilisacin de
productos farmac~uticos, pero con exclusi6n de los desechos
especificados an la lists B

A4020 Desechos clinicos y afines; es decir desechos resultantes de
pricticas mdicas° de enfermerla, dentales, veterinarias o
actividades sieilares, y desechos generados en hospitales u otras
instalaciones durante actividades de investigacino a el tratamiento
de pacientes, o de proyectcs de investigaci6n

A4030 Desechos resultantes de la produccin, Is preparacidn y Is
utili2acin de biocidas y productos fitofarmac6uticos, con
incluaido de desechos de plaguicidas y herbicidas que no respondan
a las especificaciones. caducados.

, 
o no aptos para el uso previsto

originalmente

A4040 Desechos resultantes de Is fabricaci6n, preparaci6n y utilizaci6n
de productos qulmicos para Is preservaci6n de la madera'

A4050 Desechos qua contienen, consisten o estin contaminados con algunos
de los productos siguientes:

Cianuros inorg~nicos, con excepcidn de residuos qua contienen
metales preciosos, en forma 6lida, con trazas de cianuros
inorghnicos

Cianuros org~nicos

Se considera que el nivel de 50 mg/kg es un nivel prActico
internacional pars todos los desechos. Sin embargo, muchos palses ban
establecido an sue normas niveles Ms bajos (por ejemplo, 20 ag/kg) para
determinados desechos.

"Caducados
= 
significa no utilizados durants al periodo recomendado

por el fabricante.

Bate apartado no incluye Is madera tratada con preservadores
gulmicos.
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A4060 Desechos do mezclas y emuluiones do aceite y agua o do
hidrocarburos y agua

A4070 Desechos resultantes de Is producci6n. preparaci6n Y utilizacio do
tintas colorantes, pigmentos. pinturas. lacas o barnices, con
exclusin do los desechos especificados en Is lists B (vase al
apartado correspondiente do la lista a 94010)

A4080 Desechos de caricter explosivo (pero con exclusi6n de los desechos
especificados en la lists B)

A4090 Desechos de soluciones Acidas o blsicas, distintas de las
especificadas en sl apartado correspondiente de Is lists B (v6ase
el apartado correspondiente de Is lista B 32120)

A4lO Desechos resultantes do Is utilizacin de dispositivos de control
de as contaminaci6n industrial pars is depuracifn de los gas.s
industriales, pero con exclusin do los desechos especificados en
Is lista B

A4110 Desechos que contienen, consisten o estin contaminados con aigunos
de los productos siguientes:

Cualquier sustancia del grupo de ls dibenzofuranos policlorados

Cualquier sustancia del grupo de Ias dibenzodiaxinas policloradas

A4120 Desechos quo contienen. consisten o estin contaminodos con
per6xidos

A4130 Envases y contenedores de desechos que cantienen sustancias
incluidas en el anexo I, an concentraciones suficientes como para
mostrar las caracteristicas peligrosas del anexo III

A4140 Desechos consistentes o quo contienen productos quimicos que no
responden a las especificacinoes o caducados7 correspondientes a
las categorias del anexo I, y quo muestran las caracteristicas
peligrosas del anexo III

A4150 Sustancias quimicas de desecho, no identificadas o nuovas,
resultantes de Is invstigaci6n y el desarrollo o de Ise
actividades de ensefianza y cuyos efectos en el sor humano o el
medio ambiente no se conozcan

A4160 Carbono activado consumido no incluido en la lista B (vdase el
correspondiente apartado de is lists B B2060)

'Caducados' significa no utilizados durante el periodo recomendado
por el fabricante.
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Los desechos qua figuran en al presente anexo no estarin suJetos a lo
dispuesto en el apartado a) del pArrafo 1 del articulo 1 del presents
Convenio a menos que contengan materiales incluidos on el anexo I en una
cantidad tal qua lea confiera una de las caracteristicas del anexo III.

Bl Desechos do metales v desechos cue contennan Tretales

BIOIO Desechos de metales y de aleaciones do metales, en form metilica y
no dispersable:

- Metales preciosos (oro, plate, el grupo del platino, pero no el
mercurio)

- Chearra do hierro y acero

- Chatarra de cobre

- Chatarra de niquel

- Chatarra do aluminia

- Chatarra do zinc

- Chatarra de estato

- Chatarra de tungsteno

- Chatarra de molibdeno

- Chatarra de tintalo

- Chatarra de magnesio

- Desechos de cobalto

- Desechos de bismuto

- Desechos de titanio

- Desechos de zirconio

- Desechos de manganeso

- Desechos de germanio

- Desechos de vanadio

- Desechos de hafnio, indio, niobio, renio y galio
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Denechos do torio

Desechos de tierras raras

91020 Chatarra de metal limpia, no contaminada, ineluidas las aleaciones,
en forma acabada an bruto (hmiinso. chapas, vigas, barras, atc),
de:

- Desechos de antimonio

- Desechos de berilio

- Desechos de cadmio

- Desechos de plomo (pero con exclusi6n de los acuxumladores de plomo)

- Despchos de aelenio

- Desechos do tolurio

B1030 Metales refractarios que contengan residuos

B1040 Chatarra resultante de la generacife de energia elictrica, no
contaminada con aceite lubricante, PBC o PCT en una cantidad quo la
haga peligrosa

Bl050 Fracci6n pesada do la chatarra de mezcla de metales no ferrosos quo
no contenga materiales del anexo I en una concentracifn suficiente
como para mostrar las caracteristtcas del anexo IIl

B1060 Desechos de selenio y telurio en forma metflic elemental, incluido
el polvo de estos elementos

B1070 Desechos de cobro y de aleaciones de cobre on forma dispersable, a
menos quo contengan constituyentes del anexo I en una cantidad tal
quo les confiera aiguna de las caracteristicas del anemo III

BI080 Ceniza y residuos de zinc, incluidos los residuos de aleaciones de
zinc on forma disporsable, quo contengan constituyentes del anexo I
en una concentracift tal que les confiera alguna de las

* Obsdrvese que aun cuando inicialmente exista una contaminacidn de
bajo nivel con materiales del anexo I, los proceses subsiguientes, incluidos
los de reciclado, pueden dar como resultado fracciones separadas quo
contengan una concentracidn considerablemente mayor de esos materiales del
anexo I.
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carcterisLticas del anexo III o caracerloticas peligrosan do Is
cloae 4.3'

B1090 Bfaterlas do desecho que so ajusten a una epecificaci6n, con
exclusift do loo fabricadon con ploo, cadmic a mercurio

91100 Desechos quo contionon metales resultantes do Is fusi6n,
refundicidn y refinacifn de metalos:

Peltre do zinc duro

- acorias que contengan zinc:

Eacorias de In mperficie do planchan do zinc para galvanizaci6n
(>90% Zn)

-e Arias del fondo do planchas de zinc para galvanizacido (>9at% Zn)

S Bcorias do zinc do Is fumdicifn on coquilla (>85t Zn)

Escorias do planchan do zinc do galvanizacidn per inerai6n on
calente (cargo) (>920 Zn)

Rspumados de zinc

- s Zpuados do aluminio (o espumas) cn exclusidn do Is eacoria
do sal

Escorias de la elaboracifn del cobra destinado a ua elaboraci6n o
refinaci6n posteriores, que no contengan arsfnico, plomo 0 cadmio
en cantidad tal que lea confiera lao caracterloticas peligros del
anexo III

Desechos do revestimientos refractarioes, con inclusi6n de crisoles,
dorivados de Is fundicidn del cobra

Zscorias do Is elaboraci6n de metales precionos deatinado a una
refinac16n posterior

Racorias de estaflo quo contengan tAntalo. con eonos del 0.t% de
estafto

B1110 Montajes eldctricon y electr6nicos:

onajes electr6nicos quo consistan s6lo on metales o alacionea

La situacidn de is ceniza de zinc est& siendo objeto do examen y
hay una recomendaci6n de la Conferencia de las Naciones Unidas s0bre Comercio
y Desarrollo (UNCTAD) on al sentido de quo Ias conizas do zinc no deberian
considerarse mercancias peligrosas.
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Desechos o chatarra de montajes eldctricos o electr6nicos
0

(incluidos los circuitos impresos) que no contengan componentes
tales coma acumuladores y otras baterias incluidas en Is lists A,
interruptares de mercuria, vidrio procedente de tubos de rayos
cat6dicos u otros vidrios activados ni condensadores de PCB, o no
estdn contaminados con elementos del anexo I (por ejemplo, cadmio,
mercuric, plomo, bifenilo policlorado) o de los que esos
componentes as hayan extraido hasta el punto de que no muestren
ninguna de las caracteristicas enumeradas en el anexo III (vdase el
apartado correspondiente de Is lists A A1180)

Montajes elctricos o electrdnicos (incluidos los circuito
impresos, componentes electr6nicos y cables) destinados a una
reutilizacin directs", y no al reciclado o a ls eliminaci6n
final"

B1120 Cataliadores agotados, con exclusidn ds liquido utilizados como
catalizadores, que contengan alguno de los siguientes elementos:

Metales de transicifn, con escandio titanio
exclusidn de catalizadores vanadio cromo
de desecho (catslizadores manganeso hero
agotados, catalizadores cobalto niquel
liquidas usados u otros cabre zinc
catalizadores) de Is itrio circonio
lists A: niobio molibdeno

hafnio tdntalo
tungsteno renio

Lanthnidos (metales del lantanio cerio
grupo de las tierras raras): praseodimio neadimio

samario europio
gadolinio terbio
disprosio holmio
terbio tulio
iterbio lutecio

B1130 Catalizadores agotados limpios que contengan metales preciosos

B1140 Residuos que contengan metales precioos en forms e
6
lida, con

trazas de cianuros inorginicos

Este apartado no incluye la chatarra resultante de Is generaci6n de
energia elfctrica.

n Pueden considerarse como reutilizacidn is reparaci6n, Is
reconstrucci6n o el perfeccionamiento, pero no un nuevo montaje importante.

" En algunos paises estos materiales destinados a Is reutilizaci6n
directs no se consideran desechos.
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B1150 Desechos de metales preciosos y sun aeaciones (oro, plate, el
grupo de platino, pero no el mercurio) en forma diapersable, no
liquids, con un embalaje y etiquetado adecuados

81160 Cenizas de metales preciosos resultantes de Is incineracin do
circuitoa impreson (vdase el correspondiente apartado de Ia lista A
AIISO)

B1170 Cenizas de metales preciosos resultantes de la incineraci6n do
pellculas fotogrificas

B1180 Desechos de pellculas fotogrficas quo contengan haluros de plate y
plats metlca

B1190 Deaechos do papel para fotografla que contengan haluros do plate y
plate metAlica

91200 Escorta granulada resultante do Is fabricaci6n do hierro y acero

B1210 Escoria resultante do Is fabricaci6n de hierro y acero, con
Inclusidn de escorias que seen una fuente de TiO y vanadlo

B1220 Escoria de is produccion do zinc, qutmicamente estabilizada, con un
elevado contenido de hierro (ohs de 20%) y elaborado do conformidad
con especificaciones industriales (por ejemplo. DIN 4301) oobre
todo con fines de construcci6n

B1230 EScamas de laminado resultantes de Is fabricaci6n de hierro y acero

B1240 Escomas de laminado del 6xido de cobre

92 Desechos cue contengan orincipalmente constituventes
inorodnicce cue a ou vez nuedan contener metales v materiales

B2010 Desechos resultantes de actividades mineras, an forms no
dispersable:

- Desechos de grafito natural

- Desechos de pizarra, estfh o no recortados n forma basta o
simplemente cortados, mediante aserrado o de otra manera

- Desechos de mica

- Desechos de loucita, nefelina y stenita nefelinica

- Desechos de feldespato

- Deecho de espato flor
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Desechos do allice en forma 96lida, con exclusi6n de los utilizadoa
en operaciones de fundicifn

B2020 Desechos de vidrios en forma no dispersable:

- Desperdicios de vidrioa rotos y otros desechos y escorias de
vidrios, con excepci6n del vidxio de los tuboas rayos catidicoa y
otros vidrios activados

B2030 Desechos de cerfmica en forma no dispersable.

- Desechos y escorias de cerametal (compuestos metalocer&micos)

- Fibres de base cerlmica no especificadas a incluidas en otro lugar

B2040 Otros desperdicios que contengan principalente conatitayentes
inoFgAnicos:

- Sulfato de calcia parcialmente refinado resultants de Is
desulfurizaci6n del gas de combustidn

- Desechoas do tables o planchas de yeso resultantes de la demolici6n
de edificios

- Escorias de la produccifn de cobra, quImicamente estabilizadas, con
un elevado contenido de hierro (m A de 20%) y elaboradas de
conformidsd con especificaciones industriales (por ejemplo DIN 4301
y DIN 8201) principalmente con fines de construccifn y de abrasi6n

- Azufre en forms s6lida

- Piedra caliza resultante de la produccifn de cianamida de calcni
(con un Ph inferior a 9)

- Coruros de sodio, potasio, calcio

- Carborundo (carburo de silicio)

* Hormig6n en cascotes

- Escorias de vidrio qua contengan litio-t&ntalo y litio-niobio

B2050 Cenizas volantes de centrales el~ctricas a carbdn, no incluidas en
la lista A (vdase el apartado correspondiente do la lists A A2060)

92060 Carb6n activado consumido resultants del tratamiento del ague
potable y de procesos de la industria alimentaria y de la
produccin de vitaminas (v6ase el epartado correspondiente de la
lista A A4160)

B2070 Fango de fluoruro de calcio
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B2080 Desechos do yeso resultants de proceasoa do Is industria quimica no
incluidos en Is liata A (vdase al apartado corrospondiente de Ia
lists A A2040)

B2090 Residuos de Anodo resultantes do Is produccifn de acero a

aluminio, hecho de coque o alquitrAn de petr6leo y limpiadoe con
arreglo a las especificacionea normales de Is indutria (con

exclusift do low residues do inodos reaultantes de Is olectrolisis

do Alcalis do cloro y do 10 isdustria metaldrgica)

82100 Desechoe do hidratoo do aluminio y deoachos do aldmina. y residuos

do Is produccida do aldmIna, con excluai6n do los materialea
utilizados pra Is depuracift do games, o pars lo procesoo de
floculacitn o filtrado

B2110 Residuas do bauxita (barro rojo") (Ph moderado a meneo do 11,5)

82120 Desechoa do soluci es Acidas o bh icsa con un Ph superior a 2 0
inferior a 11.5, quo no mucatran OtraS caracterfsticas corresiva o
peligroeas (v~ase l. apartado correpondiente de Is list& A A4090)

B3 Desochos aue contengan princinalmonte constituventes

orgAnicos. aue eueden contenar metales v aterialem
inox oml €Os

B3010 Desechos a6lidom do material plstico:

Los siguientes materiales plisticos o sun mesclas. aiempre qua no

eat6n mezcladoo con otos desechos y estdn preporados con arreglo a
una aspacificaci6n-

Desechos do material pVlstico do polimeos y copolimeros no
halogenades, con inclusi6n dc loa siguientes. pem sin limitarase a
allos:

atilene

- stireno

polipropileno

toreftalato do polietileno

acrilanitrilo

butadieno

poliacetJlicos

u Se entiende quo esoo desechos estAn completamente polimeriaados.
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poliamidas

tereftalato do polibutileno

policarbonatos

polifteres

sulfuros de polifenilenos

polimeros acrilicos

alc-mna C10-C13 (plastificantes)

poliuretano (quo no contenga CFC)

polisiloxanos

metacrilato do polimetilo

alcohol polivinflco

butiral de polivinilo

acetato de polivinilo

Desechon de resinas curadas o productos de condensacidn, con
inclusi6n de los signientes:

resinas de formaldohidos do urea

resinas de formaldehidos de fenol

resinas de formaldehido de melamina

resinas expoxy

resinas alquilicas

poliamidas

Los siguientes desechos do polimoro fluorados"

Perfluoroetileno/propileno (FEP)

Los desechos posteriores al consumo estn excluidos de este
apartado
Los desechos no debertn estar mezclados
Deben tenerse on cuenta los problemas planteados por La
prhctica de Is quema al aire libre
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- Perfluoroalkoxi-alkano (PFA)

- Perfluoroalkoxi-alkano (MFA)

Fluoruro do polivinilo (PVF)

Fluoruro de polivinilideno (PVDF)

B3020 Desechos de papal, cart6n y productos del papal

Los materiales siguientes, siempre que no est~n mezclados con
desechos peligroos:

Desechos y desperdicioa de papal o cartdn de:

papal o cart6n no blanqueado o papal o cartdn ondulado

otros papeles o cartones, hechos principalmente de pasta quimica
blanqueada, no coloreada en la masa

papal o cartdn hecho principalmente de pasta mecinica (por ejemplo,
peri6dicos, revistas y materiales impresos similares)

otros. con inclusi6n. pero sin limitarse a: 1) cartdn laminado,
2) desperdicios sin triar

B3030 Desechos de textiles

Los siguientes materiales, siempre qua no eat6n mezclados con otros
desechos y estdn preparados con arreglo a una especificaci6n:

Desechos de seda (con inclusin de cocuyos inadecuados pars el
devanado, desechos de hilados y de materiales en hilachas)

qua no est~n cardados ni peinados

- otros

Desechos de lana o de pelo animal, fino o basto0.con inclusi6n de
desechos de hilados pero con exclusifn del material en bilachas

borras de lana a de pelo animal fino

otros desechos de lana o de pelo animal fino

desechos de pelo animal

Desechos de algoddn. (con inclusi6n de los desechos de hilados y
material en hilachas)

- desechos de hilados (con inclusi6n de desechos de hilos)
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material deshilachado

otros

Estopa y desechos do lino

Estopa y desechos (con inclusi6n do desechos de hilados y de
material deshilachado) do chlfamo verdadero (C satire L.)

Estopa y desechos (con inclusifn do desechos do hilados y de
material deshilachado) de yute y otras fibres textiles bastas (con
exclusi6n del lio, el cfamo vordadero y el ramio)

Estopa y desechos (con inclusin do desechos de hilados y do
material deshilachado) do sisal y de otras fibres textiles del
gAnero Agave

Eftopa. borras y desechos (con inclusidn do desechos de hilados y
do material dshilachado) de coco

Estopa, borras y desechos (con inclusi6n de desechos d hilados y
de material deshilachado) de abaca (cdomo de Manila 0
EuR& t Jj Nee)

Estopa, borras y desechos (con inclusi6n de desechos de hilados y
material deshilachado) de ramio y otras fibras textiles vegetales,
no especificadas o incluidas en otra part*

Desechos (con inclusi6n de borras, desechos de hilados y de
material deshilachado) de fibras no naturales

- de fibres 8int6ticas

- do fibras artificiales

Rope usada y otros articulos textiles usados

Trapos usados, bramantes, cordlerfa y cables de desecho y
orticulos usados do bramante. cordelerfa o cables de materiales
textiles

- triados

- otros
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23040 Desechom do caucho

Los oiguienteo materiales, ieumpre quo no eat6n mezclados con otros
desecho8 :

Desochon y rosiduos de caucho duro (por ej&Vplo, ebonita)

Otros deauchos do caucho (con exclumifn do los desechos
especificados on otro lugar)

B30S0 Desechos do corcho y de readera no elaborades:

- Deoechoo y residues do madera, estgn o no agls mradoo en tronco,.
briquets*, bolas a form.. similares

- Desechon do corcho, corcho triturado. granulado a olido

B3060 Desechos resultantes do lam i-dutries agroalimsntarian miempre quo
no ese infacciosoO:

- Sorra do vino

- Deschos, residuos y subproductoe vegetales secos y esterilizado.
eat(n o no en forum do bolas, do un tipo utilizado como pionbo, no
eapecificado8 o incluidon en otro lugar

- Productoo deagrasadno: residuO roeultantes del tratamlento do
austancias gras o do cora animales o vegetales

- Desechoo do buseso y de m dula do cuornos, no elaboradoo.
deagrasado., o aimplemente preparadom (pero sin quo so 1.. haya
dodo form). tratado8 con Acido o desgelatinieadoa

- D aechoo de poecado

- C&acara, cortebas, pielea y otron desechos del cacao

- Otros desechos do 1. industria agroalimantaria, con exclusi6n de
subproductos quo sati1fagan los requisites y normas nacionales e
intarnacionales para el. consumeo humano a animal

B3070 Loo. siguientes desechos:

- Desecho. de polo humane

- Paja do dsoecho

- Micelios do hongos deoaactivado resultantes do Ia produccifn do
penicilina pare ou utilixacidn coo piensos

B3080 Deosecho8 y recortes do caucho
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B3090 Recortes y otros dosechos de cuero o de cuero aglomerado, no aptos
pars la fabricaci6n do articulos de cuero, con exclusi6n de los

fangos de cuero que no contengan biocidas o compuestos de cromo
hexavalente (v6ase el apartado correspondiente do Ia lista A A3100)

93080 Desechos y recortes de caucho

B3090 Recortes y otros desechos de curo o de cuero aglomerado, no aptos
para Is fabricaci6n de articulos de cuero, con exclusi6n do los

fangos de cuero que no contengan biocidas compuestos de crouto
hexavalente (v6ase el apartado correspondiente de la lista A A3100)

B3100 Polvo, cenizas, lodos o harinas de cueros quo no contengan
couquestos do cromo hexavalente ni biocidas (vdase el apartado
correspondiente an Is lists A 3090)

b411( Deechos de curtido de pieles que no contengan compuestos de cromo
hexavalonte ni biocidas ni eustancias infocciosas (v~ase el
apartado correspondiento do Is lista A A3110)

Bi12' Lsechos consistentes an colorantes alimentarios

3130 9teres polm ros de desecho y 6teres monmeros inocuos de desecho
q- no puodan formr perdxidos

B3140 c'i.ert s neuticas de desecho, excluidas las destinadas a las
,,tracoiines del anexo IV.A

B4 L..nechcs gue ouedan contener comonentes inortinicos u
w,2A:nicos

B4010 Deso'1.,,s integrados principalmente por pinturas de lhtex/o con base
de au., tintas y barnices endurocidos quo no contengan disolvontes
org&nic-s, metales pesados ni biocidas on tal grado quo los
convierta on peligrosos (vase el apartadocorrespondiente en la
lists A A4070)

94020 Desochos procedentes de la produccidn, formulacidn y uso de
resinas, lAhtx, plastificantes, colas/adhesivos, que no figuron en
la lista A, sin disolventes ni otros contaminantos en tal grado quo
no presenten caractristicas del anexo III. por ejempla, con base
do agus, o colas con base de almid6n de caseina, dextrina. 6teres
de celulosa, alcoholes de polivinilo (v~ase el apartado

correspondiente en Is lista A A3050)

B4030 CAmaras de un solo uso usadas. con baterias no incluidas on Is
lists A
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No. 29468. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF VERTEBRATE AN-
IMALS USED FOR EXPERIMENTAL
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOS-
ES. STRASBOURG, 18 MARCH 1986'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Netherlands
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
January 1997

Date of effect: 1 August 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration: For the Kingdom in Europe

No. 29468. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX
VERTtBREJS UTILIStS A DES FINS
EXPERIMENTALES OU A D'AU-
TRES FINS SCIENTIFIQUES. STRAS-
BOURG, 18 MARS 19861

ACCEPTATION (AVEC DtCLARATION)

Pays-Bas
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gendral du Conseil de
l'Europe : 21janvier 1997

Date de prise d'effet : ler aofit 1997
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

dclaration
Europe

Pour le Royaume en

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1704, 1-29468 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1704,1-29468
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No. 29470. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PET ANIMALS.
STRASBOURG, 13 NOVEMBER
1987'

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
April 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 29470. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DES ANIMAUX
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 13
NOVEMBRE 1987'

RETRAIT DE RESERVE

Finlande
Notification effectuge auprs du

Secr~taire gingral du Conseil de
l'Europe : 18 avril 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

in respect of Article 10 (1), paragraph 1, sub-paragraph a, made upon acceptance

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

formul6e i l'6gard du paragraphe 1, alin6a a, de l'article 10, lors de r'acceptation

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1704, 1-29470 - Nations Unies, Recuel des Traitds, Vol.
1704, 1-29470

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de ['Europe
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No. 29471. Multilateral

CONVENTION ON INSIDER TRAD-
ING. STRASBOURG, 20 APRIL 1989'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
August 1997

Date of effect: 1 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declaration:

No. 29471. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES OPERATIONS
FINANCItRES DES "INITIES".
STRASBOURG, 20 AVRIL 19891

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Luxembourg

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 29 aoat 1997

Date de prise d'effet : ler dicembre 1997
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

declaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In pursuance of Article 4 of the Convention, the competent authority in the Grand
Duchy of Luxembourg is the "Commissariat aux bourses".

The Grand Duchy of Luxembourg declares, in accordance with Article 6, paragraph 5,
of the Convention, that it will use the derogations provided by its legislation to the obliga-
tion of secrecy mentioned in paragraph 4 of Article 6 in the case when the "Commissariat
aux bourses" has the obligation to denounce to judicial authorities information communi-
cated or gathered within the framework of the request.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment i 'article 4 de la Convention, l'autorit6 comp(tente au Grand-Duch6 de
Luxembourg est le Commissariat aux bourses.

Le Grand-Duch6 de Luxembourg dclare, conformment A l'article 6, paragraphe 5, de
la Convention, vouloir faire usage des darogations pr~vues par sa loi A l'obligation de secret
mentionn~e au paragraphe 4 de l'article 6 pour le cas oii le Commissariat aux bourses a l'ob-
ligation de d6noncer i des autorit~s judiciaires des informations communiqu~es ou recueil-
lies dans le cadre de la demande.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1704, 1-29471 - Nations Unies, Recuei des Trait6s, Vol.
1704, 1-29471

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de l'Europc
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PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 20
APRIL 1989. STRASBOURG, 11 SEPTEM-

BER 1989

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 29 August 1997

Date of effect. 1 December 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
19 November 1998

PROTOCOLE A LA CONVENTION DU 20
AVRIL 1989. STRASBOURG, 11 SEPTEM-

BRE 1989

RA TIFICA TION

Luxembourg
Dp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 29 aoat 1997

Date de prise d'effet : ler dcembre
1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 30382. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPOR-
TANT INTERNATIONAL COM-
BINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS
(AGTC). GENEVA, 1 FEBRUARY
1991'

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
November 1998

Date of effect: 28 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 1998

No. 30382. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRAN-
DES LIGNES DE TRANSPORT IN-
TERNATIONAL COMBINE ET LES
INSTALLATIONS CONNEXES
(AGTC). GENEVE, 1 FEVRIER 1991'

ADHtSION

G~orgie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 1998

Date de prise d'effet : 28fivrier 1999
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office. 30
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1746, 1-30382 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1746, 1-30382
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No. 30483. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
THE USE OF INMARSAT SHIP
EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
LONDON, 16 OCTOBER 19851

ACCESSION

Iceland
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Maritime
Satellite Organization: 26 October
1998

Date of effect: 26 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Satellite Organization, 6
November 1998

ACCESSION

Marshall Islands
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Maritime
Satellite Organization: 2 November
1998

Date of effect: 2 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Maritime Satellite Organization, 6
November 1998

No. 30483. Multilateral

PROJET D'ACCORD INTERNATION-
AL SUR L'UTILISATION DES STA-
TIONS TERRIENNES INMARSAT DE
NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. LONDRES, 16 OCTOBRE
19851

ADHtSION

Islande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdniral de l'Organisation
internationale de tlcommunications
maritimes par satellites : 26 octobre
1998

Date de prise d'effet : 26 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale de tdlcommunications
maritimes par satellites, 6 novembre
1998

ADHtSION

les Marshall

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral de l'Organisation
internationale de t~lcommunications
maritimes par satellites : 2 novembre
1998

Date de prise d'effet : 2 novembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale de tilMcommunications
maritimes par satellites, 6 novembre
1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1748, 1-30483 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1748, 1-30483
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No. 30692. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 1993. GENEVA, 16 JULY
1993'

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Jer-
sey and United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 November
1998

No. 30692. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1993
SUR LE CACAO. GENEVE, 16 JUIL-
LET 1993'

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'igard de :
Jersey et Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord)

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 novembre 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1766, 1-30692 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1766, 1-30692
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Nepal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 1998

Date of effect: 2 December 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 November
1998

No. 31363. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Nepal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 1998

Date de prise d'effet : 2 d&embre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1833, 1-31363



Volume 2046, A-31363

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
November 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 1998

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Belgique
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 1998

Date de prise d'effet: 13 dcembre 1998

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1998

dclaration ."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Belgium notes that, as a State member of the European Community,
it has transferred competence to the Community for some matters provided for in the Con-
vention, which are listed in the declaration made by the European Community upon formal
confirmation of the Convention by the European Community on 1 April 1998.

In accordance with article 287 of the Convention, the Kingdom of Belgium hereby de-
clares that it chooses, as a means for the settlement of disputes concerning the interpretation
or application of the Convention, in view of its preference for pre-established jurisdictions,
either the International Tribunal for the Law of the Sea established in accordance with An-
nex VI (art. 287.1(a)) or the International Court of Justice (art. 287. 1 (b)), in the absence of
any other means of peaceful settlement of disputes that it might prefer.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Royaume de Belgique rappelle qu'en tant qu'Etat membre de la Communaut6 eu-
rop6enne, elle a transfr6 i celle-ci comptence pour certaines mati~res dont traite la Con-
vention, qui ont &6 6num6r6es dans la d6claration faite par la Communaut6 europ6enne lors
de la confirmation formelle de la Convention par la Communaut6 europ6enne le 1 er avril
1998.

Conform6ment i l'article 287 de la Convention, le Royaume de Belgique d6clare par
la pr6sente qu'il choisit, pour le r~glement des diff6rends relatifs i l'interpr6tation ou A l'ap-
plication de la Convention, A la lumire de sa pr6f6rence pour des juridictions pr6consti-
tu~es, soit le Tribunal International de Droit de la mer constitu6 conform~ment i l'Annexe
VI (art. 287.1.a.), soit la Cour Intemationale de Justice (art. 287.l.b.), en l'absence de tout
autre moyen de r~glement pacifique des diff6rends qui aurait sa pr6f6rence."
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RATIFICATION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
November 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13

November 1998

RATIFICATION

Pologne
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 1998

Date de prise d'effet.: 13 dicembre 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1998



Volume 2046, A-31364

No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONSENT TO BE BOUND

Nepal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 1998

Date of effect: 2 December 1998
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 2 November
1998

CONSENT TO BE BOUND

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
November 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 1998

CONSENT TO BE BOUND

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
November 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 1998

No. 31364. Multilatkral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Nipal
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 1998

Date de prise d'effet : 2 dcembre 1998
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 2
novembre 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Belgique
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secr6taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 1998

Date de prise d'effet : 13 d~cembre 1998
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1998

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Pologne
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 1998

Date de prise d'effet : 13 dicembre 1998
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 13
novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836,1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1836,1-31364
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
July 1997

Date of effect: 1 November 1997

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

reservations:

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Autriche
D~p6t de l'instrument aupres du

Secrtaire gdnral du Conseil de
l'Europe: 7juillet 1997

Date deprise d'effet.: er novembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Article 6, paragraph 4

The Republic of Austria declares in accordance with Article 6, paragraph 4, that Arti-

cle 6, paragraph 1, will apply only to predicate offences which are crimes (Verbrechen) un-
der Austrian penal legislation (§ 17 of the Austrian Penal Code).

Article 21, paragraph 2

The modalities of serving judicial documents under Article 21, paragraph 2, will be
permitted in Austria only insofar as provided for in another bilateral or multilateral treaty.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article 6, paragraphe 4

La R6publique d'Autriche d6clare, conform6ment i l'article 6, paragraphe 4, que l'arti-

cle 6, paragraphe 1, s'appliquera seulement aux infractions principales qui sont des crimes
("Verbrechen") au sens de la l6gislation p6nale autrichienne (§ 17 du Code p6nal autri-

chien).

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1862,1-31704 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1862,
1-31704

2. Translation supplied by the Council of Europe -Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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Article 21, paragraphe 2

Les modalit6s pour notifier des actes judiciaires, pr6vues par larticle 21, paragraphe 2,
seront permises en Autriche seulement si elles sont pr6vues dans un autre trait6 bilat6ral ou
multilat6ral.
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RATIFICATION

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 11
October 1997

Date of effect. 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

RATIFICATION

Iceland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
October 1997

Date of effect: 1 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 11 octobre 1997

Date de prise d'effet ." lerfivrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Islande
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gingral du Conseil de
l'Europe : 21 octobre 1997

Date de prise d'effet : lerfgvrier 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 31
July 1997

Date of effect: 1 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservations:

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Australie

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 31 juillet 1997

Date deprise d'effet: ler novembre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .: Conseil de

l'Europe, 19 novembre 1998

reserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 21, paragraph 2, Australia declares that judicial documents
should be served only through its central authority.

In accordance with Article 25, paragraph 3, Australia declares that it reserves the right
to require that requests made to it and documents supporting such requests be accompanied
by a translation into English.

In accordance with Article 32, paragraph 2, Australia declares that information or ev-
idence provided by it under Chapter III of the Convention may not, without the prior con-
sent of the competent Australian authorities, be used or transmitted by the authorities of the
requesting Party in investigations or proceedings other than those specified in the request.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Conformrment A l'article 21, paragraphe 2, l'Australie daclare que les documents juri-
diques doivent 8tre notifies uniquement via son autorit6 centrale.

Conformrment i l'article 25, paragraphe 3, l'Australie declare qu'elle se reserve la fa-
cult6 d'exiger que les demandes et pieces annexes soient accompagnes d'une traduction en
anglais.

Conformiment A l'article 32, paragraphe 2, l'Australie daclare que les informations ou
616ments de preuve fournie par elle en vertu du Chapitre III de la Convention ne pourront,
sans le consentement prralable des autoritrs australiennes comptentes, 8tre utilisrs ou
transmis par les autoritrs de la Partie requdrante A des fins d'investigations ou de procedures
autres que celles prrcisres dans la demande.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

ACCESSION

Mauritius
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 28
September 1998

Date of effect: 1 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
November 1998

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 15
October 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 25
November 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922
1870, 1-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

ADHISION

Maurice

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 28
septembre 1998

Date de prise d'effet : Jerjanvier 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25
novembre 1998

ADHtSION

Burundi
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement njerlandais : 15
octobre 1998

Date de prise d'effet : lerfivrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 25
novembre 1998

- Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 1993'

ACCEPTANCE

Malaysia
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 22
May 1998

Date of effect: 22 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 13
November 1998

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION OF
NON-APPLICATION)

China (exclusion: Hong Kong Special
Administrative Region)

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 14
October 1998

Date of effect: 14 October 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 13
November 1998

declaration of non-application:

No. 32888. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA COMMISSION DES THONS DE
L'OCEAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 1993'

ADHtSION

Malaisie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 22 mai 1998

Date de prise d'effet : 22 mai 1998
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 13 novembre 1998

ADHtSION (AVEC DtCLARATION DE NON-
APPLICATION)

Chine (exclusion : Region administra-
tive spiciale de Hong-Kong)

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 14 octobre 1998

Date de prise d'effet : 14 octobre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 13 novembre 1998

dclaration de non-application :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1927, 1-32888 -- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1927, 1-32888
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Beijing, 15 September 1998

Your Excellency,

I have, the honor to inform you that the Government of the People's Republic of China
has decided 4o accept the Agreement for the Establishment of the Indian Ocean Tuna Com-
mission (hereinafter referred to as the Agreement), and, in this connection, states as fol-
lows:

1. The "entity" in Article 10, paragraph 4 and the "entities" in Article 11, paragraph 1
of the Agreement mean "entities" referred to in Articles I and 305 of-the United Nations
Convention on the Law of the Sea; and

2. The Agreement shall not apply to the Hong Kong Special Administrative Region Of
the People's Republic of China until the Government of the People's Republic of China no-
tifies Your Excellency otherwise.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[TANG JIAXUAN]

Minister of Foreign Affairs of
The People's Republic of China

His Excellency Mr. Jacques Diouf
Director General
Food and Agriculture Organization of the United Nations
Rome

1. Translation supplied by the Food and Agriculture Organization of the United Nations - Traduc-
tion fournie par l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Beijing 15 septembre 1998

Excellence,

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvemement de la R~publique de Chine a d6-
cid6 d'accepter rAccord pour l'tablissement d'une Commission du thon de l'Oc~an Indien
(disign6 ci-apris par l'Accord), et A cet 6gard, il indique :

1. Le terme "entit6" figurant au paragraphe 4 de l'Article 10 et "entit~s" figurant au
paragraphe 1 de l'Article 11 ont la mEme signification que les termes "entit~s" auxquels se
rnf~rent les articles 1 et 305 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la Mer; et

2. L'Accord ne s'appliquera pas A Hong Kong, R6gion Administrative spciale de la
Republique populaire de Chine tant que le Gouvemement de la R~publique populaire de
Chine ne vous l'aura pas notifi6.

Veuillez recevoir, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.
[TANG JIAXUAN]

Ministre des Affaires Etrangres
de la R~publique populaire de Chine

Son Excellence M. Jacques Diouf
Directeur G~n~ral
Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et lAgriculture
Rome
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
February 1997

Date of effect: 1 June 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 29
May 1997

Date of effect: 1 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
May 1997

Date of effect: 1 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 33134. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION CINEMATOGRA-
PHIQUE. STRASBOURG, 2 OCTO-
BRE 1992'

RATIFICATION

Republique tchique

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gtnral du Conseil de
l'Europe : 24 fivrier 1997

Date de prise d'effet : lerjuin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de

l'Europe : 29 mai 1997

Date de prise d'effet : ler septembre

1997

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Islande

D~pt de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 30 mai 1997

Date de prise d'effet : ler septembre

1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934, 1-33134 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1934, 1-33134
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RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
February 1997

Date of effect: 1 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Italie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gingral du Conseil de

l'Europe : 14fivrier 1997

Date de prise d'effet : Ierjuin 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998
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No. 33610. Multilateral

CONVENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX
MATTERS. STRASBOURG, 25 JANU-
ARY 1988'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 25
June 1997

Date of effect: 1 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

reservations:

No. 33610. Multilatkral

CONVENTION CONCERNANT L'AS-
SISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATIERE FISCALE.
STRASBOURG, 25 JANVIER 1988'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Pologne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 25juin 1997

Date de prise d'effet : ler octobre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

r~serves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

RESERVATIONS

1. Pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article 30 of the Convention the Re-
public of Poland will not provide any form of assistance in relation to the taxes of other Par-
ties listed in subparagraphs (b)(i) or (b)(iv) of paragraph I of Article 2 (taxes imposed by
or on behalf of political subdivisions or local authorities);

2. Pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 30 of the Convention, the
Republic of Poland will not provide assistance in the recovery of any tax claim, or in the
recovery of an administrative fine, for all taxes;

3. Pursuant to sub-paragraph (d) of paragraph I of Article 30 of the Convention, the
Republic of Poland will not provide assistance in the service of documents for all taxes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

RESERVES

1. En application du sous-paragraphe (a) du paragraphe I de l'article 30 de la Conven-
tion, la R6publique de Pologne n'accordera aucune forme d'assistance pour les imp6ts des
autres Parties 6numr6s aux sous-paragraphes (b)(i) ou (b)(iv) du paragraphe 1 de l'article

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966,1-33610 - Nations Unies, Recueides Traits, Vol.
1966, 1-33610

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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2 (imp6ts perqus par ou pour le compte de subdivisions politiques ou des collectivit~s lo-
cales);

2. En application du sous-paragraphe (b) du paragraphe I de l'article 30 de la Conven-
tion, la R6publique de Pologne n'accordera pas d'assistance en matinre de recouvrement de
cr~ances fiscales quelconques, ou de recouvrement d'amendes administratives, pour tous
les imp6ts;

3. En application du sous-paragraphe (d) du paragraphe 1 de l'article 30 de la Conven-
tion, la R~publique de Pologne n'accordera pas d'assistance en matire de notification de
documents pour tous les imp6ts.

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

DECLARATIONS

1. in accordance with paragraph 3 of Article 4 of the Convention, the competent au-
thority of the Republic of Poland may inform the persons concerned before transmitting in-
formation concerning them to another Party, in conformity with Articles 5 to 7 of the
Convention;

2. The following text should be included under Annex A in accordance with paragraph
2 of Article 2 of the Convention:

"For the Republic of Poland, the Convention shall apply to the taxes referred to in
sub-paragraphs (a)(i)-(iii) and (b) (ii)-(iii) of paragraph 1 of Article 2";

3. The following text should be included under Annex B in accordance with sub-para-
graph (d) of paragraph I of Article 3 of the Convention:

"For the Republic of Poland, the term 'competent authority' means the Minister of
Finance or his authorized representative."

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

DtCLARATIONS

I. Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 4 de la Convention, l'autorit6 comptente
de la R6publique de Pologne peut informer les personnes concen6es avant de fournir i une
autre Partie des informations les concernant, en conformit6 avec les articles 5 et 7 de la
Convention;

2. Le texte suivant devra Etre inclus A l'Annexe A conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 2 de la Convention:

"Pour la R6publique de Pologne, la Convention s'appliquera aux imp6ts auxquels
il est fait r6f6rence aux sous-paragraphes et (b)(ii)-(iii) du paragraphe 1 de l'article 2 ";

I. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction foumie par le Conseil de I'Europe

268
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3. Le texte suivant devra Etre inclus i I'Annexe B conforn6ment au sous-paragraphe
(d) du paragraphe 1 de Particle 3 de la Convention:

"Pour la R6publique de Pologne, le terme,'autorit6 comp6tente' d6signe le Ministre
des Finances ou son repr6sentant autorise "
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 1992'

RATIFICATION

Monaco
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
October 1998

Date of effect: 22 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

RATIFICATION

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
March 1997

Date of effect: 19 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
November 1997

Date of effect: 21 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

No. 33612. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHtOLOGIQUE (REVISEE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 19921

RATIFICATION

Monaco
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 21 octobre 1998

Date de prise d'effet : 22 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Irlande
Djp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gjn&al du Conseil de
l'Europe : 18 mars 1997

Date deprise d'effet : 19 septembre 1997
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

RATIFICATION

Roumanie
Dgp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 20 novembre 1997

Date de prise d'effet : 21 mai 1998

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966,1-33612 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1966, 1-33612
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Indonesia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 1998

Date of effect: 12 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 1998

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Indon6sie
Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 1998

Date de prise d'effet : 12 dcembre 1998
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12
novembre 1998

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1974, 1-33757
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Germany
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 16
September 1998

Date of effect: 1 January 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 19
November 1998

declarations:

No. 35358. Multilateral

CHARTE EUROPtENNE DES
LANGUES REGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Allemagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 16 septembre 1998

Date de prise d'effet : lerjanvier 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

d~clarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Declaration transmitted by a letter from the Deputy Permanent Representative of Ger-
many, dated 23 January 1998

Declaration from the Federal Republic of Germany for the preparation of the ratifica-
tion of the European Charter for Regional or Minority Languages

Minority languages within the meaning of the European Charter for Regional or Mi-
nority Languages in the Federal Republic of Germany shall be the Danish, Upper Sorbian,
Lower Sorbian, North Frisian and Sater Frisian languages and the Romany language of the
German Sind and Roma; a regional language within the meaning of the Charter in the Fed-
eral Republic shall be the Low German language.

Pursuant to Article 3, paragraph 1, of the Charter, the Federal Republic of Germany
shall specify the regional or minority languages to which the provisions selected pursuant
to Article 2, paragraph 2, of the Charter shall apply upon the entry into force of the Charter
in the Federal Republic of Germany:

Danish in the Danish language area in Land Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph I a iv; b iv; c iii /iv; d iii; e ii; f ii /iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;
Article 10, paragraph I a v; paragraph 4 c; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2044,1-35358 - Nations Unies, Recuell des Traitis, Vol.
2044, 1-35358
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Article 12, paragraph I c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c;

Article 14 a; b.

Upper Sorbian in the Upper Sorbian language area in the Free State of Saxony:
Article 8, paragraph 1 a iii; b iv; c iv; d iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9 paragraph 1 a ii; a iii; b ii; b iii; c ii; c iii; d; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a iv/v; paragraph 2 a; b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 c;
paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2, paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c.

Lower Sorbian in the Lower Sorbian language area in Land Brandenburg:

Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; e iii; f iii; g; h; 1;

Article 9, paragraph 1 a ii; a iii; b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph I a iv/v; paragraph 2 b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 a; c;
paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d.

North Frisian in the North Frisian language area in Land Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph 1 a iii/iv; b iv; c iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a v; paragraph 4 c; paragraph 5;

Article 11, paragraph l b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph I a; b; c; d; e, f; g; h; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d;

Article 14 a.

Sater Frisian in the Sater Frisian language area in Land Lower Saxony:

Article 8, paragraph 1 a iv; e ii; f iii; g; i;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a v; c; paragraph 2 a; b; c; d; e; f; paragraph 4 a; c; para-
graph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; fii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph I a; c; d.

Low German in the Under Free Hanseatic City of Bremen, Free and Hanseatic City of
Hamburg, Mecklenburg-Western Pomerania, Lower Saxony and Schleswig-Holstein:
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Obligations regarding Low German in the territory of the Under Free Hanseatic City
of Bremen, Free and Hanseatic City of Hamburg, Mecklenburg-Western Pomerania, Lower
Saxony and SchleswigHolstein:

Article 8, paragraph 1 a iv; e ii; g;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a v; c; paragraph 2 a; b; f;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c;

and additionally:

- in the Free Hanseatic City of Bremen:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; fi; h;

Article 10, paragraph 2 c; d; e;

Article 11, paragraph 1 g;

Article 12, paragraph I b; c; e; g;

Article 13, paragraph 2 c;

- in the Free and Hanseatic City of Hamburg:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; d iii; fii; h; ;I

Article 10, paragraph 2 e; paragraph 4 c;

Article 11, paragraph 1 g;

Article 12, paragraph 1 g;

Article 13, paragraph 1 d; paragraph 2 c;

- in Land Mecklenburg-Western Pomerania:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; d iii; h; 1;

Article 10, paragraph 4 c;

Article 12, paragraph 1 b; c; e; h;

Article 13, paragraph 1 d, paragraph 2 c;

- in Land Lower Saxony:

Article 8, paragraph 1 fiii;1;

Article 10, paragraph 2 c; d; e; paragraph 4 a; c;

Article 12, paragraph 1 b; c; e; g; paragraph 2;

Article 13, paragraph 1 d;

Article 14 a; b;

- in Land Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; f iii; h; i; paragraph 2;

Article 10, paragraph 4 c; Article 12, paragraph 1 b; c; g;

Article 13, paragraph 1 d; paragraph 2 c.
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The separate specification of these provisions for the territories of each individual
Land is in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Germany and takes
into account the situation of each of these languages in the Land in question.

The Romany language of the German Sinti and Roma in the territory of the Federal
Republic of Germany and Low German language in the territory of the Under Brandenburg,
NorthRhine /Westphalia and Saxony-Anhalt shall be protected pursuant to Part H of the
Charter.

Declaration transmitted by a letter from the Deputy Permanent Representative of Ger-
many, dated 26 January 1998

Declaration from the Federal Republic of Germany for the fulfilment of the obligations
of the European Charter for Regional or Minority Languages concerning Part II.

Part II of the European Charter for Regional or Minority Languages shall be applied to
Romany, the minority language of the German Sinti and Roma in the territory of the Fed-
eral Republic of Germany, and to the regional language Low German in the territory of the
Under Brandenburg, North Rhine/Westphalia and Saxony-Anhalt upon its entry into force
in the Federal Republic of Germany in accordance with the declaration of the Federal Re-
public of Germany of 23 January 1998. The objectives and principles laid down in Article
7 of the Charter shall form the bases with regard to these languages. At the same time, Ger-
man law and Germany's administrative practice thus meet individual requirements laid
down in Part III of the Charter:

With regard to Romany:

for the territory of the Federal Republic of Germany:

Article 8, paragraph 1 f iii; g; h;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 d; e ii; f ii; g; paragraph 2;

Article 12, paragraph I g; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d;

Article 14 a;

and additionally:

- in Land Baden-Wiirttemberg:

Article 8, paragraph 1 a iv;

Article 10, paragraph 4 c;

Article 12, paragraph 1 a;

- in Land Berlin:

Article 8, paragraph 1 a i/ii; b i/ii/iii/iv; e i/ii/iii; i; paragraph 2;

Article 11, paragraph 1 b i/fi: c id; e I/ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f;
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- in the Free and Hanseatic City of Hamburg:

Article 8, paragraph 1 b iv; c iv;

Article 11, paragraph l b ii; c ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f,

- in Land Hesse:

Article 8, paragraph 1 a iii/iv; b iv; c iv; d iv; e iii; i; paragraph 2;

Article 11, paragraph l b ii; c ii; e I;

Article 12, paragraph 1 a; d; f, paragraph 2;

- in Land North-Rhine/Westphalia:

Article 8,paragraph 1 e iii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; d; f, paragraph 2;

- in Land Lower Saxony:

Article 12, paragraph 1 q; d; f;

- in Land Rhineland-Palatinate:

Article 8, paragraph 1 a iv; e iii;

Article 11, paragraph I c ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f,

- in Land Schleswig-Holstein:

Article 10, paragraph I a v; paragraph 2 b; paragraph 4 c;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2.

With regard to Low German:

- in Land Brandenburg:

Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; f iii; g;

Article 9, paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 2 b; paragraph 3 c;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; f; g;

- in Land North-Rhine/Westphalia:

Article 8, paragraph 1 e iii; g; h; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 11, paragraph I d; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; d; e; f; g; h; paragraph 2;

Article 13, paragraph 1 a; c; d;

- in Land Saxony-Anhalt:

Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; g; h;
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Article 9, paragraph 2 a;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; e ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; f; g; h.

The separate specification of these provisions for the territory of each individual Land
is in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Germany and takes into
account the situation of each of these languages in the Land in question.

In accordance with the national distribution of competencies, the way in which the
above-mentioned provisions of Part III of the Charter are implemented through legal regu-
lations and Germany's administrative practice with due regard to the objectives and princi-
ples specified in Article 7 of the Charter shall be the responsibility of either the Federation
or the competent Land. Details will be provided in the procedure for implementing the fed-
eral act with which the legislature consents to the Charter as laid down in the Memorandum
to the Charter.

Declarations contained in a letter from the Permanent Representation of Germany,
dated 16 September 1998, handed to the Secretary General at the time of deposit of the

instrument of ratification, on 16 September 1998

Minority languages within the meaning of the European Charter for Regional or Mi-
nority Languages in the Federal Republic of Germany shall be the Danish, Upper Sorbian,
Lower Sorbian, North Frisian and Sater Frisian languages and the Romany language of the
German Sinti and Roma; a regional language within the meaning of the Charter in the Fed-
eral Republic shall be the Low German language.

Pursuant to Article 3, paragraph 1, of the Charter, the Federal Republic of Germany
specifies the regional or minority languages to which the provisions selected pursuant to
Article 2, paragraph 2, of the Charter shall apply upon the entry into force of the Charter in
the Federal Republic of Germany:

Danish in the Danish language area in Land Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iii/iv; d iii; e ii; f ii/iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a v; paragraph 4 c; paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c;

Article 14 a; b.

Upper Sorbian in the Upper Sorbian language area in the Free State of Saxony:

Article 8, paragraph I a iii; b iv; c iv; d iv; e ii; f iii; g, h; i; paragraph 2;

Article 9 paragraph 1 a ii; a iii; b ii; b iii; c ii; c iii; d; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a iv/v; paragraph 2 a; b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 c;
paragraph 5;

Article 11, paragraph l b ii; c ii; d; e i; fii; paragraph 2;
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Article 12, paragraph I a; b; c; d; e; f; g; h; paragraph 2, paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d; paragraph 2 c.

Lower Sorbian in the Lower Sorbian language area m Land Brandenburg:

Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; e iii; f iii; g; h; i;

Article 9, paragraph 1 a ii; a iii; b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph I a iv/v; paragraph 2 b; g; paragraph 3 b/c; paragraph 4 a; c;
paragraph 5;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e i; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; b; c; d; e; f, g; h; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d.

North Frisian in the North Frisian language area in Land Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph I a iii/iv; b iv; c iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraph 2;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a v; paragraph 4 c; paragraph 5;

Article 11, paragraph l b ii; c ii; d; e ii; fii; paragraph 2;

Article 12, paragraph I a; b; c; d; e; f, g; h; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d;

Article 14 a.

Sater Frisian in the Sater Frisian language area in Land Lower Saxony:

Article 8, paragraph 1 a iv; e ii; f iii; g; i;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 1 a v; c; paragraph 2 a; b; c; d; e; f, paragraph 4 a; c; para-
graph 5;

Article 11, paragraph I b ii; c ii; d; e ii; fii; paragraph 2;

Article 12, paragraph I a; b; c; d; e; f; g; paragraph 2; paragraph 3;

Article 13, paragraph I a; c; d.

Low German in the Lander Free Hanseatic City of Bremen, Free and Hanseatic City
of Hamburg, Mecklenburg-Westem Pomerania, Lower Saxony and Schleswig-Holstein:

Obligations regarding Low German in the territory of the Lander Free Hanseatic City
of Bremen, Free and Hanseatic City of Hamburg, Mecklenburg-Westem Pomerania, Lower
Saxony and Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph 1 a iv; e ii; g;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph I a v; c; paragraph 2 a; b; f,

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; d; e ii; fii; paragraph 2;

Article 12, paragraph I a; d; f, paragraph 3;
Article 13, paragraph 1 a; c;
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and additionally:

- in the Free Hanseatic City of Bremen:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; f i; h;

Article 10, paragraph 2 c; d; e;

Article 11, paragraph 1 g;

Article 12, paragraph I b; c; e; g;

Article 13, paragraph 2 c;

in the Free and Hanseatic City of Hamburg:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; d iii; f ii; h; i;

Article 10, paragraph 2 e; paragraph 4 c;

Article 11, paragraph 1 g;

Article 12, paragraph 1 g;

Article 13, paragraph 1 d; paragraph 2 c;

- in Land Mecklenburg-Western Pomerania:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; d iii; h; i;

Article 10, paragraph 4 c;

Article 12, paragraph I b; c; e; h;

Article 13, paragraph 1 d, paragraph 2 c;

- in Land Lower Saxony:

Article 8, paragraph 1 f iii; i;

Article 10, paragraph 2 c; d; e; paragraph 4 a; c;

Article 12, paragraph 1 b; c; e; g; paragraph 2;

Article 13, paragraph 1 d; Article 14 a; b;

- in Land Schleswig-Holstein:

Article 8, paragraph 1 b iii; c iii; f iii; h; i; paragraph 2;

Article 10, paragraph 4 c;

Article 12, paragraph I b; c; g;

Article 13, paragraph 1 d; paragraph 2 c.

The separate specification of these provisions for the territories of each individual
Land is in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Germany and takes
into account the situation of each of these languages in the Land in question.

The Romany language of the German Sinti and Roma in the territory of the Federal
Republic of Germany and Low German language in the territory of the Lander Branden-
burg, NorthRhine/Westphalia and Saxony-Anhalt shall be protected pursuant to Part II of
the Charter.

Part II of the European Charter for Regional or Minority Languages shall be applied to
Romany, the minority language of the German Sind and Roma in the territory of the Federal
Republic of Germany, and to the regional language Low German in the territory of the Un-
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der Brandenbur& NorthRhine/Westphalia and Saxony-Anhalt upon its entry into force in
the Federal Republic of Germany in accordance with the declaration of the Federal Repub-
lic of Germany of 23 January 1998. The objectives and principles laid down in Article 7 of
the Charter shall form the bases with regard to these languages. At the same time, German
law and Germany's administrative practice thus meet individual requirements laid down in
Part III of the Charter:

With regard to Romany:

for the territory of the Federal Republic of Germany:

Article 8, paragraph 1 f iii; g; h;

Article 9, paragraph 1 b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 5; Article 11, paragraph 1 d; e ii; f ii; g; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 g; paragraph 3;

Article 13, paragraph 1 a; c; d;

Article 14 a;

and additionally:

- in Land Baden-Wiirtemberg:

Article 8, paragraphs 1 a iv, 1 e iii;

Article 10, paragraph 4 c;

Article 12, paragraphs 1 a, 1 d; f; paragraph 2.

- in Land Berlin:

Article 8, paragraph 1 a i/ii; b i/ii/iii/iv; e i/ii/iii; i; paragraph 2;

Article 11, paragraph 1 b i/ii: c ii; e i/ii;

Article 12, paragraph I a; d; f;
- in the Free and Hanseatic City of Hamburg:

Article 8, paragraph 1 b iv; c iv;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f;

- in Land Hesse:

Article 8, paragraph 1 a iii/iv; b iv; c iv; d iv; e iii; i; paragraph 2;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; e i;
Article 12, paragraph 1 a; d; f, paragraph 2;

- in Land North-Rhine /Westphalia:

Article 8,paragraph I e iii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2;

- in Land Lower Saxony:

Article 12, paragraph 1 a; d; f,

- in Land Rhineland-Palatinate:
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Article 8, paragraph 1 a iv; e iii;

Article 11, paragraph 1 c ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f;

- in Land Schleswig-Holstein:

Article 10, paragraph 1 a v; paragraph 2 b; paragraph 4 c;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii;

Article 12, paragraph 1 a; d; f; paragraph 2.

With regard to Low German:

- in Land Brandenburg:

Article 8, paragraph 1 a iv; b iv; c iv; f iii; g;

Article 9, paragraph 2 a;

Article 10, paragraph 2 b; paragraph 3 c;

Article 11, paragraph l b ii; c ii; d; e ii; fii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; f; g;

- in Land North-Rhine/Westphalia:

Article 8, paragraph 1 e iii; g; h; paragraph 2;

Article 9, paragraph l b iii; c iii; paragraph 2 a;

Article 11, paragraph 1 d; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; d; e; f; g; h; paragraph 2;

Article 13, paragraph 1 a; c; d;

- in Land Saxony-Anhalt:

Article 8, paragraph I a iv; b iv; c iv; g; h;

Article 9, paragraph 2 a;

Article 11, paragraph 1 b ii; c ii; e ii; paragraph 2;

Article 12, paragraph 1 a; f; g; h.

The separate specification of these provisions for the territory of each individual Land
is in keeping with the federal structure of the Federal Republic of Germany and takes into
account the situation of each of these languages in the Land in question.

In accordance with the national distribution of competencies, the way in which the
above-mentioned provisions of Part III of the Charter are implemented through legal regu-
lations and Germany's administrative practice with due regard to the objectives and princi-
ples specified in Article 7 of the Charter shall be the responsibility of either the Federation
or the competent Land. Details will be provided in the procedure for implementing the fed-
eral act with which the legislature consents to the Charter as laid down in the Memorandum
to the Charter.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Dclaration transmise par une lettre du Reprsentant Permanent Adjoint de l'Allema-
gne, en date du 23janvier 1998

Dclaration de la Rpubliquefidgrale d'Allemagne pour la preparation de la ratifica-
tion de la Charte europienne des langues r~gionales ou minoritaires

Les langues minoritaires au sens de la Charte europ6enne des langues r6gionales ou
minoritaires en R6publique f6d6rale d'Allemagne sont le danois, le haut sorabe, le bas so-
rabe, le frison septentrional et le frison saterois, ainsi que la langue rom des Sintis et Roms
de nationalit6 allemande; la langue r6gionale au sens de la Charte en R6publique f6d6rale
d'Allemagne est le bas allemand.

En application de l'article 3, paragraphe 1, de la Charte, la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne pr6cisera les langues r6gionales ou minoritaires auxquelles les dispositions retenues
en application de l'article 2, paragraphe 2, de la Charte s'appliqueront lors de l'entr6e en vi-
gueur de la Charte A l'gard de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

le danois dans la r6gion de langue danoise du Land de Schleswig-Holstein:

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iii/iv; d iii; e ii; f ii/iii; g; h; i; paragraphe 2;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; paragraphe 4 c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe I b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 c; d; e; f; g; paragraphe 2; paragraphe 3;

article 13, paragraphe 1 a; c; d; paragraphe 2 c;

article 14 a; b.

le haut sorabe dans la r6gion de langue haute sorabe de l'Etat libre de Saxe:

article 8, paragraphe 1 a iii; b iv; c iv; d iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

article 9 paragraphe 1 a ii; a iii; b ii; b iii; c ii; c iii; d; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a iv/v; paragraphe 2 a; b; g; paragraphe 3 b/c; paragraphe
4 c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe I a; b; c; d; e; f; g; h; paragraphe 2, paragraphe 3;

article 13, paragraphe I a; c; d; paragraphe 2 c.

le bas sorabe dans la r6gion de langue basse sorabe du Land de Brandenbourg:

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iv; e iii; f iii; g; h; i;

article 9, paragraphe 1 a ii; a iii; b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe I a iv/v; paragraphe 2 b; g; paragraphe 3 b/c; paragraphe 4
a; c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; paragraphe 2;

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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article 12, paragraphe I a; b; c; d; e; f; g; h; paragraphe 2; paragraphe 3;

article 13, paragraphe I a; c; d.

le frison septentrional dans la r6gion de langue frisonne septentrionale du Land de
Schleswig-Holstein,

article 8, paragraphe 1 a iii/iv; b iv; c iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; paragraphe 4 c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraphe 2; paragraphe 3;

article 13, paragraphe 1 a; c; d;

article 14 a.

le frison saterois dans la r6gion de langue frisonne sateroise du Land de Basse-Saxe:

article 8, paragraphe I a iv; e ii; f iii; g; i;

article 9, paragraphe I b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe I a v; c; paragraphe 2 a; b; c; d; e; f; paragraphe 4 a; c; pa-
ragraphe 5;

article 11, paragraphe I b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe I a; b; c; d; e; f; g; paragraphe 2; paragraphe 3.

article 13, paragraphe 1 a; c; d.

Bas allemand dans les Lander de la ville libre hans6atique de Br~me, de la ville libre
hans6atique de Hambourg, de Mecklembourg-Pom~ranie occidentale, Basse-Saxe et
Schleswig-Holstein: Obligations A l'gard du bas allemand dans les territoires des Lander
de la ville libre hans6atique de Brame, de la ville libre hans6atique de Hambourg, de Mec-
klembourg-Pom~ranie occidentale, BasseSaxe et Schleswig-Holstein:

article 8, paragraphe I a iv; e ii; g;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; c; paragraphe 2 a; b; f;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; d; f; paragraphe 3;

article 13, paragraphe 1 a; c;

et en outre:

- dans la ville libre hans6atique de Brme:

article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; f i; h;

article 10, paragraphe 2 c; d; e;

article 11, paragraphe 1 g;

article 12, paragraphe 1 b; c; e; g;

article 13, paragraphe 2 c;

- dans la ville libre hans6atique de Hambourg:
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article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; d iii; f ii; h; i;

article 10, paragraphe 2 e; paragraphe 4 c;

article 11, paragraphe 1 g;

article 12, paragraphe 1 g;

article 13, paragraphe 1 d; paragraphe 2 c;

- dans le Land de Mecklembourg-Pom6ranie occidentale.

article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; d iii; h; i;

article 10, paragraphe 4 c;

article 12, paragraphe 1 b; c; e; h;

article 13, paragraphe 1 d, paragraphe 2 c;

- dans le Land de Basse-Saxe:

article 8, paragraphe 1 f iii; i;

article 10, paragraphe 2 c; d; e; paragraphe 4 a; c;

article 12, paragraphe I b; c; e; g; paragraphe 2;

article 13, paragraphe 1 d;

article 14 a; b;

- dans le Land de Schleswig-Holstein:

article 8, paragraphe I b iii; c iii; f iii; h; i; paragraphe 2;

article 10, paragraphe 4 c;

article 12, paragraphe 1 b; c; g;

article 13, paragraphe I d; paragraphe 2 c.

La sp6cification s~par6e de ces dispositions pour les territoires de chaque Land indivi-
duel est en accord avec la structure f6d6rale de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et prend
en consid6ration la situation de chacune de ces langues dans le Land concern6.

La langue rom des Sintis et Roms de nationalit6 allemande dans le territoire de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne et la langue basse allemande dans le territoire des Lander de
Brandebourg, Rh6nanie /Westphalie et Saxe-Anhalt sont prot6g6es en application du Titre
II de la Charte.

Ddclaration transmise par une lettre du Reprdsentant Permanent Adjoint de l'Allema-
gne, en date du 26janvier 1998

Dclaration de la Rpubliquefidrale d'Allemagne pour la rdalisation des obligations
de la Charte europdenne des langues rdgionales ou minoritaires concernant la deuxi -

me partie.

La Partie II de la Charte europ6enne des langues r6gionales ou minoritaires s'applique
au Rom, la langue minoritaire des Sintis et Roms de nationalit6 allemande sur le territoire
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et A la langue r6gionale de bas allemand sur le ter-
ritoire des Lander de Brandebourg, Rh6nanie/Westphalie et Saxe-Anhalt lors de son entr6e
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en vigueur i rdgard de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, conformdment i la ddclaration
du 23 janvier 1998 de la Rdpublique f~drale d'Allemagne. Les objectifs et principes 6tablis
A larticle 7 de la Charte forment la base en ce qui concerne ces langues. Parall~lement, la
ldgislation allemande et la pratique administrative de l'Allemagne sont conformes aux exi-
gences particuli~res 6tablies A la Partie III de la Charte:

En ce qui concerne le Rom:

pour le territoire de la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

article 8, paragraphe 1 f iii; g; h;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 d; e ii; f ii; g; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 g; paragraphe 3;

article 13, paragraphe I a; c; d;

article 14 a;

et en outre:

- dans le Land de Bade-Wiirttemberg:

article 8, paragraphe 1 a iv;

article 10, paragraphe 4 c;

article 12, paragraphe 1 a;

- dans le Land de Berlin:

article 8. paragraphe 1 a i/ii; b i/ii/iii/iv; e i/ii/iii; i; paragraphe 2;

article 11, paragraphe 1 b i/ii: c ii; e i/ii;

article 12, paragraphe I a; d; f;

- dans la ville libre et hansdatique de Hambourg:

article 8, paragraphe 1 b iv; c iv;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii;

article 12, paragraphe 1 a; d; f;

- dans le Land de Hesse:

article 8, paragraphe 1 a iii/iv; b iv; c iv; d iv; e iii; i; paragraphe 2;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; e i;

article 12, paragraphe 1 a; d; f; paragraphe 2;

- dans le Land de la Rhdnanie/Westphalie:

article 8,paragraphe 1 e iii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; d; f; paragraphe 2

- dans le Land de Basse-Saxe:

article 12, paragraphe I a; d; f;

- dans le Land de Rhdnanie-Palatinat:
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article 8, paragraphe 1 a iv; e iii;

article 11, paragraphe I c ii;

article 12, paragraphe 1 a; d; f;

- dans le Land de Schleswig-Holstem:

article 10, paragraphe I a v; paragraphe 2 b; paragraphe 4 c;

article 11, paragraphe I b ii; c ii;

article 12, paragraphe I a; d; f; paragraphe 2.

En ce qui concerne le bas allemand:

- dans le Land de Brandebourg:

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iv; f iii; g;

article 9, paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 2 b; paragraphe 3 c;

article 11, paragraphe I b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; f, g;

- dans le Land de Rh6nanie/Westphalie:

article.8. paragraphe 1 e iii; g; h; paragraphe 2;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 11, paragraphe 1 d; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; d; e; f; g; h; paragraphe 2;

article 13, paragraphe 1 a; c; d;

- dans le Land de Saxe-Anhalt:

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iv; g; h;

article 9, paragraphe 2 a; article 11, paragraphe I b ii; c ii; e ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; f; g; h.

La sp6cification s6par6e de ces dispositions pour les territoires de chaque Land indivi-
duel est en accord avec la structure f6d6rale de la R6publique'f6d6rale d'Allemagne et prend
en consid6ration la situation de chacune de ces langues dans le Land concern&

Conform6ment i la r6partition nationale des comptences, la mani~re dont les disposi-
tions susmentionn6es de la Partie III de la Charte sont mises en oeuvre i travers les r~gle-
ments juridiques et la pratique administrative de l'Allemagne eu 6gard aux objectifs et
principes sp6cifi6s i Particle 7 de la Charte, relive de la responsabilit6 soit de la Fd6ration
soit du Land comptent. Les details seront fournis dans la proc6dure de mise en oeuvre de
la loi f6d6rale par laquelle le corps l6gislatif adhere A la Charte telle qu'6tablie dans le M&
morandum sur la Charte.
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Dclaration consigne dans une lettre de la Representation Permanente de l'Allema-
gne, en date du 16septembre 1998, remise lors du d~p6t de l'instrument de ratification,

le 16 septembre 1998

Les langues minoritaires au sens de la Charte europ6enne des langues r6gionales ou
minoritaires en R6publique f6d6rale d'Allemagne sont le danois, le haut sorabe, le bas so-
rabe, le frison septentrional et le frison saterois, ainsi que la langue rom des Sintis et Roms
de nationalit6 allemande; la langue r6gionale au sens de la Charte en R6publique f6d6rale
d'Allemagne est le bas allemand.

En application de 'article 3, paragraphe 1, de la Charte, la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne pr6cise les langues r6gionales ou minoritaires auxquelles les dispositions retenues
en application de l'article 2, paragraphe 2, de la Charte s'appliqueront A partir de l'entr6e en
vigueur de la Charte i l'gard de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

le danois dans la r6gion de langue danoise du Land de Schleswig-Holstein,

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iii/iv; d iii; e ii; f ii/iii; g; h; i; paragraphe 2;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; paragraphe 4 c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 c; d; e; f; g; paragraphe 2; paragraphe 3;

article 13, paragraphe I a; c; d; paragraphe 2 c;

article 14 a; b.

le haut sorabe dans la r6gion de langue haute sorabe de 'Etat libre de Saxe:

article 8, paragraphe 1 a iii; b iv; c iv; d iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

article 9 paragraphe 1 a ii; a iii; b ii; b iii; c ii; c iii; d; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a iv/v; paragraphe 2 a; b; g; paragraphe 3 b/c; paragraphe
4 c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraphe 2, paragraphe 3

article 13, paragraphe 1 a; c; d; paragraphe 2 c.

le bas sorabe dam la r6gion de langue basse sorabe du Land de Brandenbourg:

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iv; e iii; f iii; g; h; i;

article 9, paragraphe 1 a ii; a iii; b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a iv/v; paragraphe 2 b; g; paragraphe 3 b /c; paragraphe 4
a; c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e i; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraphe 2; paragraphe 3;

article 13, paragraphe I a; c; d.

le frison septentrional dans la r6gion de langue frisonne septentrionale du Land de
Schleswig-Holstein:
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article 8, paragraphe 1 a iii/iv; b iv; c iv; e ii; f iii; g; h; i; paragraphe 2;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; paragraphe 4 c; paragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f; g; h; paragraphe 2; paragraphe 3;

article 13, paragraphe 1 a; c; d;

article 14 a.

le frison saterois dans la r6gion de langue frisonne sateroise du Land de Basse-Saxe:

article 8, paragraphe I a iv; e ii; f iii; g; i;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; c; paragraphe 2 a; b; c; d; e; f; paragraphe 4 a; c; pa-
ragraphe 5;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; b; c; d; e; f; g; paragraphe 2; paragraphe 3.

article 13, paragraphe 1 a; c; d.

Bas allemand dans les Lander de la ville fibre hans6atique de Br~me, de la ville libre
hans6atique de Hambourg, de Mecklembourg-Pom6ranie occidentale, Basse-Saxe et
Schleswig-Holstein:

Obligations A l'6gard du bas allemand dans les territoires des Lander de la ville libre
hans6atique de Brme, de la ville libre hans6atique de Hambourg, de Mecklembourg-Po-
m6ranie occidentale, BasseSaxe et Schleswig-Holstein:

article 8, paragraphe 1 a iv; e ii; g;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 1 a v; c; paragraphe 2 a; b; f;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; d; f; paragraphe 3;

article 13, paragraphe 1 a; c;

et en outre:

- dans la ville libre hans6atique de Breme:

article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; f i; h;

article 10, paragraphe 2 c; d; e;

article 11, paragraphe 1 g;

article 12, paragraphe 1 b; c; e; g;

article 13, paragraphe 2 c;

- dans la ville libre hans6atique de Hambourg:

article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; d iii; f ii; h; i;

article 10, paragraphe 2 e; paragraphe 4 c; article 11, paragraphe 1 g;
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article 12, paragraphe I g;

article 13, paragraphe I d; paragraphe 2 c;

- dans le Land de Mecklembourg-Pom6ranie occidentale:

article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; d iii; h; i;

article 10, paragraphe 4 c;

article 12, paragraphe 1 b; c; e; h;

article 13, paragraphe 1 d, paragraphe 2 c;

- dans le Land de Basse-Saxe:

article 8, paragraphe 1 f iii; i;

article 10, paragraphe 2 c; d; e; paragraphe 4 a; c;

article 12, paragraphe 1 b; c; e; g; paragraphe 2;

article 13, paragraphe I d;

article 14 a; b;

- dans le Land de Schleswig-Holstein:

article 8, paragraphe 1 b iii; c iii; f iii; h; i; paragraphe 2;

article 10, paragraphe 4 c;

article 12, paragraphe I b; c; g;

article 13, paragraphe I d; paragraphe 2 c.

La specification s~par~e de ces dispositions pour les territoires de chaque Land indivi-
duel est en accord avec la structure f6d6rale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et prend
en consid6ration la situation de chacune de ces langues dans le Land concern6.

La langue rom des Sintis et Roms de nationalit6 allemande dans le territoire de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne et la langue basse allemande dans le territoire des Lander de
Brandebourg, Rh6nanie /Westphalie et Saxe-Anhalt sont prot6g6es en application du Titre
II de la Charte.

La Partie II de la Charte europ6enne des langues r6gionales ou minoritaires s'applique
au Rom, la langue minoritaire des Sintis et Roms de nationalit6 allemande sur le territoire
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et a la langue r6gionale de bas allemand sur le ter-
ritoire des Lander de Brandebourg, Rh6nanie/Westphalie et Saxe-Anhalt a partir de son en-
tr6e en vigueur A l'6gard de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, conform6ment A la
d6claration du 23 janvier 1998 de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Les objectifs et
principes 6tablis a l'article 7 de la Charte forment la base en ce qui concerne ces langues.
Parallklement la l6gislation allemande et la pratique administrative de l'Allemagne sont
conformes aux exigences particuli~res tablies a la Partie III de la Charte:

En ce qui conceme le Rom:

pour le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

article 8, paragraphe 1 f iii; g; h.

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 5;
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article 11, paragraphe 1 d; e ii; f ii; g; paragraphe 2;

article 12, paragraphe I g; paragraphe 3;

article 13, paragraphe I a; c; d;

article 14 a;

et en outre:

- dans le Land de Bade-Wiirttemberg:

article 8, paragraphes 1 a iv, 1 e iii;

article 10, paragraphe 4 c;

article 12, paragraphes 1 a, 1 d; f; paragraphe 2.

- dans le Land de Berlin:

article 8, paragraphe I a i/ii; b i/ii/iii/iv; e i/ii/iii; i; paragraphe 2;

article 11, paragraphe 1 b i/ii: c ii; e i/ii;

article 12, paragraphe 1 a; d; f;

- dans la ville libre et hansdatique de Hambourg:

article 8, paragraphe 1 b iv; c iv;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii;

article 12, paragraphe I a; d; f;

- dans le Land de Hesse:

article 8, paragraphe 1 a iii/iv; b iv; c iv; d iv; e iii; i; paragraphe 2;

article 11, paragraphe I b ii; c ii; e i;

article 12, paragraphe 1 a; d; f; paragraphe 2;

- dans le Land de la Rhdnanie/Westphalie:

article 8, paragraphe 1 e iii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; d; f; paragraphe 2;

- dans le Land de Basse-Saxe:

article 12, paragraphe 1 a; d; f;

- dans le Land de Rhdnanie-Palatinat:

article 8, paragraphe 1 a iv; e iii;

article 11, paragraphe 1 c ii;

article 12, paragraphe 1 a; d; f;

- dans le Land de Schleswig-Holstem:

article 10, paragraphe 1 a v; paragraphe 2 b; paragraphe 4 c;

article 11, paragraphe I b ii; c ii;

article 12, paragraphe I a; d; f; paragraphe 2.

En ce qui concerne le bas allemand:

- dans le Land de Brandebourg:
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article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iv; f iii; g;

article 9, paragraphe 2 a;

article 10, paragraphe 2 b; paragraphe 3 c;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; d; e ii; f ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; f; g;

- dans le Land de Rh6nanieiWestphalie

article 8, paragraphe 1 e iii; g; h; paragraphe 2;

article 9, paragraphe 1 b iii; c iii; paragraphe 2 a;

article 11, paragraphe 1 d; paragraphe 2;

article 12, paragraphe 1 a; d; e; f, g; h; paragraphe 2;

article 13, paragraphe 1 a; c; d;

- dans le Land de Saxe-Anhalt:

article 8, paragraphe 1 a iv; b iv; c iv; g; h;

article 9, paragraphe 2 a;

article 11, paragraphe 1 b ii; c ii; e ii; paragraphe 2;

article 12, paragraphe I a; f, g; h.

La sp6cification s6par6e de ces dispositions pour les territoires de chaque Land indivi-
duel est en accord avec la structure f6d6rale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et prend
en consid6ration la situation de chacune de ces langues dans le Land concern6.

Conform6ment i la r6partition nationale des comptences, la mani~re dont les disposi-
tions susmentionn6es de la Partie III de la Charte sont mises en oeuvre A travers les r~gle-
ments juridiques et la pratique administrative -de l'Allemagne eu 6gard aux objectifs et
principes sp6cifi6s i 'article 7 de la Charte, relive de la responsabilit6 soit de la F6d6ration
soit du Land comptent. Les d6tails seront fournis dans la proc6dure de mise en oeuvre de
la loi f6d6rale par laquelle le corps 16gislatif adhere i la Charte telle qu'6tablie dans le M&
morandum sur la Charte.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Switzerland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 23
December 1997

Date of effect: 1 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 19
November 1998

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suisse

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&al du Conseil de
l'Europe: 23 ddcembre 1997

Date deprise d'effet." ler avril 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 19 novembre 1998

ddclaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

The Swiss Federal Council declares, in accordance with Article 3, paragraph 1, of the
Charter, that in Switzerland Romansh and Italian are the less widely used official languages
to which the following paragraphs chosen in accordance with Article 2, paragraph 2, of the
Charter, shall apply:

A. ROMANSH

Article 8 (education)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (iv), b (i), c (iii), d (iii), e (ii), f (iii), g, h, i

Article 9 (Judicial authorities)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (ii), a (iii), b (ii), b (iii), c (ii)

Paragraph 2, sub-paragraph a Paragraph 3

Article 10 (administrative authorities and public services)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), b, c

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g

Paragraph 3, sub-paragraph b

Paragraph 4, sub-paragraphs a, c

Paragraph 5

Article 11 (media)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (iii), b (i), c (ii), e (i), f (i)

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
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Paragraph 3

Article 12 (cultural activities and facilities)

Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, e, f, g, h

Paragraph 2

Paragraph 3

Article 13 (economic and social life)

Paragraph 1, sub-paragraph d

Paragraph 2, sub-paragraph b

Article 14 (transfrontier exchanges)

Sub-paragraph a Sub-paragraph b.

B. ITALIAN

Article 8 (education)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), a (iv), b (i), c (i), c (ii), d (i), d (iii), e (ii), f(i), f (iii),
g, h,i

Article 9 (Judicial authorities)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), a (ii), a (iii), b (i), b (ii), b (iii), c (i), c (ii), d

Paragraph 2, sub-paragraph a

Paragraph 3

Article 10 (administrative authorities and public services)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), b, c

Paragraph 2, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g

Paragraph 3, sub-paragraphs a, b

Paragraph 4, sub-paragraphs a, b, c

Paragraph 5

Article 11 (media)

Paragraph 1, sub-paragraphs a (i), e (i), g

Paragraph 2

Paragraph 3
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Article 12 (cultural activities and facilities)

Paragraph 1, sub-paragraphs a, b, c, d, e, f, g, h

Paragraph 2

Paragraph 3

Article 13 (economic and social life)

Paragraph 1, sub-paragraph d

Paragraph 2, sub-paragraph b

Article 14 (transfrontier exchanges)

Sub-paragraph a

Sub-paragraph b.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Conseil F~d~ral Suisse d~clare, conform~ment i l'article 3, paragraphe 1, de la
Charte, que le romanche et l'italien sont, en Suisse, les langues officielles moins r~pandues
auxquelles s'appliquent les paragraphes suivants, choisis conformment A rarticle 2, para-
graphe 2, de la Charte:

A. ROMANCHE

Article 8 (enseignement)

Paragraphe 1, alin~as a (iv), b (i), c (iii), d (iii), e (ii), f (iii), g, h, i

Article 9 (Justice)

Paragraphe 1, alin~as a (i), a (iii), b (ii), b (iii), c (ii)

Paragraphe 2, alin6a a Paragraphe 3

Article 10 (autoritjs administratives et services publics)

Paragraphe 1, alin~as a (i), b, c

Paragraphe 2, alin~as a, b, c, d, e, f, g Paragraphe 3, alina b

Paragraphe 4, alin~as a, c

Paragraphe 5

Article 11 (modias)

Paragraphe 1, alin~as a (iii), b (i), c (i), e (i), f(i)
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Paragraphe 3

Article 12 (activits et 9quipements culturels)

Paragraphe 1, alin6as a, b, c, e, f, g, h

Paragraphe 2

Paragraphe 3

Article 13 (vie gconomique et sociale)

Paragraphe 1, alin6a d

Paragraphe 2, alin6a b

Article 14 (9changes transfrontaliers)

Aln6a a

Alin6a b.

B. ITALIEN

Article 8 (enseignement)

Paragraphe 1, alin6as a (i), a (iv), b (i), c (i), c (ii), d (i), d (iii), e (ii), f(i), f (iii), g, h, i

Article 9 (Justice)

Paragraphe 1, alin6as a (i), a (ii), a (iii), b (i), b (ii), b (iii), c (i), c (ii), d

Paragraphe 2, alin6a a

Paragraphe 3

Article 10 (autoritds administratives et services publics)

Paragraphe 1, alin6as a (i), b, c

Paragraphe 2, alin6as a, b, c, d, e, f, g

Paragraphe 3, alin6as a, b

Paragraphe 4, alin6as a, b, c

Paragraphe 5

Article 11 (m~dias)

Paragraphe 1, alin6as a (i), e (i), g

Paragraphe 2
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Paragraphe 3

Article 12 (activits et 9quipements culturels)

Paragraphe 1, alindas a, b, c, d, e, f, g, h

Paragraphe 2

Paragraphe 3
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No. 779. International Atomic
Energy Agency, United Nations
and United Nations (United
Nations Industrial Development
Organization)

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING CONCERNING THE ALLOCA-
TION OF COMMON SERVICES AT
DONAUPARK CENTRE IN VIENNA.
VIENNA, 31 MARCH 19771

SUPPLEMENTARY MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING CONCERNING THE ALLO-

CATION OF COMMON SERVICES AT
DONAUPARK CENTRE IN VIENNA (WITH

ANNEX). VIENNA, 30 NOVEMBER 1998

Entry into force: 30 November 1998 by
signature, in accordance with paragraph
5

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30
November 1998

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 779. Agence internationale de
l'6nergie atomique, Organisation
des Nations Unies et Organisation
des Nations Unies (Organisation
des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel)

PROTOCOLE D'ACCORD CONCER-
NANT LA R1tPARTITION DES SER-
VICES COMMUNS AU CENTRE DU
DONAUPARK k VIENNE. VIENNE,
31 MARS 19771

PROTOCOLE D'ACCORD COMPLtMENTAIRE

CONCERNANT LA RPARTITION DES SER-

VICES COMMUNS AU CENTRE DU DONAU-

PARK A VIENNE (AVEC ANNEXE).

VIENNE, 30 NOVEMBRE 1998

Entree en vigueur : 30 novembre 1998
par signature, conform6ment au paragra-
phe 5

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 1998

Non publij ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de I'Assemblie gdndrale
destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1039,11-779 -Nations Unies, Recueildes Trattds, Vol. 1039,
11-779
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No. 1218. Germany and Italy

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN REICH
AND THE GOVERNMENT OF ITALY
CONCERNING THE ECONOMIC IM-
PLEMENTATION OF THE RESET-
TLEMENT OF ETHNIC GERMANS
AND NATIONALS OF THE GERMAN
REICH FROM ITALY TO THE GER-
MAN REICH. ROME, 21 OCTOBER
1939'

AGREEMENT REGULATING THE SOCIAL IN-

SURANCE OF INDIVIDUALS COVERED BY

THE AGREEMENT OF 21 OCTOBER 1939
CONCERNING THE ECONOMIC IMPLEMEN-

TATION OF THE RESETTLEMENT OF ETH-

NIC GERMANS AND NATIONALS OF THE

GERMAN REICH FROM ITALY TO THE

GERMAN REICH (WITH FINAL PROTO-

COL). ROME, 26 FEBRUARY 1941

Entry Into force : 1 April 1941, in accor-
dance with article 12

Authentic texts : German and Italian2

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 23 Novem-
ber 1998

No. 1218. Allemagne et Italie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU REICH ALLEMAND ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN CON-
CERNANT L'APPLICATION
tCONOMIQUE DE LA REtINSTAL-
LATION DES ALLEMANDS DE
SOUCHE ET DES RESSORTISSANTS
DU REICH ALLEMAND REVENANT
D'ITALIE AU REICH ALLEMAND.
ROME, 21 OCTOBRE 19391

ACCORD REGLEMENTANT L'ASSURANCE
SOCIALE DES PERSONNES COUVERTES
PAR L'ACCORD Du 21 OCTOBRE 1939
RELATIF k L'APPLICATION ECONOMIQUE
DE LA RtINSTALLATION DES ALLEMANDS
DE SOUCHE ET DES RESSORTISSANTS DU
REICH ALLEMAND REVENANT D'ITALIE
AU REICH ALLEMAND (AVEC PROTOCOLE
FINAL). ROME, 26 FEVRIER 1941

Entr6e en vigueur : ler avril 1941, con-
form6ment A l'article 12

Textes authentiques : allemand et italien2

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 23 no-
vembre 1998

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2044, 11- 1218 -- Nations Unies, Recuedi des Traites, Vol.
2044,11-1218

2. Not published herein for technical reasons - Non publi6 ici pour des raisons techniques
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT REGULATING THE SOCIAL INSURANCE OF INDIVIDU-
ALS COVERED BY THE AGREEMENT OF 21 OCTOBER 1939 CON-
CERNING THE ECONOMIC IMPLEMENTATION OF THE
RESETTLEMENT OF ETHNIC GERMANS AND NATIONALS OF THE
GERMAN REICH FROM ITALY TO THE GERMAN REICH

With regard to social insurance for individuals covered by the Agreement of 21 Octo-
ber 1939, concerning the economic implementation of the resettlement of ethnic Germans
and nationals of the German Reich from Italy to the German Reich, the German Govern-
ment and the Italian Government have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to:

(a) General legislation on disability, old age and surviving dependants' insurance;

(b) Legislation on disability, old age and surviving dependants' insurance for employ-
ees of licensed public transport firms, the licensed telephone service and the revenue of-
fices for direct taxation and the excise;

(c) Legislation on disability, old age and surviving dependants' insurance for sailors;

(d) Legislation on industrial accident and occupational disease insurance;

(e) Legislation on involuntary unemployment insurance;

(f) Legislation on tuberculosis insurance;

(g) Legislation on marriage and birth insurance.

Article 2

I. From 1 April 1941 onwards, responsibility shall be assumed by:

1. The Upper Bavaria National Insurance Office in Munich for:

(a) Pensions payable under the legislation referred to in article 1, subparagraphs (a) to
(c) (disability, old age and surviving dependants' pensions) to individuals covered by this
Agreement as a result of insured events that have occurred or occur prior to emigration,
from the first of the month following emigration;

(b) Pensions payable under the legislation referred to in article 1, subparagraphs (a) to
(c), to individuals covered by this Agreement as a result of insured events that have oc-
curred or occur after emigration, at the latest by 31 December 1945, from the date on which
pension payments are to begin. In determining the amount of the pension, section IV of the
Treaty between the German Reich and the Kingdom of Italy on Social Insurance of 20 June
1939 shall apply; in that regard, for insured individuals covered by the legislation referred
to in article 1, subparagraph (b), as German contributory periods shall also be counted those
periods in which the insured has engaged in an occupation in the German Reich which, by



Volume 2046, B-1218

reason of the assurance of equivalent pension rights, is not subject to compulsory contribu-
tions;

2. The Reich Accident Insurance Office in Berlin for:

Pensions payable under the legislation referred to in article 1, subparagraph (d) (per-
manent disability and surviving dependants' pensions) to individuals covered by this
Agreement as a result of accidents that have already occurred or occur up to the day of em-
igration, together with health care for these beneficiaries, from the first of the month fol-
lowing emigration.

II. Benefits to be paid under paragraph I by the Upper Bavaria National Insurance Of-
fice in Munich or by the Reich Accident Insurance Office in Berlin shall be regarded as
benefits payable under Reich insurance schemes. Any direct connection between the ben-
eficiaries and the Italian insurance authorities in respect of the legislation referred to in ar-
ticle 1, subparagraphs (a) to (d), shall thereby be ended.

Article 3

The provisions of article 2 shall also apply to pensions (part pensions) earned by ben-
eficiaries covered by this Agreement from insurance authorities of the former Austro-Hun-
garian Monarchy and transferred to Italy.

Article 4

For pensions (disability, old age and surviving dependants' pensions) payable under
the legislation referred to in article 1, subparagraphs (a) to (c), to individuals covered by
this Agreement as a result of insured events occurring after 31 December 1945, article 2,
paragraph .1 (b), shall apply.

Article 5

1.The Italian insurance authorities shall pay to the German insurance authorities for as-
suming pensions in accordance with article 2 the covering funds for such pensions, calcu-
lated according to the basis values which apply for the Italian insurance authorities, and for
assuming pensions in accordance with article 3 three times the annual amount of such pen-
sions. In calculating the covering funds, State contributions shall be included.

2. The covering funds referred to in paragraph 1 above shall be remitted in instalments
as follows:

(a) For pensions assumed up to 1 July 1941, in six equal instalments on 1 October
1941, 1 April 1942, 1 October 1942, 1 April 1943, 1 October 1943 and 1 October 1944;

(b) For pensions assumed from 1 July 1941 to 31 December 1941, in six equal instal-
ments on

1 April and 1 October in 1942, 1943 and 1944;

(c) For pensions assumed in 1942, in four equal instalments on 1 April and 1 October
in 1943 and 1944;
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(d) For pensions assumed in 1943, 1944 and 1945, on 1 April of the following year in
each case.

Article 6

1. The Italian insurance authority shall reimburse the Upper Bavaria National Insur-
ance Office in Munich monthly in advance for pensions to be assumed under article 4.

2. The German Government and the Italian Government may agree that the Italian in-
surance authority shall be relieved of its obligation under paragraph 1 through the payment
of mathematical reserves for the pensions to be assumed by the Upper Bavaria National In-
surance Office, in accordance with the regulations governing the Italian insurance authori-
ty, whereby the actual total contribution amount or the contribution amount recognized as
redeemable shall be taken as the basis. In such an agreement, details of arrangements may
also be made concerning settlement of the aforementioned mathematical reserves in instal-
ments.

Article 7

1. Cash benefits payable under the legislation referred to in article 1, subparagraph (d),
for temporary disability to individuals covered by this Agreement as a result of accidents
that have occurred or occur up to the day of emigration shall be remitted by the Italian in-
surance authorities to the Reich Accident Insurance Office from the day of emigration for
the duration of the disability. If a permanent disability pension is to be calculated after tem-
porary disability has ended in the cases indicated in the first sentence, the degree of partial
disability shall be determined by the Italian insurance authorities through the intermediary
of the Reich Accident Insurance Office.

2. For the medical examinations of the beneficiaries referred to in paragraph I as re-
quired under the regulations in force in Italy for industrial accident insurance, the Italian
insurance authorities shall enlist the assistance of the Reich Accident Insurance Office in
Berlin. The resulting expenditures shall be reimbursed by the Italian insurance authorities.

Article 8

All the payments provided for under this Agreement shall be paid into the Miscella-
neous Transfers Account of the German Clearing Office by the National Foreign Exchange
Institute (Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero).

Article 9

1. For the purposes of transferring pensions under this Agreement to German insurance
authorities, the beneficiaries must inform their Italian insurance authorities on or immedi-
ately after emigration through the German Office for Immigrants and Returnees in Bolza-
no. The Italian insurance authorities shall communicate to the German insurance
authorities assuming responsibility the personal data on all beneficiaries who have emigrat-



Volume 2046, B-1218

ed, together with the type and amount of their pensions and, in the case of accident insur-
ance, the degree of partial disability.

2. The German Office for Immigrants and Returnees in Bolzano shall communicate to
the Fascist National Social Security Institute (Istituto Nazionale Fascista della Previdenza
Sociale) the personal data on insured individuals who have emigrated before the insured
event occurs. On the basis of this information, the Fascist National Social Security Institute,
within one calendar quarter from receipt of notice, shall determine the contributions paid
in or recognized as redeemable by the insured individual; if the emigrants are known to the
Fascist National Social Security Institute, this determination shall be made immediately.
The insured shall be notified of the result of the determination. Notice shall be served on
the insured in triplicate by the German Office for Immigrants and Returnees in Bolzano.
An appeal may be lodged against the determination under Italian law.

Article 10

1. On the day of emigration, any claim that individuals covered by this Agreement may
have to benefits, even benefits currently being paid, under tuberculosis, unemployment,
marriage and birth insurance schemes shall lapse.

2. Insured individuals or family members of the insured who are in sanatoriums at the
expense of the Fascist National Social Security Institute shall continue to enjoy the benefits
to which they are entitled in Italy until they are clinically cured. In the event that such per-
sons emigrate to the German Reich, they shall lose all claim to continuation of medical
treatment for tuberculosis.

Article 11

Individuals covered by this Agreement who have received a marriage loan from the
Province through the Fascist National Social Security Institute must on emigration ensure
that their debt is repaid. In the event that it is impossible for them to pay out of their own
resources, the German Office for Immigrants and Returnees in Bolzano shall ensure repay-
ment of the debt.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on 1 April 1941. At the same time, articles 1
to 8 of the Agreement of 21 October 1939 regulating the insurance relations of individuals
covered by the Agreement of 21 October 1939 concerning the economic implementation of
the resettlement of ethnic Germans and nationals of the German Reich from Italy to the
German Reich shall cease to have effect.

2. The temporary arrangement for payment of pensions contained in the articles that
will cease to have effect by virtue of paragraph 1 shall be extended to 31 March 1941.
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3. This Agreement is an integral part of the Agreement of 21 October 1939 concerning
the economic implementation of the resettlement of ethnic Germans and nationals of the
German Reich from Italy to the German Reich.

Done at Rome on 26 February 1941 in German and Italian in two originals in each lan-
guage.

CARL CLODIUS

A. GIANNINI
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FINAL PROTOCOL

At the time of signing of the Agreement concluded this day between the German Gov-
ernment and the Italian Government regulating the social insurance of individuals covered
by the Agreement of 21 October 1939 concerning the economic implementation of the re-
settlement of ethnic Germans and nationals of the German Reich from Italy to the German
Reich, it was established that the two Governments share a common understanding on the
following:

1. The arrangements contemplated in the Agreement between the two Governments on
the settlement of ongoing reimbursement payments by Italian insurance authorities through
the transfer of covering funds and mathematical reserves shall be agreed upon by 1 July
1943;

2. The Italian insurance authorities shall immediately inform the German insurance au-
thorities assuming responsibility of the basis values for calculating the covering funds, re-
ferred to in the Agreements, which obtained when the Agreement was concluded and also
of any subsequent changes to those basis values; current basis values were communicated
to the German Delegation.

Done at Rome on 26 February 1941 in German and Italian in two originals in each lan-
guage.

CARL CLODIUS

A. GIANNINi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD REGLEMENTANT L'ASSURANCE SOCIALE DES PERSONNES
COUVERTES PAR L'ACCORD DU 21 OCTOBRE 1939 RELATIF A L'AP-
PLICATION ECONOMIQUE DE LA REINSTALLATION DES ALLE-

MANDS DE SOUCHE ET DES RESSORTISSANTS DU REICH
ALLEMAND REVENANT D'ITALIE AU REICH ALLEMAND

Le Gouvemement allemand et le Gouvemement italien sont convenus de ce qui suit
concernant l'assurance sociale des personnes couvertes par l'Accord du 21 octobre 1939 re-
latif A l'application 6conomique de la r6installation des Allemands de souche et des ressor-
tissants du Reich allemand revenant d'Italie au Reich allemand:

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique A :

a) La 16gislation g6n6rale sur l'assurance invalidit6, vieillesse et des personnes survi-
vantes A charge;

b) La 16gislation sur l'assurance invalidit6, vieillesse et des personnes survivantes i
charge dans le cas des salari6s des entreprises de transport public agr66es, des services t6-
16phoniques agr66s et des bureaux de perception des imp6ts directs et indirects;

c) La l6gislation sur Passurance invalidit6, vieillesse et des personnes survivantes a
charge dans le cas des marins;

d) La 16gislation sur lassurance contre les accidents professionnels et les maladies pro-
fessionnelles;

e) La 16gislation sur l'assurance ch6mage involontaire;

f) La 16gislation sur l'assurance contre la tuberculose;

g) La 16gislation sur l'assurance mariage et naissance.

Article 2

I. A compter du ler avril 1941, la responsabilit6 sera assum6e par:

1. Le Bureau national de 'assurance de la Haute Bavire de Munich dans le cas:

a) Des pensions payables en vertu de la 16gislation vis6e aux alin6as (a), (b) et (c) de
P'article premier (pensions des invalides, des personnes dg~es et des survivants i charge)
aux personnes couvertes par le pr6sent Accord du fait que des cas couverts par l'assurance
se sont produits ou se produisent avant l'6migration, A compter du 1 er du mois suivant l'6mi-
gration ;

b) Des pensions payables en vertu de la l6gislation vis6e aux alin6as (a), (b) et (c) de
'article premier i des personnes couvertes par le pr6sent Accord du fait que des cas cou-

verts par 'assurance se sont produits ou se produisent apr~s l'migration, au plus tard le 31
d6cembre 1945, i compter de la date i laquelle les versements de la pension doivent com-
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mencer. Le titre IV du Trait6 entre le Reich allemand et le Royaume d'Italie concemant l'as-
surance sociale du 20 juin 1939 sera appliqu6 pour determiner le montant de la pension; A
cet dgard, pour les personnes assur~es couvertes par la 1gislation vis6e A l'alin~a (b) de l'ar-
ticle premier, seront 6galement compt~es comme p~riodes de contribution par l'Allemagne
les p~riodes durant lesquelles les personnes assur6es ont exerc6 au Reich allemand une ac-
tivitd qui, en raison de l'assurance de droits A pension 6quivalents, n'est pas soumise aux
contributions obligatoires.

2. Le Bureau de l'assurance accident du Reich de Berlin dans le cas:

des pensions payables en vertu de la 16gislation vis~e i l'alin6a (d) de l'article premier
(pensions des invalides et des survivants i charge) aux personnes couvertes par le present
Accord du fait des accidents qui se sont d~jA produits ou se produisent, au plus tard A la date
de l'migration, ainsi que du fait des soins de sant6 pour ces b~n~ficiaires, A compter du 1er
du mois suivant 1'6migration.

II. Les indemnit~s qui doivent Etre vers~es en vertu du paragraphe I du present article
par le Bureau national de l'assurance de la Haute Bavi~re de Munich ou par le Bureau de
rassurance accident du Reich de Berlin seront consid6r6es comme des indemnit6s payables
au titre des r6gimes d'assurance du Reich. II doit donc 8tre mis fin A tout lien direct entre.
les b6n6ficiaires et les autorit6s italiennes des assurances dans le cadre de la 16gislation vi-
s6e aux alin6as (a) A (d) de l'article premier.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 s'appliqueront aussi aux pensions (et parties de pensions)
constitu6es aupr~s de l'ancienne monarchie austro-hongroise par les b6n6ficiaires couverts
par le pr6sent Accord, et transf6r6es en Italie.

Article 4

Le paragraphe I.1(b) de l'article 2 s'appliquera pour les pensions (des invalides, des
personnes ig6es et des survivants i charge) payables en vertu de la 16gislation vis6e aux
alin6as (a) i (c) de P'article premier aux personnes couvertes par le pr6sent Accord du fait
des cas couverts par l'assurance qui se produisent apr~s le 31 d6cembre 1945.

Article 5

1. Les 4utorit6s italiennes des assurances verseront aux autorit6s allemandes des assu-
rances au titre de la prise en charge des pensions conform6ment A l'article 2, les montants
n6cessaires pour couvrir lesdites pensions, calcul6s selon les valeurs de base applicables
pour les autorit~s italiennes des assurances et, au titre de la prise en charge des pensions
conform6ment A P'article 3, le triple du montant annuel desdites pensions. Les contributions
de FEtat seront prises en compte dans l'estimation des montants n6cessaires pour couvrir
lesdites pensions.

2. Les montants n6cessaires pour couvrir les pensions vis6es au paragraphe I du pr6-
sent article seront vers6s par tranches comme suit :
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a) pour les pensions prises en charge jusqu'au lerjuillet 1944, en six tranches 6gales,
le ler octobre 1941, le ler avril 1942, le ler octobre 1942, le ler avril 1943, le ler octobre
1943 et le ler octobre 1944;

b) pour les pensions prises en charge du lerjuillet 1941 au 31 d6cembre 1941, en six
tranches 6gales, le ler avril et le ler octobre 1942, 1943 et 1944;

c) pour les pensions prises en charge en 1942, en quatre tranches 6gales, le ler avril et
le ler octobre 1943 et 1944;

d) pour les pensions prises en charge en 1943, 1944 et 1945, le ler avril de l'ann~e sui-
vante dans chaque cas.

Article 6

1. Les autoritds italiennes des assurances rembourseront mensuellement et i l'avance
au Bureau national de l'assurance de la Haute Bavi~re de Munich les montants des pensions
qui seront prises en charge en vertu de larticle 4.

2. Le Gouvemement allemand et le Gouvernement italien peuvent convenir que les
autorit~s italiennes des assurances seront d~charg~es des obligations qui leur incombent en
vertu du paragraphe 1 en versant des provisions math~matiques pour les pensions qui seront
prises en charge par le Bureau national de l'assurance de la Haute Bavi~re, conform~ment
aux r~gles de l'assurance italienne, en vertu desquelles le montant effectif total de la con-
tribution ou le montant de la contribution reconnu encaissable servira de base. En pareille
circonstance, le versement en tranches desdites provisions math~matiques peut aussi faire
l'objet d'un accord d~taill&.

Article 7

1. Les autorit~s italiennes des assurances verseront au Bureau de l'assurance accident
du Reich les indemnit~s en esp~ces payables en vertu de la 1gislation vis~e A l'alin~a (d)
de l'article premier, au titre de linvalidit6 des personnes couvertes par le present Accord du
fait d'accidents qui sont survenus ou surviennent jusqu'A la date de l'migration, A partir de
cette date et pendant toute la dur~e de l'invalidit6. Si une pension d'invalidit6 permanente
doit 8tre 6valu~e apr~s la fin de l'invalidit6 temporaire dans les cas indiqu~s dans la premi-
re phrase du present paragraphe, les autorit~s italiennes des assurances d~termineront le
degr6 d'invalidit6 partielle par l'interm~diaire du Bureau de l'assurance accident du Reich.

2. Pour effectuer les examens m~dicaux des b~n~ficiaires vis~s au paragraphe 1 du pr6-
sent article conform~ment i la r~glementation en vigueur en Italie applicable A l'assurance
contre les accidents professionnels, les autorit~s italiennes des assurances demanderont
l'aide du Bureau de l'assurance accident du Reich A Berlin. Les autorit~s italiennes des as-
surances rembourseront les frais encourus pour ces examens.
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Article 8

L'Institut national de change (Istituto Nazionale per i Cambi con restero) versera au
Compte de transferts divers de la Caisse allemande de compensation, les montants de tous
les paiements pr6vus par le pr6sent Accord.

Article 9

1. Aux fins de transf6rer les pensions en vertu du pr6sent Accord aux autorit6s alleman-
des des assurances, les b6n6ficiaires doivent informer les autorit6s italiennes des assurances
lors de l'migration ou immddiatement apr~s l'6migration par l'interm6diaire du Bureau al-
lemand des immigrants et des rapatri6s de Bolzano. Les autorit6s italiennes des assurances
communiqueront aux autorit6s allemandes des assurances, qui assumeront la responsabilit6
des pensions, les renseignements personnels sur les b6n6ficiaires qui ont 6migr6, ainsi que
le type et le montant de leurs pensions et, dans le cas de l'assurance accident, le degr6 d'in-
validit6 partielle.

2. Le Bureau allemand des immigrants et des rapatri6s de Bolzano communiquera A
l'Institut fasciste national de s6curit6 sociale (Istituto Nazionale Fascista della Previdenza
Sociale) les renseignements personnels sur les personnes assur6es qui ont 6migr6 avant que
ne se produise le cas couvert par 'assurance. Sur la base de cette information, l'Institut fas-
ciste de s6curit6 sociale d6terminera, au cours du trimestre calendaire qui suit la r6ception
de l'information, les contributions vers6es ou reconnues encaissables par la personne assu-
r6e; si les 6migrants sont connus de rInstitut fasciste national de s6curit6 sociale, ces con-
tributions seront d6termin6es imm6diatement. Les personnes assur6es seront inform6es de
la d6cision. Le Bureau allemand des immigrants et des rapatri6s de Bolzano communiquera
l'information en triple exemplaire aux personnes assur6es. La d6cision peut faire lobjet
d'appel en vertu du droit italien.

Article 10

1. Le jour de '6migration, tout droit aux prestations que les personnes couvertes par le
pr6sent Accord peuvent avoir, meme aux indemnit6s qui sont actuellement vers6es, au titre
de plans d'assurance tuberculose, ch6mage, mariage et naissance, deviendra caduc.

2. Les personnes assur6es ou les membres de la famille des personnes assur6es qui se
trouvent dans des sanatoriums aux frais de l'Institut national fasciste de s6curit6 sociale
continueront de b6n6ficier des avantages auxquels ils ont droit en Italie jusqu'A ce qu'elles
soient cliniquement gu6ries. Si ces personnes 6migrent au Reich allemand, elles perdront
tout droit A la poursuite du traitement contre la tuberculose.

Article 11

Les personnes couvertes par le pr6sent Accord qui ont re~u de la Province un pr~t ma-
riage par i'interm6diaire de l'Institut national fasciste de la s6curit6 sociale doivent veiller,
lors de I'Hmigration, A ce que leur dette soit rembours6e. S'il leur est impossible de rem-
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bourser avec leurs propres ressources, le Bureau allemand des immigrants et des rapatri~s
de Bolzano assurera le remboursement de leur dette.

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler avril 1941. Paralllement, les articles
premier A 8 de l'Accord du 21 octobre 1939 r~glementant les relations d'assurance des per-
sonnes couvertes par l'Accord du 21 octobre 1939 relatif A l'ex~cution 6conomique de la
r~installation des Allemands de souche et des ressortissants du Reich allemand revenant
d'Italie au Reich allemand cesseront d'Etre en vigueur.

2. L'arrangement temporaire relatif au paiement des pensions figurant dans les articles
qui cesseront d'8tre en vigueur en vertu du paragraphe 1 du present article sera prorog6 jus-
qu'au 31 mars 1941.

3. Le present Accord fait partie int6grante de l'Accord du 21 octobre 1939 relatif A
l'ex~cution dconomique de la rdinstallation des Allemands de souche et des ressortissants
allemands revenant d'Italie au Reich allemand.

Fait A Rome le 26 f~vrier 1941 en deux exemplaires originaux, en langues allemande
et italienne.

CARL CLODIUS

A. GIANNINI



Volume 2046, B-1218

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement allemand et le
Gouvernement italien r6gissant I'assurance sociale des personnes couvertes par l'Accord
du 21 octobre 1939 relatif A 1'ex6cution 6conomique de la r6installation des Allemands de
souche et des ressortissants du Reich allemand revenant d'Italie au Reich allemand, il a 6
6tabli que les deux gouvemements ont des vues communes sur ce qui suit:

1. Les arrangements envisag6s dans l'Accord entre les deux gouvemements concer-
nant le r~glement des remboursements en cours par les autorit6s italiennes des assurances
au moyen de transferts de fonds n6cessaires pour couvrir les pensions et des provisions ma-
th6matiques seront conclus d'ici au lerjuillet 1943;

2. Les autorit~s italiennes des assurances informeront imm~diatement les autorit6s al-
lemandes des assurances, qui assument la responsabilit6, des valeurs de base utilis6es dans
1'estimation des montants n6cessaires pour couvrir les pensions vis6es dans les Accords,
qui ont 6t6 6tablies lorsque l'Accord a 6 conclu et de tout changement ult6rieur de ces va-
leurs de base; les valeurs de base courantes ont 6t6 communiqu6es A la D616gation alleman-
de.

Fait A Rome le 26 f6vrier 1941 en deux exemplaires originaux chacun dans les langues
allemande et italienne.

CARL CLODIUS

A. GIANNINI




